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Preface

“Turkish in Three Months’ is a straightforward introduction to Ihe.
essentials of the language and is primarily intended for those working
on their own, or with a teacher for one or two hours a week. It could
also serve as the textbook for a 15 or 20-session class course. The author
is an experienced teacher of Turkish as a foreign language, now :
lecturing at SOAS, University of London. She’s also Mode{ator in
Turkish for GCE ‘A’ level and GCSE, London and E. Anglian Group.

The book begins with an explanation of Turkish pronunciation, as far as
this is possible in print. Turkish spelling is.much more regular thag
English and you will quickly learn to associate the written wor.ds wah
their sound. Using the book together with our audio cassettes is an ideal
combination and provides another dimension to the course.

It has always been a pfinciple of the Hugo method to teach only what is
really essential. We assume that the student wants to learn Turkish fro_m
a practical angle, so the lessons contain those rules of grammar that will
be of most use in this fespect. Constructions are clearly explained and
the vocabulary is both practical and up-to-date. Each lesson includes
exercises to check your understanding, and the order in which
everything is presented takes into account the need for rapid progress.
The Conversation and Reading passages offer examples of everyday
Turkish, covering topiés such as shoppiny, sightseeing and booking a
hotel room. Translations of these passages, together with answers to the
exercises, are given at the end of the book.

Ideally, you should spend about an hour a day on your work (slightly‘

less, maybe, if you’ve ot bought the audio cassettes), although there is
no hard and fast rule on this. Do as much as you feel capable of doing;
don’t force yourself, but learn well a little at a time. Before beginning a
new section or lesson, spend ten minutes revising what you learned the

day before.

When the course is completed, you should have a very good
understanding of the language - more than sufficient for holiday or
business needs, and endugh to lead quickly into an examination syllal?us
if required. We hope yeu enjoy ‘Turkish in Three Months’, and we wish
you success in your studies.
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Lesson 1

1 The Turkish alphabet

The Turkish alphabet has 29 letters: 8 vowels and 21 consonants. It is
the vowels which differ most from English sounds.

Aa,BbCc G Dd,Ee,Ff,Gg GgHhI11,15]j,KkLI,
Mm,Nn,Oo,06,Pp,Rr,Ss,$§,Tt,Uu,Uij,Vv,Yy,Zz

2 Pronunciation of vowels

(The English words cited as a guide to pronunciation are as in the

Standard English of Southern England.)

a  asthe ‘0’ in ‘bun’: bak ‘look’, adam ‘man’, at ‘horse’

e asin ‘test’: kes ‘cut) ev ‘house’, et ‘meat’

i as in ‘sit’: bin ‘thousand’, iki ‘two), it ‘push’

1 roughly like the -er combination in some English words, eg. ‘letter’,
‘speaker’: kiz ‘girl’, 1s1 ‘heat’, kat ‘scarce’

6  like the vowel in ‘bird’ or ‘dirt’ but short: dért ‘four’, géz ‘eye’

0 asin ‘pond’: on ‘ten’, oda ‘room; ot ‘grass’

U asin the name of the German town ‘Liibeck’; to produce this
sound, the position of the jaw and the tongue is the same as for the
articulation of the i sound, but the lips are rounded and pushed
well forward: iin ‘fame’, giil ‘rose’, biiyiik ‘big’

u asin ‘pull’: su ‘water’, bul ‘find’

3 Pronunciation of consonants
b  asin ‘big) ‘bad’: ben ‘T, bak ‘look’, buz ‘ice’, biz ‘we’

¢ like the §’ in ‘jam’: ac1 ‘bitter’, can ‘life, soul’




like the ‘ch’ in ‘church’: iig ‘three} a¢ ‘hungry’, sag ‘hair’

as in ‘did}, ‘do’: diin ‘yesterday’, dokuz ‘nine’

as in ‘fat), ‘effort’: fil ‘elephant’, fark ‘difference’

as in ‘get), ‘goose’: git ‘g0} geng¢ ‘young’

this letter (called yumusak g or ‘soft g’) has no distinct
pronunciation; it generally serves to lengthen the vowel before it:

ag ‘net’ is pronounced just as a long a, dogru ‘correct’ is d +
long o + r + u. It does not occur at the beginning of a word.

as in ‘how’: hig¢ ‘none), hasta ‘ill’, hos ‘pleasant’

like the ‘s’ in ‘measure’, ‘leisure’: ruj ‘lipstick’, garaj ‘garage’

as in ‘kitten’: kent city’, ilk ‘first’, kan ‘blood’, kuzu ‘lamb’

as in ‘lily’, ‘lorry’, ‘all’: bil ‘know’, el ‘hand), biilbiil ‘nightingale’,
g0l ‘lake’, al ‘take’ ulus ‘nation’, kol ‘arm’, 1l1k ‘warm’

as in ‘man’: masa ‘table} mum ‘candle), gém ‘bury’, miizik
‘music’

as in ‘no’: ne ‘what’, nigin ‘why’, anla ‘understand’, on ‘ten’
as in ‘pen’: perde ‘curtain’, pul ‘stamp’, kiipe ‘ear-ring’, kap1 ‘door’

The r is rolled between two vowels: ara ‘interval’, ar1 ‘bee’, kuru
‘dry’, siirii ‘herd’, iri ‘big’ At the beginning of a word it is less
prominent: resim ‘picture} renk ‘colour’, ruh ‘spirit’. At the end
of a word it is always fully pronounced, with the exception of a few
words that are frequently used, like bir ‘one} where, in colloquial
speech, it may not be heard at all. When fully pronounced at the
end of a word, it has slight friction: kar ‘snow’, duvar ‘wall’, vur
‘hit’, ver ‘give’.

as in ‘sea) ‘decide’: eski ‘old’, son ‘final’, sis ‘fog), iist ‘top’, aski1
‘hanger’

like the ‘sh’ in ‘sheep’, ‘ash’: su ‘that’, ta ‘stone’, is ‘work’, ki
p $ $ $ $
‘winter’

as in ‘tea’: at ‘horse), et ‘meat’, Tiirkge “Turkish’ (language), kotii
(4
bad’

as in ‘vision’: var ‘there is/are’, ver ‘give’, kova ‘bucket’

as in ‘yes’: yil ‘year’, yol ‘road’, uyku ‘sleep’, kdy ‘V’illage’

2  asin ‘horizon’: zil ‘bell’, bez ‘cloth’, ¢z ‘solve), toz ‘dust’, uzun
‘long’ .
The English letters q, x and w are not found in the Turkijgh a)phaper.

The x sound is written as ks in some words taken from of;jer languages:
taksi ‘taxi’ and ekspres ‘express’.

Rules for punctuation are much as in English. When a Proper noun
takes a case suffix, an apostrophe is put before the suffix: jstanbul’a ‘to
Istanbul’, Londra’da ‘in London’.

The circumflex accent is now very sparingly used. It makeg the vowel
on which it sits more front (see section 5 below) and the preceding
consonant palatal. In writing it is retained in only a few Vyords like kar
‘profit’ as opposed to kar ‘snow’, and bekar ‘single, unmy,rried’ I
causes the k sound in Kkar to be palatalised - that is, t0 b¢ followed by a
slight y sound: bekar is pronounced ‘bekYar’.

4 Vowel length and vowel loss

Turkish vowels are short, except

1 when, in writing, a vowel is followed by §. Examples:
dag, yagmur, agag, sag, s1g

In all these examples the vowel before g (yumusak g) s pronounced
long.

2 in some words which are not Turkish in origin and still] rerain their
long vowels. Examples:

tesir (e is long) ‘influence’; beraber (a is long) ‘togeth e

A very limited number of words ending in consonants dt:op the vowel in
the last syllable when they take a suffix (see section 5 belioy) that begins
with a vowel. If the suffix begins with a consonant, there js no change
to the basic word:

resme ‘10 the picture’ (the voye] j is dropped)
resimler ‘pictures’ (the VoW j s retained)
sehre ‘to the town’

sehirden ‘from the town’

resim ‘picture’:

sehir ‘town’:
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ogul ‘son’: oglu ‘his son’

ogullar: ‘his sons’

burnu ‘his nose’
burundan ‘from the nose’

burun ‘nose’:

5 Vowel harmony

In Turkish, words and grammatical features are built up by means of
suffixes (endings which are added to words). Some of these (inflectional
suffixes) have a purely grammatical function; others (derivational
suffixes) help to build up the vocabulary of the language by deriving
new words from existing ones. For example, in English, ‘I did not work’
is a sentence consisting of four words. But it is expressed in Turkish by
just one word: ¢galismadim.

Calig is the verb meaning ‘work’; -ma puts the verb into the negative
(‘not’); -d1 indicates that it is in the past tense (‘did’), and -m shows that
the subject of the verb is the first person, ‘T’

Similarly, ‘I did not see’ is ggrmedim: gor ‘see’, -me ‘not’, -di ‘did’ and
-m ‘T’ An extreme example of adding a string of suffixes to a word is

Degistiremediklerimizden misiniz?
Are you one of those whom we were unable to change?

Another such example is

Avrupalilagtiramadiklarimizdan misimiz?
Are you one of those whom we could not Europeanise?

In these examples, you will have noticed that the first has a succession
of e and i vowels, and that the second consists mostly of a and 1 vowels.
This is because the base of the first example, degis (‘change’), contains
e and i sounds (front vowels), and the last vowel, i, determines that the
vowel in the first suffix which follows is of the same type: i rather than
1. And the vowel in the first suffix determines the vowel in the next
suffix, and so on. The vowel of each suffix is determined by the vowel
which precedes it.

The base word of the second example, Avrupa (‘Europe’), contains a
and u sounds (back vowels). The last of these vowels, a, determines that
the vowel in the first suffix is also a back vowel: 1 rather than i. And
this back vowel in its turn determines that the subsequent vowel is again
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a back vowel: a rather than e.

This feature is called vowel harmony. It is basically a stringing together
of vowels of similar quality, so that there is a sound harmony extending
over the whole word. Vowel harmony operates on two qualities of the
vowels: whether they are back or front and whether they are round or

non-round.

Back and front vowels

Turkish has eight vowels. Four of them are front vowels: e, i, 8, ii.
These front vowels are produced with the tongue forward in the mouth:
the middle-to-front portion of the tongue is raised towards the front of
the roof of the mouth (although it does not touch the roof of the
mouth).

The other four are back vowels: a, 1, 0, u. The back vowels are
produced with the front part of the tongue held low in the front of the
mouth, while the back part of the tongue is raised towards the back of
the roof of the mouth. When you make these sounds, it feels rather as if
the front vowels are produced in the front of the mouth, and as if the

back vowels are produced in the back of the mouth. -

If the last vowel of the base (the main part) of the word is a front vowel,
then the vowel in a suffix added to it will also be front, the vowel in
each subsequent suffix being governed by the vowel of the syllable that
precedes it:

el hand ellerinde in his hands

But if the last vowel of the base is a back vowel, then the vowel in the
suffix which follows it will also be back, and the vowel in each il
subsequent suffix will again be determined by the vowel preceding 1ti“

oda room odalarimizdan from our rooms

There are some suffixes which are non-harmonic - that is, they always
have the same vowel, regardless of the vowel in the preceding syllable.

Round and non-round vowels

The same eight vowels can also be grouped differently as round '(llnd
non-round vowels. The round vowels are those we say with the lips
rounded and slightly forward: o, 8, u, ii. The other four vowels are non-
round: a, e, 1, i.




12
If the last vowel of the base of the word is a non-round vowel, then the
vowels in the suffix which follows will also be non-round:

zengin rich

zenginlik richness (i.e. wealth)

If, however, the last vowel of the base is round, the inherent nature of

the vowel in the suffix determines whether or not it harmonises with the

round vowel in the base.

As far as vowel harmony is concerned, there are three kinds of suffix:

a) those in which the vowel is either a or e, and therefore can never be
round, regardless of whether or not the vowel of the preceding
syllable is round;

b) those in which the vowel can be i, 1, u or ii. If the suffix is of this

type, the vowel will be i or 1 if the preceding vowel is non-round, and

u or ii if the preceding vowel is round;

c) those that do not harmonise at all with the final vowel of the
preceding syllable (non-harmonic suffixes).

Some examples:

-DE is a suffix meaning ‘in’, ‘on’ or ‘at’. The vowel in this suffix can be
either a or e (ale type, as in (a) above), so it can never be round.

ev house ev + -de: evde in the house

The only vowel in the base is e. It is a front vowel, so the vowel in the
suffix -DE is also a front vowel: e, giving the word evde.

kutu box kutuda

The last vowel in the base is u, a back vowel, so the vowel in the suffix
-DE will also be back. As the only two possibilities for this particular
suffix are e (front vowel) and a (back vowel), the suffix for kutu is -da:
kutuda

-L1 is a suffix meaning ‘with’, ‘containing’, ‘having in it’. This suffix
belongs to category (b) above: its vowel can be i, 1, u or ii. Thus:

biber ‘pepper’: The last vowel in biber, e, is a front vowel - and it is
also non-round. So the vowel in the -Li suffix will also be a front, non-
round vowel when it is added to biber: biberli ‘with pepper’.

agag ‘tree’: The last vowel in agag, a, is a back non-round vowel. So
the vowel in the -LI suffix will be the one vowel out of the four
possibilities (1, i, u, ii) which is also a back, non-round vowel -
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1: agagl ‘with trees), ‘wooded’.

siit ‘milk’: i is a front, round vowel, so the vowel in the suffix will
also be a front, round vowel: siitlii ‘with milk’.

agmur ‘rain’:  The final vowel u is a back, round vowel, so the suffix
vowel will also be a back, round vowel: yagmurlu ‘rainy’.

Vowel harmony looks a little complicated at first, but you will ﬁnd.it .
quickly becomes instinctive. The chart below may help to summarise it:

Final vowel in the base Suffix

type (a) | type (b)
aori a 1
eori e i
ooru a u
dorii e i

These are the descriptive labels for the eight Turkish vowels:

back, round
front, round
back, round
front, round

back, non-round
front, non-round
back, non-round
front, non-round

a8
B E &9

e

6 Consonant changes

The process whereby a Turkish word is built up by adding suffixes with
particular meanings or grammatical functions to the base of the w0.rd
also brings about changes in the consonants. These occur at the point
where the base and the suffix meet, or where one suffix is added to
another.

1 When the base ends in one of the voiceless consonants
Pptkegs, s fh

and it is followed by a suffix beginning with the letters d, g or ¢, then
these three consonants become t, k or ¢ respectively. In other words, the
initial consonant of the suffix also becomes voiceless when it follows
one of the voiceless consonants.

s T |+ ) ) ;S
For example, the -DE suffix we saw earlier (meaning ‘in, ‘on’ or ‘at’: see
section 5) will begin with either t or d, depending on the final
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consonant of the base:

ipte on the rope but evde in the house
sokakta in the street odada in the room
yamagta on the slope duvarda on the wall
beste at five ¢ayda in the tea
cepte in the pocket

2 With very few exceptions, Turkish words do not end in the voiced
consonants b, d, g or ¢. But Turkish does have a large number of words
that are not verbs of which the base ends with b, d or ¢. Some of these
words are Turkish in origin: many are borrowed from other languages
(particularly Arabic and Persian).

These voiced consonants appear when a suffix beginning with a vowel
is attached to the base. The Turkish for ‘my’ (the first person possessive
suffix: see section 43) is -(I)M (-m after a vowel: -im, -1m, -iim or
-um after a consonant). Thus:

hesabim my bill
yurdum my homeland
agacim my tree

armudum my pear -
senedim my voucher
ihtiyacim my need

But when these words do not have a suffix, or are followed by a suffix
beginning with a consonant, then the final voiced consonant of the base
changes to p, t or ¢ - that is, it becomes unvoiced. Thus:

hesap bill hesaplar bills
yurt homeland yurtlar homelands
agagc tree agaclar trees
armut pear armutlar pears

senet voucher
ihtiya¢ need

senetler vouchers
ihtiyaglar needs

3 A number of words have a base ending with the voiced consonant g
following another consonant. The g appears when a suffix beginning
with a vowel is added, but changes to the unvoiced consonant k when

the word has no suffix, or when a suffix beginning with a consonant is
added. Thus:

rengim my colour but renk colour
g =
renkler colours

When a word of more than one syllable which is not a verb ends with a
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owel followed by the unvoiced consonant k, the k is changed to g
::;heﬂ a suffix beginning with a vowel is added:

ayak foot but ayagim my foot
ayakta on foot

sokak street
sokakta in the street

sokagim my street

Although this k to g change does also occur in some one-syllable words,
like
gok much/many ¢ogu most of it

most retain the k, regardless of the fact that a vowel follows:

yiik load yiikiim my load yiikler loads
ok arrow okum my arrow oklar arrows
7 Stress

Turkish words are often lightly stressed on the last syllable.

giizel acik

Most place names, however, are stressed on the first syllable:
Ankara Bodrum

Izmir Marmaris

but there are some exceptions:

Istanbul Edirne
Diyarbakir Kastamonu
Antakya Amasya
Antalya

(Note the stress on Istanbul is different from the stress normally used
by English speakers.)

Some grammatical forms push the stress to the syllable preceding them.
The syllable before the negative suffix -ME (see section 32), for
instance, is usually stressed:

bekleyémiyorum I cannot wait
koniusmuyor she is not speaking

When these grammatical forms are introduced, listen carefully to their
Pronunciation on the cassettes if you have them.
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Exercise 1

Practise pronouncing the following words:

deniz sea cay tea

otel hotel hali carpet
araba car (originally a cart) arkadas friend
ugak aeroplane biiyiik big

otobiis bus kiigiik small
tren train agik open
ogrenci student kapali closed
O0gretmen teacher dolu full
sarap wine bos empty

kahve coffee

Exercise 2

Put the -DE suffix after the following words.
For example: deniz (sea) - denizde
otel, araba, ugak, otobiis, tren, cay, kahve, hali, sarap

Exercise 3

Put the -LI suffix after the following words.

Example: siit (milk) - siitlii

seker sugar koku smell, scent
limon lemon para money

tuz salt telefon telephone
biber pepper numara number
et meat kum sand

8 Some greetings and basic phrases

The following list of commonly used greetings and basic phrases will
help you to consolidate your pronunciation. If you have the cassettes,
first listen to them, then read them out aloud, then listen again.

Giinaydin. Good morning.
Iyi aksamlar. Good evening.
Iyi geceler. Good night.

I
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There is no set expression for ‘good afternoon’, but you can say: Iyi
anler. Good day(s). This is an all-purpose greeting which can be used
f[uany time during the day as a greeting, and also when taking leave of

someoﬂe.
Allahaismarladik. (colloquial pronunciation is ‘alaasmaldik’)

Goodbye. (said by the person who is leaving)
Giile giile. Goodbye. (said by the person who stays behind)

Tegekkiir ederim. Thank you.

Tesekkiirler. Thanks.

Cok tegekkiir ederim. Thank you very much.

Cok tesekkiirler. Many thanks.

Response: Bir sey degil. It is nothing. Or Rica ederim. Not at all.
(lit. ‘I request, beg’)

It is not unusual for people to use these two expressions together:
Bir sey degil, rica ederim. or Rica ederim, bir sey degil.

Sagol. Thank you. (more informal than tesekkiir ederim)
Liitfen. Please.

Nasiisiniz? How are you?
Response: Iyiyim, tesekkiir ederim. I am fine, thank you.

And you immediately follow this up by asking in turn:

Siz nasilsiniz? (And) how are you?

Response:

Ben de iyiyim, tegekkiir ederim. I too am well, thank you.

Oziir dilerim. I am sorry. (lit. ‘T apologise’.)
Response: Rica ederim. Not at all.

Affedersiniz. Excuse me.

This is mostly used to begin a request:

Aﬂ'edersiniz, miize nerede? Excuse me, where is the museum?

Miisaade eder misiniz! Excuse me (used mostly when you are trying
10 make your way through a crowd; lit. ‘Would you allow (me)?’)

Buyurun (often pronounced ‘buyrun’) is a very common expression.

It has several meanings:

1 Yes? as a response to Affedersiniz, if the person pauses for your
Tesponse;

2 1In shops and restaurants, to ask customers what they want;




3 ‘Come in’ when there is a knock on the door;

4 ‘Here you are’ when you are handing over something;

5 ‘Go ahead’ when you give way to someone at a door, or in response to
a request to take something.

evet yes

hayir no

peki OK, all right

tamam OK, that’s it, that’s right, that’s fine
Cok giizel! Very nice! Lovely!

tabii of course

Geg¢mis olsun. May it pass. (to indicate your sympathy when someone
is ill or has an accident)

Basimiz sagolsun. (lit. ‘May your head be alive/healthy’: to

commiserate with someone over a death)

Yazik! What a pity! What a shame!

Elinize saglik. Health to your hands. (to praise someone’s cooking)
Response:
Afiyet olsun. May it be good for you.

Apart from being the set response when one’s cooking is praised, this is
said at the beginning of a meal to indicate that people can start eating,
or when the meal is over.

Serefe! Cheers! Response: Serefe! Cheers!

Hesap liitfen. The bill, please.
Ustii kalsin. Keep the change.

Efendim is a very frequently used expression with several meanings:

"1 Itis a form of address for people of either sex, rather like ‘sir/madam’:
Peki efendim. ‘Yes sir/madam’

2 With a questioning intonation it means ‘I beg your pardon?’

3 When answering when one’s name has been called or answering the
telephone, it means ‘yes’.

Ingallah, ‘God willing’, is an expression used when you hope
something will happen, as if this expression will prevent things from
going wrong.

Lesson 2

9 Nouns and adjectives

Turkish nouns, like English ones, do not have any gender distinction -
that is, they do not fall into the masculine, feminine and neutey
categories seen in some languages. There are no rules of agreeient
between an adjective and the noun it describes. Adjectives come before
nouns.

uzun long, tall (person)

sag hair uzun sag long hair
kisa short
ders lesson kisa ders short lesson

temiz clean
ortii cloth, cover
kirmizi red
palto coat

temiz Ortii clean cloth

kirmiz1 palto red coat

Most adjectives can be used as nouns, when they indicate a person or
thing possessing the quality of the adjective.

Kirmiz: temiz. The red one is clean.

Kiigiik ucuz, biiyiik pahali. The small one is cheap, the big one is
expensive.

Geng ¢aligkan. The young person is hard-working.

10 bir: indefinite article/numeral

The numeral bir ‘one’ is also the indefinite article ‘@), ‘an’ in Tyrkish:
bir masa ‘one table’ or ‘a table’, bir palto ‘one coat’ or ‘a coat’. When
there is an adjective before the noun, bir can come either befgre the
adjective or between the adjective and the noun:

1 bir kirmizi palto one red coat
2 kirmizi bir palto a red coat
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When bir comes after the adjective and before the noun, it generally
stands for the indefinite article, as in example 2 above. Other examples:

biiyiik bir otel a large hotel
temiz bir araba a clean car
kisa bir hali a short carpet

There is no definite article in Turkish: ev means ‘house’ or ‘the house’
depending on the context (but see section 34: -(Y)I, definite object).

11 Plural of nouns: -LER

The plural ending in Turkish is -ler or -lar. If the last vowel in the
base (the main part of the word) is a front vowel - e, i, 6 or ii - then the
plural suffix is -ler:

ev house evler houses
kedi cat kediler cats
goz eye gozler eyes

giil rose giiller roses

If the last vowel in the base is a back vowel - a, 1, 0 or u, then the
plural suffix is -lar:

kova bucket kovalar buckets
balik fish baliklar fish (plural)
sabun soap P sabunlar soaps

Almost all concrete nouns in Turkish have plurals. Examples:

para money paralar money(s)
toz dust tozlar dust(s)

However, when numbers are used, the noun is a/ways in the singular:

iki oda two rooms
on giin ten days
dort biiyiik otel four large hotels

When an adjective takes the plural suffix, it means that the adjective is
being used as a noun:

Kisalar giizel degil. The short ones are not nice.

21

Yashlar evde. The old ones (the old folks) are at home.
Kiigiikler bahgede. The little ones (the children) are in the garden.

Vocabulary
doktor doctor
miihendis engineer
avukat lawyer
polis police, policeman
kapi door
pencere window
duvar wall
oda room
ev house
adam man
" kadin woman, female
erkek male person
kiz girl
oglan boy
geng young
?:fil;rar ; old (in age)
eski old
yeni new
renk colour
“beyaz . white
siyah black
sar1 yellow
mavi blue
yesil green
iyi good
kotii
fena g g
ucuz , cheap
_pahali expensive
giizel beautiful, nice
¢irkin ugly
zengin rich
fakir poor
sicak hot

soguk cold
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caligkan hard-working

tembel lazy

Tiirk Turkish (person)
- Ingiliz English (person)

yorgun tired

cocuk child

giin day

sabah morning

aksam evening

hava weather

12 Personal suffixes

These suffixes show the person and number of the subject, and have the
function of the verb ‘to be’ in English. They are used where in English
you would say ‘7 am well’, ‘He is a doctor’, etc. The set below indicates
present time.

-(V)iM Iam

-SIN you are (singular, informal)
-DIR he/shef/it is

«(Y)iz we are

-SiNiz ki you are (plural/formal singular)
-DIRLER they are

(Parts of the suffixes are enclosed above in brackets: this means that
under certain conditions these parts are not used.)

(Y)IM: I am

In Turkish, two vowels do not come together in the word (except in
some words of non-Turkish origin). So when the b f'a word ends in
fte

a vowel and the suffix also begins with a vowel, a buffer is needed
between these two vowels. With most suffixes, this buffer is =y-.

The vowel in this suffix has four possible ways of harmonising: it can
be i, 1, ii or u, depending on the previous vowel. There are thus eight
possibilities - variants - for the suf‘ﬁx‘-(_Y)iM, depending on whether
the -y- buffer is needed:  —

Pt

/
£
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After bases ending in vowels, the variants are -yim, -y1m, -yiim,
-yum. Examples:

yashiyim I am old
iyiyim I am well
kotiiyiim I am bad/unwell
mutluyum I am happy

After bases ending in consonants, the variants are -im, -1m, -iim, -
um. Examples:

Ingilizim I am British
¢aligkanim I am hard-working
Tiirkiim I am Turkish
doktorum I am a doctor

-SIN: you are (singular, informal)

This second person singular suffix is used when addressing people with
whom one is on informal terms. Its variants are -sin, -sin, -siin, -sun.
Examples:

gengsin you are young
yaslisin you are old
kotiisiin you are bad
doktorsun you are a doctor

-DIR: he/she/it is
In colloquial speech, this ending is usually omitted:

geng he is young
sicak it is hot

The gender of the subject is understood from the context. But the suffix
is used when the speaker wants to emphasise something or make a
generalisation that is valid for all cases.

Doktordur. He s a doctor.
Gelen polistir. It must be the police who came.
Pirlanta pahalidir. Diamonds are expensive.

The suffix indicates shades of meaning which become clear if the whole
context is known. It has eight variants: -dir, -dir, -diir, -dur and -tir,
-tar, -tiir, -tur. Examples:
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miihendistir he is an engineer  yesildir it is green

sicaktir it is hot saridir it is yellow
soguktur it is cold kotiidiir it is bad
Tiirktiir she is Turkish uzundur she is tall

The -DIR suffix can also be added to other personal suffixes, to
indicate an assumption, a certainty, about that person on the part of the
speaker:

Hastasindir. You must be ill.
Akilliyimdar: I certainly am clever.

(Y)IZ: we are
The variants are:

after vowels -yiz, -y1z, -yiiz, -yuz
after consonants -iz, -1z, -iiz, -uz

iyiyiz we are well Ingiliziz we are British
hastayiz we are ill kadiniz we are women
iizgiiniiz we are sad Tiirkiiz we are Turkish

mutluyuz we are happy doktoruz we are doctors

-SINIZ: you are (plural and formal singular)

The variants are -siniz, -siniz, -siiniiz, -sunuz

zenginsiniz you are rich
fakirsiniz R you are poor
yorgunsunuz you are tired
Tiirksiiniiz you are Turkish

-DIRLER: they are
The variants are

-tirler, -tirlar, -tiirler, -turlar and -dirler, -dirlar, -diirler,
-durlar

iyidirler they are well
yorgundurlar they are tired
biiyiiktiirler they are big
caligkandirlar they are hard-working
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It is also possible to omit -dir and just have -ler to indicate thg plural
person, if there is no separate word for the subject:

iyiler they are well
yorgunlar they are tired

When the subject has the plural suffix, the -LER part of this ending (or
often the whole of it) is usually omitted:

Odalar kiigiiktiir. The rooms are small.
Oteller pahali. Hotels are expensive.
Adamlar yagli. The men are old.
Cocuklar tembeldir. The children are lazy.

13 Personal pronouns

ben I biz we
sen you (sing. informal) siz you (plural and formal Singular)
o he/shel/it onlar they

There is no distinction between ‘he’, ‘she’ and ‘it” in Turkish. The
context gives the clue to the gender of the person involved.

Sen is the singular, informal ‘you’, rather like the French u Gy the
German du. Sen is used when speaking to close friends, fami}y and
children. Siz is used for acquaintances, people with whom yg, have
only a formal relationship. In rural areas, however, this distingtion
breaks down, and sen is used for anyone. If you are worried aphout
giving offence, keep to siz, but do not be put out if you are agdressed as
sen.

As the personal suffixes give the person and number of the sjjpject,
personal pronouns are generally not used as the subject of a §entence in
colloquial speech. They are used to put special emphasis on the person,
or to make comparisons or contrasts between people. Exampjes:

Siz gengsiniz, ben yagliyim. You are young, I am old.
Biz Tiirkiiz, onlar Ingiliz. We are Turkish, they are Britisp,

In colloquial speech, the plural suffix -LER is sometimes added to the
plural pronouns biz and siz, giving us bizler and sizler. The meaning
is not affected by this addition.
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14 Demonstratives

There are three demonstratives in Turkish: bu ‘this), su ‘that/this’, o
‘that’. They can be either adjectives (qualifying a noun) or pronouns
(standing in place of a noun) and are used like the English
demonstratives, but gu has certain features peculiar to it.

a) The use of su is usually accompanied by a gesture towards the thing
referred to, which should be so located that it is possible to make
such a gesture.

b) It is also used to refer to something which is going to be mentioned;
in this use gu can be translated as ‘the following’:

Su renkler giizel: mavi, yesil, sar1.
These (The following) colours are nice: blue, green, yellow.

Bu soguk. This is cold.
O kiigiik. That is small.
Su ucuz. That is cheap.

Like adjectives, the demonstratives can precede nouns:

Bu oda biiyiik. This room is big.
O ¢ocuk kiz. That child is (a) girl.
Su duvar beyaz, su duvar sar1. That wall is white, that wall is yellow.

If there is an adjective before the noun, the demonstrative precedes the
adjective:

Bu kirmuzi palto giizel. This red coat is nice.
Su yasli adam hasta. That old man is ill.

Unlike English, if the noun is plural, the demonstrative, when used as
an adjective, stays in the singular:

O arabalar pahali. Those (lit. that) cars are expensive.

As pronouns, however, the demonstratives can take the plural ending,
and n is then added to the base: bunlar ‘these) sunlar ‘those/these,

onlar ‘those’. Again, n is added to the base whenever demonstratives
take a suffix.

Exercise 4

Translate the following into English:
1 kisa sag

27

geng bir avukat

kirmizi bir palto

mavi gozler

biiyiik oteller

kiictik evler

Ben Tiirkiim, siz Ingilizsiniz.
Kadin hasta.

Tembelsin.

Kiiciik ¢cocuklar yorgun.

O O 00 1 O Ut W
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15 Negatives: non-verbal

In sentences where there is no full verb, but one of the different forms
of ‘to be’ is used (see section 12), the negative is formed with the word
degil ‘not’. Personal suffixes are attached to degil.

Hasta degilim. I am not ill.

Tiirk degilsiniz. You are not Turkish.

Oda biiyiik degil. The room is not big.

Deniz sicak degil. The sea is not warm (lit. hot).
Yorgun degiliz. We are not tired.

16 Yes/No questions

The question marker MI is used to make questions which require yes/no
answers. In non-verbal sentences MI comes before the personal suffixes.
It has the variants mi, mi, mii, mu. In writing, the question marker is
separated from the previous part of the word by a space, but it still
harmonises with the preceding vowel.

Giizel miyim? Am I nice?

Yorgun musun? Are you tired?

Oda temiz mi? Is the room clean?

Otel pahali midir? Is the hotel expensive?
Caligkan muy1z? Are we hard-working?
Iyi misiniz? Are you well?

Ucuzlar m1? Are they cheap?

Evler ucuz mu? Are the houses cheap?
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The answers to these questions can be: : ]
-(Y)IM -(Y)IZ

Yes, + person: Evet, +{-SIN  -SiNiz
- -DIiR  -DIRLER
No, __ + degil + person Hayir, __ + degil + person

Hava soguk mu? Hayir, soguk degil.
Is the weather cold? No, it is not cold.
Iyi misiniz? Evet, iyiyiz.

Are you well? Yes, we are well.

The question marker is quite mobile in the sentence, and always follows
the word which is being questioned:

Yaslh doktor Tiirk mii? Is the old doctor Turkish?
Yashi doktor mu Tiirk? Is it-the o/d doctor who is Turkish?

The question marker is not used if there is an interrogative (a question
word like ‘what’, ‘why’, ‘who’ etc.) in the sentence (see section 18).

When the question involves a choice, then the question marker Mi is
used twice:

Deniz sicak m1 soguk mu? Is the sea hot or cold?
Otel ucuz mu pahali mi? Is the hotel cheap or expensive?
Ev biiyiik mii kii¢iik mii? Is the house big or small?

MI is also used with-degil in questions like:

Yorgun musun, degil misin? Are you tired or not?
Sar1 mu, degil mi? Is it yellow or not?

17 Non-verbal negative questions

The sequence here is:

base + negative + question + person
Yorgun degil mi yim
Yorgun degil miyim? Am I not tired?

Zengin degil misiniz? Are you not rich?
Ucuz degil mi(dir)? Isn’t it cheap?
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But note the third person plural (with the third person plural, the
personal suffix comes before the question marker):

Zengin degiller mi? Aren’t they rich?
Adamlar zengin degil(ler) mi? Aren’t the men rich?

18 Interrogatives: kim, ne, nasil (‘who’, ‘what’, ‘how’)

kim means ‘who’ - plural kimler

Kim yorgun(dur)? Who is tired?

Kim doktor? Who is (a) doctor?

Kimler Ingiliz? Who is (Which people are) British?
Kimler Tiirk? Who is (Which people are) Turkish?

In the questions above, kim ‘who’ is the subject. These are non-verbal
sentences; the third person singular form of ‘to be’ -DIR occupies the
position of a verb. However, as we explained in section 12, this suffix is
generally omitted, so the absence of a personal suffix here indicates the
third person: ‘is’ in English. Except when we make changes for reasons
of style, a Turkish sentence normally begins with the subject and ends
with the verb (or what stands for a verb) and the personal suffix
indicating the subject is added to this. So the question Kim
yorgun(dur)? is translated literally “Who tired is?’(Who is tired?) and
Kim doktor? lit. “‘Who doctor is?’ (Who is (a) doctor?).

If we change the order of these words in the question we have: Yorgun
kim? lit. “Tired who is?’ Yorgun is now the subject, meaning ‘the one
who is tired’, and the question now translates “The one who is tired (he)
is who?’ In normal English it is ‘Who is tired?” As you see, the two
questions Kim yorgun? and Yorgun kim? are translated in the same
way: the word order makes them function differently, but the essential
meaning is not very different.

In answering such questions you just replace the interrogative (the
question word) with the answer word - or words:

Kim doktor? Ahmet doktor.

Ahmet is a doctor. (Ahmet: male first name)

Kim yorgun? Ayse yorgun.

Ayse is tired. (Ayse: female first name)
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When an interrogative like kim is not the subject of the sentence it can
take the personal suffixes:

Ben kimim? Who am I? (the subject is ben ‘I’)

Kimsiniz? Who are you? (the subject is siz ‘you’ - omitted)

Nesiniz? What are you? (the subject is siz ‘you’ - omitted)

Nasilim? How am I? (How do I look?) (the subject is ben ‘I’ -
omitted)

ne means ‘what’ - plural neler

Ne kirmizi1? What is red?

Answer: Hali kirmuzi. The carpet is red.

Kirmizi ne? Red is what?

Answer: Kirmizi bir renk. Red is a colour.

Ben neyim? What am I?

Answer: Siz Ingilizsiniz. You are British.
Siz doktorsunuz. You are a doctor.

nasil means ‘how’

Nasilsini1z?/Siz nasilsiniz? How are you? (remember that the
personal pronoun is not necessary unless there is special emphasis on it)

Cocuklar nasil? How are the children?

Hava nasi1l? How is the weather? (i.e. What is the weather like?)

Nasil hava? What sort of weather?

The question marker. MI is not used when there is an interrogative in
the same sentence. The only exception is when a question is quoted and
then put to someone as a question, for example:

Hava nasil m1? How is the weather, is this the question?
Ben neyim mi? What am I, is this the question (is this what is asked)?

19 ‘and’, ‘but’, ‘or’

ve means ‘and’

Otel temiz ve ucuz(dur). The hotel is clean and cheap.

Zengin adam yasli ve hasta. The rich man is old and ill.

Uzun ve kirmizi palto giizel. The long (and) red coat is nice.
Hali yesil, sar1 ve mavi(dir). The carpet is green, yellow and blue.
yesil, sar1 ve mavi hali the green, yellow and blue carpet
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In Turkish there are three words for ‘but’, all currently used: ama,
fakat, ancak. This is not unusual in Turkish, where we have a large
number of words taken from Arabic and Persian used side by side with
words which are Turkish in origin.

Hal: giizel fakat pahali.
Hal1 giizel ama pahali. The carpet is nice but expensive.
Hali giizel ancak pahali.

Ancak also has another meaning, ‘just’, ‘only’:
g ) y

ancak ‘but’ Yorgunum, ancak mutluyum.
I am tired but happy.
ancak ‘just, only’ Ancak bir kiigiik hal1 alabildik.
We managed to buy only one small carpet.

There are several words for ‘or’ in Turkish: veya, ya da, yahut, yahut
ta. All are currently used; which to use is mostly a matter of personal
preference and style, but veya and ya da enjoy greater popularity now
and are also the preferred forms in formal written Turkish.

Ogretmen veya 6grenci degil, doktor.
He is not a teacher or a student, he is a doctor.

CONVERSATION

- Giinaydin.

- Giinaydin.

- Nasilsimz?

- Iyiyim, tesekkiir ederim. Siz nasilsiniz?
- Ben de iyiyim, tesekkiir ederim.

- Bu sabah deniz ¢ok giizel.

- Evet, ama soguk degil mi?

- Hayur, soguk degil, ama hava soguk.

- Evet. Iyi giinler.

- 1yi giinler.

Note: Ben de iyiyim ‘I too am well’: de, which means ‘to0), ‘also’,
harmonises with the base - variants are de, da - but it is always written
separately. It can also be used to mean ‘and’, ‘as well’.

Adam da yorgun(dur). The man too/also is tired. (various people are
tired, so is the man)
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Adam yorgun(dur) da. The man is tired as well. (as well as being
various other things he is also tired)
Oda biiyiik, giizel de. The room is big, and it is nice. (it is also nice)

Exercise 5

Translate into English:

Geng kadin yorgun degil.
Biiyiik otel ucuz mu?

Hava nasil, soguk mu?

Adam kim?

Hali mavi mi, yesil mi?

Siyah araba yeni degil mi?
Kap: kapali ama pencere agik.

Translate into Turkish:
The young man is not a policeman.
What colour is the house?

Isn’t the room small?

How are you?

How is the old man, is he well?
Green and yellow colours are nice.

NG LR LN = NO W e W~

The blue and red carpet is big and beautiful, but it is expensive too.

Lesson 3

20 -DE: locational suffix (locative case)

This suffix indicates where an action takes place or where a person or
Cam? €

thing is located. It means ‘in’, ‘on’, ‘at’. It has four variants: -de, -da and
-te, -ta (see section 6):

evde at home iste at work
sinemada in the cinema masada on the table
Kirmizi 6rtii masada. The red cloth is on the table.
Cocuklar okulda mi1? Are the children at school?

Yash kadin evde degil. The old woman is not at home.

Personal pronouns and demonstratives can also take this suffix:

bunda in this, on this
onda in that, on that

bende on me, in me
sende on you, in you

21 var: there is/there are
Var means ‘there is’, ‘there are’, and ‘there exists’. It is mostly used with
the third person, but can also take all the other personal endings.

Sokakta arabalar var. There are cars in the street.
Odada iki pencere ve bir kapi var. There are two windows and one
door in the room.

With first and second person suffixes, the sense conveyed is that of
being included in something.

Toplantida varim. I am included in the meeting.
Yemekte varsiniz. You are included in the dinner (meal)/You are
going to be present at dinner (meal).

22 yok: there isn’t/there aren’t

Yok shows the absence of something, that it does not exist.
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Sokakta araba yok. There are no cars in the street. (lit. is no car)
Ankara’da deniz yok. There is no sea in Ankara. (after the proper
noun Ankara an apostrophe separates the suffix, but harmony '
continues as usual). !
Televizyonda iyi bir film yok. There isn’t a good film on TV. |
Bu aksam evde yokuz. We are not at home this evening.

Yok is also used to mean ‘no’: [

Hasta misin? Yok. Are you ill? No.

As yok acts as a negative for \;ar, degil is not normally used with var.
In very limited contexts degil can be used with either var or yok to
mean roughly ‘it is not that ...’, for example:

Cok ig var degil, ama ben yorgunum. It isn’t that there is much
work, but I am tired.

Para yok degil, ama az. It isn’t that there isn’t any money, but
there’s not much (lit. it is little). '

23 Questions with var and yok

The question marker Mi is placed after var and yok to form questions.

Sokakta kirmizi bir araba var mi? Is there a red car in the street?

Okulda égrenci var mi? Are there students in the school?

Evde ii¢ oda yok mu? Aren’t there three rooms in the house?

Sende para var mi1? s there any money on you?

Hayir, bende para yok, sende de yok mu? No, there isn’t (any) on
me, isn’t there (any) on you either (lit. too)?

With interrogatives:

Telefonda kim var? Who is on the phone?
Sokakta ne var? What’s in the street?
Yemekte ne var? What’s for lunch/dinner (lit. at the meal)?

24 Numerals: cardinal
sifir zero li¢ three

bir one dort four
iki two bes five
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alt1 six elli fifty

yedi seven altmis  sixty

sekiz eight yetmis seventy

dokuz  nine seksen eighty

on ten doksan ninety

onbir  eleven yiiz hundred

on sekiz eighteen bin thousand

yirmi twenty milyon million

otuz thirty milyar billion (1000 million)
kirk forty

yiiz elli (a) hundred and fifty

iki yiiz seksen yedi two hundred and eighty-seven
bin alt1 yiiz kirk iki 1642

yirmi bin bes yiiz 20500

Where there is a compound number Turkish does not have ‘and’
between the component numbers. And remember, when there is a
number the following noun is always in the singular.

yarim means ‘half], ‘halfa ..’:

yarim kilo elma half a kilo of apples
yarim fincan kahve half a cup of coffee
yarim saat half an hour

buguk means ‘.. and a half’ and follows a number:
bir buguk kilo elma one and a half kilos of apples
bir buguk fincan kahve one and a half cups of coffee
bir buguk saat an hour and a half

bes bucuk giin five and a half days

ceyrek means ‘a quarter’; it is mostly used for talking about time:
ceyrek saat a quarter of an hour
bir saat bir ¢eyrek an hour and a quarter

Fractions are usually expressed as ‘number + de + number’:

dortte bir one in four (one fourth)

onda iki two in ten (two tenths)

tigte iki two in three (two thirds)

yiizde on ten percent (the percentage sign precedes the numeral: %90)
Servis iicreti yiizde onbestir. Service charge is fifteen percent.

Vocabulary

masa table
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iskemle %
sandalye
tavan
yer
lamba
dolap
koltuk
fincan
tepsi
arkadag
misafir
insan
hayvan
resim
kalem
kitap
defter
canta
perde
pembe
kahverengi
yol
metro
akill
aptal
gee
erken
ag

tok

dar
genis
agir
hafif
ince
kalin
saat
yastik
cadde
bahge

chair

ceiling

floor, seat, ground, place
lamp

cupboard

armchair

cup

tray

friend

guest

person, human being
animal

picture

pen/pencil

book

notebook

bag

curtain

pink

brown

way, path

underground train
clever
stupid
late
early
hungry

full

narrow

wide

heavy

light

slim, thin

thick

clock, watch, time, hour
cushion

road, avenue (a main road)
garden

(used for things and time)

NN e W = by
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Exercise 6

A Translate into English:

1 Bu odada iki pencere, bir kapi, bir biiyiik masa, bes iskemle ve bir
koltuk var.

Kahverengi koltukta iki yesil yastik var.

Yerde ne renk hali var?

Bahgede kim var?

Odada dolap yok mu?

Pencerede perde yok.

Evde misafir var.

~N O e W

Translate into Turkish:

There are books, pens and notebooks on the table.
There is no money on me.

There aren’t (any) animals in the small garden.

Isn’t there a car in the street?

In the room, what colour are the walls and the curtains?
What is in the heavy box?

Is there a good film at the cinema?

25 ¢ok, bir ¢ok, bir kag, hi¢

Cok is a word you will hear a lot. Before adjectives it translates as ‘very’,
before nouns as ‘many, much, a lot’

Cok giizel. Very nice.

Cok iyiyim. I am very well.

Bir ¢ok means ‘very many, a lot of, a number of’.

Bu kitapta bir ¢ok resim var. There are many pictures in this book.

Bir ka¢ means ‘several’ and also ‘a few’

Kutuda bir ka¢ kalem var. There are a few pens in the box.
Bir kag saat bekledik. We waited several hours.

Hig means several things depending on the context.

It can mean ‘any’, ‘any ... at all’:
Sende hig¢ para var m1? Have you any money at all?
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(‘Any’ is often omitted when translating into Turkish: ‘Have you any
money?’ is Paran var m1? But when there is a meaning conveying ‘at
all}, then hig is used: Hig paran var mi1? Have you any money at all?)

With negatives hi¢ means ‘none’, ‘none at all’, ‘not at all’:
Hig giizel degil. It is not nice at all.
Hig yok. There is none/There is none at all.

26 Measurements

gram gramme
kilo kilo
iki yiiz gram peynir two hundred grammes of cheese

Remember, with numbers the noun is used in the singular in Turkish:
iki kilo et two kilos of meat

metre metre

santimetre or santim centimetre

kilometre kilometre

mil mile (nautical mile)

Plaj iki kilometre uzakta. The beach is two kilometres away.

litre litre
on litre benzin ten litres of petrol

27 Intermga;ive;: kimde, nerede, ka¢ (‘on whom’,
‘where’, ‘how many’)

3

Kimde means ‘on whom’ (kim ‘who’ + de ‘on} ‘at}, ‘in’).

Kimde bes yiiz lira var? (lit. On whom is there 500 lira?) Who has
got 500 lira?
Kitap kimde? (lit. On whom is the book?) Who has got the book?

Nerede means ‘where’, or more specifically ‘at where’, ‘in where}, ‘on
where (i.e. on what)’. It is formed with nere (location) + de.

Kitap nerede? Where is the book?
Masada. (It’s) on the table.
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Araba nerede? Where is the car?
Sokakta. In the street.

Kag means ‘how many?’ or ‘how much?’ The answer to questions with
kag always includes a number or a word indicating an amount.

Bu okulda kag 6grenci var? How many students are there in this
school?

Cok dgrenci var. There are many students.

Bu palto kag lira? How much is this coat? (lit. How many lira is this
coat?)

Seksen bin lira. It’s eighty thousand lira.

CONVERSATION

- Giinaydin. Buyurun efendim.
- Giinaydin. Uziim var m1?

- Var efendim.

- Bir kilo liitfen.

- Peki.

- Kag lira?

- Bir kilo sekiz yiiz elli lira.

- Buyurun, tesekkiir ederim.

- 1yi giinler.

- lyi giinler.

28 -LI: ‘with’, ‘having’, ‘containing’

The suffix -Li is used to indicate that something has a certain quality or
contains something. It is added to nouns to form adjectives. It has four
variants: -li, =11, -lii, -lu.

siit milk siitlii with milk, milky
Bir siitlii kahve liitfen. A coffee with milk please.

seker sugar sekerli with sugar, containing sugar

hiz speed - hazl1 speedy

kuvvet ‘ — kuvvetli ; stron

gilg gighi *
yagmur rain yagmurlu rainy

para money parali with money; rich
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Girig paralidir. Entry is with money (with a fee: i.e. you pay to enter).
paral1 bir adam a rich man

banyo bath banyolu with a bath

banyolu oda room with bath

bes odal1 bir ev a five-roomed house

sapkal: kadin woman with a hat

kirmizi paltolu ¢ocuk child in a red coat (lit. red-coated child)

Used with colours it means ‘in those colours’, for example:

sarili kadin woman in yellow
kirmizili, yesilli bir elbise a dress in red and green
renkli multi-coloured

Similarly with flavours:

lezzetli delicious, tasty (of food) lezzet taste (of food)
tuzlu salty
biberli peppery

With the interrogative ne, neli means ‘with what flavour?”:

Dondurma neli? What flavour ice-cream?
Cikolatal1 ve gilekli. Chocolate and strawberry flavours.

The suffix -Li is also used with place names to indicate a person from
that area:

istanbullu person from Istanbul

Londrali Londoner

Uskiidarh person from Uskiidar, a district of Istanbul
koylii villager

gehi s city/town dweller

kentli y

With names of countries it refers to citizens of those countries:
Amerikali an American Muisirli an Egyptian

but we do not say ingiltereli or Tiirkiyeli, because some countries
have special terms for denoting citizens; for instance, an Englishman is
ingiliz, a Turk is Tiirk, a German is Alman. (See section 136.)
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29 -SiZ: ‘without’, ‘not having’, ‘not containing’

-SIZ is added to nouns to form adjectives meaning ‘without’. Variants
are -siz, -s1z, -siiz, -Suz.

siitsiiz without milk

sekersiz without sugar

kuvvetsiz without any strength, weak

banyosuz without a bath

yagmursuz without rain

renksiz colourless

lezzetsiz bland, without taste

parasiz without money, poor; free

Miizeye girig parasizdir. Entry to the museum is free.
I¢kiler parasiz. The drinks are free.

Exercise 7

A Translate into English:

1 Bugiin hava soguk degil, fakat yagmurlu.
2 Banyolu iki oda liitfen.

3 Cikolatali dondurma var m1?

4 Bu ev kag odali?

5 Sokakta mavi paltolu ti¢ ¢ocuk var.

B Translate into Turkish:

1 A coffee with milk please.

2 I am not from Ankara, I am a Londoner.
3 Where is the book with pictures?

4 How much is a room with bath?

5 The blue carpet is small but expensive.




Lesson 4

30 Verbs

Verbs are generally given with a -mek or -mak suffix. This is how you
find verbs in most dictionaries, and this form is called the infinitive.
The suffix is left out when a verb is used in a sentence, except when
you want to use the infinitive form; for example, gelmek means ‘to
come), gel- is the base ‘come’, and -mek is the infinitive suffix ‘t0’ All
the suffixes that a verb can take are added to the base after removing the
-mek or -mak suffix.

31 The past tense

The past tense is used to express things done and actions completed in
the past. It translates the English forms ‘I have seen’, ‘I did see’ and ‘I

3

saw’.
The -DI suffix is used to form the past in the following way:

a) The infinitive -mek, -mak is removed and -.Di is added to the
base; gelmek ‘to come’, gel ‘come’, gel + DI = geldi ‘came’.

b) Personal suffixes, that is endings which indicate the person doing
the action, are placed after the past suffix -DI.

Here are some examples:

yemek toeat yedi ate
icmek  to drink icti drank
asmak to hang ast1 hung
kalmak to stay kald:  stayed
gormek to see gordii  saw
ortmek to cover orttii  covered
koymak to put koydu put
kogmak to run kostu ran

The past tense suffix has eight variants:
-di, -d1, -dii, -du,
-ti, -t1, -tii, -tu.
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(For the harmony rules that bring about these changes, look back at
section 5.)

Personal suffixes that are added to the past tense suffix -DI to indicate
the subject of the verb are as follows:

-M I

-N you (familiar, singular)
— he, she, it

-K we

-Niz you (plural or formal); variants -niz, -niz, -niiz, -nuz

- (-LER) they; variants -ler, -lar

There is no personal suffix for the third person.

The order of the suffixes is as follows:
verb + past + person

oku du m okudum [ read

geldim I came " baktim I looked
geldin you came baktin you looked
geldi he/she/it came bakt1 he/she/it looked
geldik we came baktik we looked

" geldiniz  you came baktimiz  you looked
geldiler  they came baktlar they looked
gordiim  Isaw kostum  Iran
gordiin you saw kostun you ran
gordii he/she/it saw kostu he/she/it ran
gordiik we saw kostuk we ran
gordiiniiz you saw kostunuz you ran
gordiiler  they saw kostular  they ran

As discussed in lesson 2, you do not need to use a subject pronoun like
ben, sen etc.: the subject is contained in the verb.

Giizel bir otelde kaldim. I stayed at a nice hotel.

Cok yemek yedi. He ate a lot of food.

Bir bardak su igtin. You drank a glass of water.

Televizyonda giizel bir film gordiik. We saw a good film on
television.

Plajda oturdular, konustular. They sat and talked on the beach.

Cok kitap aldiniz. You bought a lot of books.
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Only when you want to give special emphasis or contrast persons do
you use a subject pronoun:

Ben giizel bir otelde kaldim. [ stayed at a nice hotel. (not you, not
him, but 7)

Vocabulary

yazmak to write yemek to eat

okumak  to read i¢mek to drink
baglamak to begin, to start almak to take, get, buy
caligmak  to work, study vermek 1o give

anlamak to understand bitirmek to finish (something)
oturmak to sit, reside bitmek to come to an end
yiizmek  to swim uyumak to sleep

agmak to open, turn on binmek to get on
kapamak to close, turn off inmek to get off
kalmak to stay gormek  to see

gitmek to go diin yesterday

Exercise 8

A Translate into English:

1 Istanbul’da on bes giin kaldim.

2 ki saat ;al1§pm._‘b

3 Bodrum’da denizde yiizdiim, plajda oturdum.
4 Giizel bir yemek yedik ve sarap igtik.

5 (Qdada oturdum ve mektup yazdim.

Translate into Turkish:

I read two books.

He worked.

Yesterday we swam a lot”
The child stayed at home.
You (pl.) understood.

(O I N CU R S v o]

45
32 Negative with -DI

The suffix -ME is added to verbs to form the negative. When you want
to say that a given action has not been done, you put the -ME negative
suffix after the verb base. It has two different forms, -me and -ma, and
is followed by the past and personal suffixes:

verb + negative + past + person

gel me di m gelmedim I did not come
okumadim I did not read

gelmedin you did not come

gormedi he did not see

anlamadik we did not understand

acmadiniz you did not open

yizmediler  they did not swim

Exercise 9

Translate into Turkish:

I did not stay in a hotel.

He did not understand.

It did not begin.

You (pl.) did not see.

They did not sit on the beach.

(O R O

33 Questions with -DI

In questions in the past tense which require a yes or no answer, the
question marker MI is placed after all the suffixes, and it harmonises
like all the other suffixes (see section 5) although it is written separately.

verb + past + person + MI (question)

gel di k mi? geldik mi? have we arrived?
yiz di niiz mii? yiizdiiniiz mii? did you swim?
oku du lar mi1? okudular mi? did they read?
bak t — mi1? bakt:1 m1? did he look?

If the question is in the negative, the negative suffix is placed before all
the other suffixes:
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verb + negative + past + person + Mi
gel me di k mi gelmedik mi? did we not
come?

yiizmediniz mi? did you not swim?
okumadiniz m1? did you not read?
bakmadilar m1? did they not look?

When you want to question some other point in the sentence, rather
than simply asking whether an action has or has not been done, MI is
placed after the point you wish to question:

Ali diin Istanbul’a gitti. Yesterday Ali went to Istanbul.

Ali diin istanbul’a gitti mi? Did Ali go to Istanbul yesterday?

Ali diin istanbul’a mu gitti? Did Ali go to Istanbul yesterday?

Ali diin mii Istanbul’a gitti? Did Ali go to Istanbul yesterday?
Ali mi diin istanbul’a gitti? Did A/i go to Istanbul yesterday?

When a question word like ‘who’ or ‘what’ is used, the question marker
M is not used:

Kim geldi? Who came?

Diin aksam nerede yediniz? Where did you eat last night?

Adam kag lira verdi? How many lira (i.e. how much money) did the
man éive?

Exercise 10
Answer the following questions both in the affirmative and in the negative:
Example: Istanbul’da kaldin mi? )
Evet, Istanbul’da kaldim./Hayir, Istanbul’da
kalmadim.
Elma yediniz mi?
Otelde ¢ay igtiniz mi (pl.)?
Gazete aldin mr?
Sinemada uyudum mu?
Cok galigtik m1?

O O R S
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34 -(Y)I: definite object (accusative case)

This suffix translates in English as the definite article ‘the’, but it is
used only when a specific, definite thing or person is the object of the
verb. A person or thing is specific or definite if it is described in some
detail, or if there has been a reference to it previously. So if the object of
the verb is of this kind, it must take the -(Y)I suffix, but if the object is
non-specific, then this suffix is not used. For example, in the sentence ‘I
bought a coat’, ‘I’ is the subject (the person who has done the action of
buying), and ‘a coat’ is the object (the thing that has been affected by
the action of buying) and it is non-specific: ‘@’ coat. The Turkish
translation is:

Bir palto aldim. I bought a (or one) coat.

or

Palto aldim. I bought (a) coat.

(in a broad sense it could also be coats, although there is no plural
marker)

In the sentence ‘I bought the coat’, by using the definite article ‘the’ you
have specified the coat: it is not any coat, but that particular one
(perhaps the one that was mentioned to you). As the object is deﬁmte,
in Turkish it must take the -(Y)I suffix:

Paltoyu aldim. I bought the coat.

Gazete okudu. He read (a) newspaper.
Gazeteyi okudu. He read the newspaper.

Yemek yedik. We ate food (a meal).
Yemegi yedik. We ate the food (the meal).

Two vowels do not come together in Turkish. When a suffix is
essentially a vowel, a buffer is needed between that vowel and the final
vowel of the base. This buffer is usually -y-: kap: - kapiy1, oda - odays,
ortii - ortiiyii, etc. The suffix -(Y)I therefore has eight variants: -i, -1,
-ii, -u after consonants and -yi, -y, -yii, -yu after vowels.

' Proper nouns, because they are always specific, will always take the

-(Y)I suffix if they are in the object position:
Ali’yi gordiim. I saw Ali.
Ankara’y: begendim. I liked Ankara.
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Similarly, if the object is a pronoun, it must take the definite object . sigara cigarette yatmak to lie down, go to bed
suffix -(Y)i: | sigara icmek to smoke kalkmak to get up; to depart -
beni me bizi us ‘, birakmak to leave (of planes, trains
seni you - sizi you . dolap cupboard etc)
onu him, her, it onlar1 them radyo radio aramak to look for

e - X 1 j televizyon TV yapmak to do
Sc.:n.l smema.ld.a go?:lul_n. ey yon i the cinema. postane post office getirmek to bring (along)
Bigl bekledinlz mir Did you waitfugii eczane chemist gotiirmek  to take (away, along)
The definite object forms of bu, su and o are bunu, sunu and onu: ! hast@e’ hospital bilmek to know

. DY J ir=te B girmek to go in, enter konusmak to speak
Onu igtin mi? Did AL drink it . gostermek to show, point out anlariak to uiderstand
Buug obumadim, | dd ng read this. ¢ikmak to come out gostermek  to show, point out
$unu agmadilar. They did not open that. | dinlemek to listen satmak to sell
' duymak to hear gecmek to pass, Cross

35 Interrogatives: kimi, neyi, nereyi, ne zaman : bakmak to look istemek to want
The interrogatives kim ‘who’, ne ‘what’ and nere ‘where’ take the Ke\KealC oy 9’0 * J;P
definite object case ending when they are the direct object of a verb: Exercise 11 Yf me\C Xo e
kimi whom

Sokakta kimi gordiin? Whom did you see in the street? f g:;:;ia;;llﬁovfr{féz;gi( cantayy s’
neyi what ‘ 2 Bunu kim yapt1?
Neyi okudun? What (specific, definite thing) did you read? 3 Masay1 gérmedim.
Neyi okudun, kitab1 mi, gazeteyi mi? What did you read, the book 4 Hava ¢ok kotii, ugaklar kalkmadi.
or the newspaper? (indefinite: Ne okudun, kitap mi, gazete mi? 5 Radyoyu agtim, televizyonu kapadim.
What did you read, a book or a newspaper?).
Translate into Turkish:
I left the car in the street.
Did you eat the apple?
I did not show him the post office.
I did not see London.
Did you (pl.) understand this?

nereyi which fﬁace?What place
istanbul’da nereyi gordiiniiz? Which place did you see in
Istanbul?

ne zaman when

Ali ne zaman gitti? When did Ali go?

Kitab1 ne zaman okudunuz? When did you read the book?
Ne zaman ¢aligtik? When did we work?

Ve W N~y

36 -(Y)E: directional suffix (dative case)

Vocabulary
. This suffix stands for ‘to’ and ‘for’ in English. It indicates a direction:
meyve fruit durak bus stop : . .
b tabl havin el either a movement towards something or some place, or an action
o= iy directed towards a person or thing.
cicek flower su water
istasyon station sabun soap Sinemaya gittik. We went to the cinema.
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Ali Ankara’ya gitti. Ali went to Ankara.
Kitabi ona verdim. I gave the book to her.
Bunu size aldim. I bought this for you.

Bize ne getirdiniz? What did you bring for us?

Certain verbs always take the -(Y)E suffix: for example, Duvara baktim
literally means ‘I looked to the wall}, but the English translation is ‘at’: ‘I
looked at the wall’. Similarly, baglamak always goes with -(Y)E:

Derse basladim. I began the lesson.
Kitaba bagladik. We started the book.

The verb koymak ‘to put’ also takes -(Y)E, because the action denoted
by this verb is a movement from one position to another:

Cigekleri vazoya koydum. I put the flowers in (lit. to) the vase.

Kitab1 masaya koydun mu? Did you put the book on (lit. to) the
table?

Iskemleye oturdum. I sat down on the chair. (indicates the motion of
lowering oneself on to the chair)

iskemlede oturdum. I sat on the chair. (no motion implied)

37 Pronouns in the dative

The vowel in the pronouns ben and sen changes when they take the
dative suffix.

bana tome buna to this
sana o you suna to that
ona to him/her/it ona to that
bize to us

size to you

onlara tothem

Bunu sana vermediler mi? Didn’t they give this to you?
Suna baktim, ama buna bakmadim. I looked at that, but I didn’t
look at this.

38 Interrogatives in the dative

kime to whom - pl. kimlere
Cigegi kime verdiniz? To whom did you give the flowers?
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Kitaplar: kimlere verdi? To whom (pl.) did he give the books?

neye to what - pl. nelere

Neye baktin? What did you look at? (lit. To what did you look?)
(neye can also mean ‘why’, and can also be written as niye, where the
meaning is rather like ‘what for?’)

nereye to where - pl. nerelere to which places

Diin nereye gittiniz? Where (To where) did you go yesterday?
Cantay: nereye biraktin? Where (To where) did you leave the bag?
(meaning: Where did you put it?)

Ayse’yi nerelere gotiirdiiniiz? To which places did you take Ayse?

39 Compound verbs

Quite a large number of Turkish verbs are formed by adding the verb
etmek to nouns:

tesekkiir thanks
yardim help
seyahat travel
hiicum attack
telefon telephone
dikkat attention

tesekkiir etmek to thank
yardim etmek to help
seyahat etmek to travel
hiicum etmek to attack
telefon etmek to telephone
dikkat etmek to pay attention

The nouns used in these compound forms are mostly not Turkish in
origin but borrowed from Persian, Arabic or a European language.
Some of these nouns undergo a change when used in a compound, and
in such cases the compound verb is written as a single word.

af forgiveness
his feeling
kayip loss

affetmek to forgive

hissetmek to feel
kaybetmek to lose

Some nouns are combined with the verb olmak ‘to become’, ‘to be’:

kaybetmek to lose
memnun etmek to please
ziyan etmek to waste

kaybolmak to be lost, get lost
memnun olmak to be pleased
ziyan olmak to be wasted
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The verb kilmak meaning ‘to do’, ‘to make’ also has a restricted use in
forming compounds:

miimkiin kilmak to make possible

etkili
etkisiz { kilmak

effective

to render 3 ) :
ineffective

The verb eylemek ‘to make’ is now restricted to a few expressions,
having been replaced by etmek, and is mostly heard in the set
expression Allah rahmet eylesin, ‘May God have mercy on him/her’,
with reference to the dead.

Vocabulary
is work, job
¢ars1 shopping area, bazaar

carsiya ¢itkmak to go shopping
(to go out to the shops)

aligveris shopping
déonmek to go back, return
seyretmek to watch

yatak bed

sonra later

READING

Diin sabah geg kalktim, ise gitmedim; carsiya giktim, aligveris yaptim.
Beyaz, biiyiik bir ¢dnta aldim, sonra eve dondiim. Ekmek, peynir,
meyve yedim. Televizyonda giizel bir film seyrettim ve yattim. Yatakta
kitap okudum, sonra uyudum.

Exercise 12

Translate into English:

Cocugu hastaneye gotiirdiim.

Pencereleri kapadi, kapiy: agti.

Biz siitlii gay ictik, onlar meyveli dondurma yedi.
Kirmizi gantay: Ayse’ye verdim, o da bana bu kitab: verdi.
Kime telefon ettiniz?

Agur kitaplar1 masaya koymadim, yere koydum.

[« NV I SRV S

Lesson 5

40 -DEN: from (ablative case)

This suffix corresponds to the English ‘from’, ‘out of’, ‘off”. It has four
variants: -den, -dan, -ten, -tan.

Ugak izmir’den geldi. The plane came from Izmir.

Trenden indik, otobiise bindik. We got off the train and got on the bus.
Evden ¢ikmadim. I did not go out of the house.

Kitabi Cemil’den aldim. I got the book from Cemil.

Some verbs go with the ablative:
O adamdan korkmuyorum. I am not afraid of that man.
Interrogatives also take the -DEN suffix:

kimden from whom

Mektup kimden geldi? From whom did the letter come?

neden from what (but generally used in the sense of ‘why’)

Neden gittiler? Why did they go?

Neden para almadin? Why didn’t you take (any) money?
nereden from where

Tren nereden geldi? Where did the train come from?

Bu paltoyu nereden aldiniz? From where did you buy this coat?

Similarly, pronouns take the -DEN suffix quite regularly:

Benden para istedi. He wanted money off me.

Kitaplar: bizden aldi, onlara verdi. He took the books from us,
and gave them to them.

Sundan da yediniz mi? Did you eat some of that too?

41 Interrogatives: hangi ‘which’ and nigin ‘why’

Hangi means ‘which’:

Hangi ¢ocuk hasta? Which child is ill?
Hangi akgam geldiler? Which evening did they arrive (come)?
Hangi odada oturdunuz? In which room did you sit?
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Nigin means ‘why’. It is a contraction of ne + igin: ‘what for’.

Tren ni¢in durdu? Why did the train stop?
Bu kitabi nigin okumadiniz? Why did you not read this book?

As you know, neden and niye/neye also mean ‘why’, and they can all
be used interchangeably without changing the meaning at all; niye/neye
is the more colloquial form and is not used in formal written Turkish.

42 -(N)IN: of (genitive case)

The meaning of the genitive suffix is roughly ‘of’ and its use
approximates to that of the ’s in English. It indicates that the noun
which takes the genitive ending is the possessor of something, that it
possesses something else. Usually the thing it possesses is another noun
or noun phrase that comes later in the sentence and carries the possessive
suffix (see section 43 below). In English, when you say ‘Janet’s’ or ‘the
cat’s’, it implies that Janet and the cat are possessors of something
which is either to be mentioned or has already been referred to:

Janet’s house the cat’s tail
or

Whose house? Janet’s. Whose tail? The cat’s.

The situation is similar in Turkish, except that the thing possessed
carries the possessive ending, as we shall see next. Here are some
examples with-the genitive ending:

Ankara’nin Ankara’s

Istanbul’un Istanbul’s

evin of the house (the house’s)
kedinin the cat’s

Pronouns in the genitive show some variations, so here is a list of them:

benim my bizim  our
senin  your sizin your
onun his, her, its onlarin their

The interrogatives kim and ne take the genitive case ending as they take
other case endings: kimin ‘whose’, neyin ‘of what’ (note the exception
with neyin: ne ends in a vowel, so you would expect to have nenin,
but it is always neyin).
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Bu kalem kimin? Whose is this pencil?

O kalem benim. That pencil is mine.

O oda senin mi? Is that room yours?

Hayir, o oda benim degil, Ayse’nin. No, that room is not mine, it is
Ayse’s.

Bu kapak kutunun, ama su kapak kovanin(dir). This lid is the
box’s, but that lid is the bucket’s.

The variants for -(N)IN are: -nin, -nin, -niin, nun after vowels, and
-in, -1n, -iin, -un after consonants.

43 The possessive

The possessive suffixes are different for each person (and each of them
has variants which change according to harmony).

Ist person -(hM
2nd person ()N
3rd person ~(S)I(N)* (s is the buffer when the base ends in a vowel)

Ist person pl.  -(I)MiZ
2nd person pl. -(I)Niz
3rd person pl. -LERI(N)*

*The final N which is shown in brackets for the 3rd person singular and
plural is used when another case suffix (that is, -DE, -DEN, -(Y)E,
-(Y)I or «(N)IN) follows:

bahgeleri their garden

bahgelerinde in their garden

Odas: giizel. His room is nice.

Odasinda koltuk yok. There is no armchair in his room.

Examples with the possessive suffix:

evim my house
evin your house
evi his/her/its house
evimiz our house
eviniz your house
evleri their house

odam my room
odan your room
odasz1 his room
odamiz our room
odaniz your room
odalari their room

The possessive suffix indicates that the word to which it is added is
possessed/owned by some other person, thing, etc. mentioned or implied
earlier in the sentence, the word for which carries the genitive suffix.
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Therefore the word with the genitive suffix can be called the ‘possessor’
and the one with the possessive suffix can be called the ‘possessed’. So
in Turkish, when you want to make phrases like ‘the teacher’s house’,
you put the possessor (in this case the teacher) first, with the genitive
suffix, and the possessed/owned (in this case the house) afterwards, with
the possessive suffix. You must remember that in English only one of
the words takes a suffix, ’s, but in Turkish both words have a suffix. So
the phrase ‘the teacher’s house’ is 6gretmenin evi.

my father’s car babamin arabasi

baba father

babam my father

babamuin arabas: (lit. my father’s, his car)

In English, when you use ‘of instead of ’s, the order of the words
changes: ‘the house of the teacher’/‘the teacher’s house’. In Turkish the
order is always fixed: first the genitive, then the possessive.

In English the possessor and the possessed can be separated by a
number of words that describe the possessed (in this case, ‘house’):

the teacher’s big but rather shabby-looking stone and brick built house

Similarly in Turkish all the words that describe the possessed (in this
case evi) come before it and thus separate it from the possessor (in this
case 6gretmenin). The translation of the above phrase is:

ogretmenin biiyiik fakat biraz eski goriiniiglii, tas ve tugladan
yapilmis evi

If a Turkish sentence contains a noun with a genitive suffix, then there
must be a noun with a possessive suffix later in the same sentence.
Sometimes you may only find a possessive suffix, but no genitive before
it in the sentence. In such cases it means that the genitive is hidden: it
may be a pronoun which has not been explicitly included, but the
meaning of which is clearly understood, or it may have been mentioned
in the previous sentence and therefore not repeated. But whatever the
actual form, the meaning and the implication of the genitive is always
there.

Otel ¢ok rahat: odalar: biiyiik ve temiz, plaji ¢cok genis ve
kumlu, bahgesi ¢ok sakin. _

The hotel is very comfortable: its rooms are big and clean, its beach is
very wide and sandy, its garden is very quiet.
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In the Turkish sentence above there is no genitive suffix, although there
are three possessive suffixes: odalari, plaji and bahgesi, all these
linked to ‘its’ - it being the hotel which was referred to in the first part
of the sentence. Indeed, to emphasise the link between otel and
odalari, plaji, bahgesi we could put onun before each of these
words. But this would be redundant: onun is a hidden pronoun there,
being present only in sense, not in form. And remember, when the third
person possessive is followed by a case suffix, we insert the buffer N
which has been shown in brackets (see page 55):

Otelin bahgesinde giizel ¢igcekler var.
Arabanin kapisinm1 agtim.

In colloquial speech it is possible to omit the possessive suffix when
there is a pronoun in the genitive:

bizim ev our house
senin ¢ocuk your child

The grammatical rules we have had so far require these to be bizim
evimiz and senin ¢ocugun. Nevertheless native speakers use the
simpler forms, but for you at this stage it is best to keep to the rules.

At these early stages of learning the language you may at times find
some ambiguity regarding certain suffixes; for instance, the third person
plural possessive suffix -LERI(N) can stand for different things:

kitaplar:1 his books (kitap + lar + 1)
kitaplar: their book

their books i (kitap + lam)

As the -LER ending cannot be used twice in the same word, we cannot
know by looking at the word alone whether it is the book or the possessor
that is plural. However, often the context will clarify the ambiguity.

Here are some more straightforward examples:

odanin penceresi the window of the room
kadinin ¢ocugu the woman’s child
plajin kumu the sand of the beach
Tiirkiye’nin bagkenti the capital of Turkey

Location

Some nouns indicating locations are often used in genitive-possessive
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constructions. In English, these are generally called prepositions and are
placed before nouns:

on front

Evin 6niinde kirmiz1 bir araba var. There is a red car in front of
the house (lit. at the front of the house).

Ayse’nin éniinde kim var? Who is in front of Ayse?

arka back, behind

Otelin arkasinda biiyiik bir otopark var. There is a large car park
behind (lit. at the back of) the hotel.

Arkamda beg kisi var. There are five people behind me.

Ceketini kapinin arkasina ast1. He hung his jacket behind (lit. to
the back of) the door.

alt bottom, under
Masanin altinda kediler var. There are cats under the table.
Agacin altinda oturduk. We sat under the tree.

st top, above

Masamnn iistii bos. The top of the table is empty. (i.e. There is

nothing on top of the table.)

Tabaklar:1 masanin iistiine koydum. I put the plates on (the top of)
the table.

The word iizer- (always followed by a suffix) is also used for iist.

i¢ interior, inside

Kutunun i¢i bos. The inside of the box is empty.

Evin iginde kag kisi var? How many people are there inside the
house?

dis exterior, outside

Otelin dis1 ¢ok giizel ama i¢i degil. The exterior (outside) of the
hotel is very nice, but the interior (inside) is not.

Kentin diginda biiyiik parklar var. There are large parks outside the
town.

Diginda is also used to mean ‘apart from), ‘other than’:

Bunun diginda bir sorun yok. There is no problem other than this.

yan side, beside
Siseyi bardagin yanina koyduk. We put the bottle beside the glass.
Cocuk yanima geldi. The child came near me (lit. to my side).

kars1 opposite
Evin kargisinda okul var. There is a school opposite the house.
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Yemeklerde karsinda kim var? Who is opposite you during (at)
meals?

Exercise 13

Translate:
1 Bu sabah evin 6niinden ¢ok araba gegti.
Otelin plajinda yiizmedik.
Beyaz dolaplarin i¢i bos degil.
Yasli adamin geng arkadags: onu istasyona gétiirdii.
Otelinizin kargisinda ne var?
There isn’t a garden behind (at the back of) the house.
We did not smoke inside the chemist’s.
The soap and the towels are in the cupboard.
There isn’t (any) hot water in our room.
In Bodrum, which hotel did you stay at?

O O 00 1O W
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44 Possessive compounds

When two nouns come together and the first one describes the second,
only the second noun takes the possessive suffix (third person). This
possessive compound represents one single thing. In English neither of
them take any suffix. Remember, the relationship between the two
words is not possession, but description.

dis firgasi toothbrush

el bagaj1 hand luggage

yatak odasi1 bedroom

elma agaci apple tree

yilizme havuzu swimming pool

Compare:

¢ocugun kitabi the child’s book (the book belonging to the child)
¢ocuk kitabi children’s book (book written for children)

bahgenin kapisi the gate of the garden (gate that belongs to the garden)
bahge kapisi garden gate (a type of gate used for gardens)

You will notice the possessive compound in the names of restaurants,
hotels and banks:
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Konyali Lokantas:1 the Konyali Restaurant

Palmiye Oteli the Palm Tree Hotel
Hilton Oteli the Hilton Hotel
is Bankas1 the I Bank

The possessive ending is however omitted in some place names that
have been used in that form over the years: Topkapi, Cengelkoy,
Arnavutkoy, Kadikoy.

In a possessive compound nothing can come between the components
of the compound; any modifiers like an adjective or the indefinite article
bir come before the entire compound.

kiigiik, yesil bir bahge kapis1 a small, green garden gate

In a possessive compound the first element of the compound is more
strongly stressed.

A possessive compound can be possessed by another noun carrying the
genitive suffix:

¢ocugun yatak odas: the child’s bedroom

or it can form another compound:

misafir yatak odasi guest bedroom

In both of these examples yatak odas1 has only one possessive suffix
although one expects two possessive suffixes: one for forming the
compound yatak odasi, and then another, in the first example to relate
the whole compound to the genitive in gocugun, and in the second to form
a compound with misafir. This is because there can only be one
possessive suffix on any word at one time: what will normally be the last
of these possessives is kept and the rest are dropped. Hence, when you
want to say ‘my bedroom), it is not yatak odasim but yatak odam: s1
is dropped.

El bagajin agir mi1? Is your hand luggage heavy?
Dis fir¢aniz nerede? Where is your toothbrush?

45 ‘to have’ (possessive + var: has/have)

There is no verb ‘to have’ in Turkish; its function is carried out by a
possessive construction acting as the subject of a var or yok sentence
(see sections 21 and 22). For example, arabam var means literally
‘there is my car’, or ‘my car exists’. This is used for ‘I have a car’.
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Otelin plaji var. The hotel has a beach.
Sigaraniz var m1? Do you have a cigarette?
Bugiin ¢ok igim var. I have a lot of work today.
Cocugunuz var mi1? Do you have children?

The negative is formed with the possessive suffix and yok:

Param yok. I have no money.
Otelin yiizme havuzu yok. The hotel does not have a swimming pool.
Bodrum'da arkadaslar: yok. They do not have friend(s) in Bodrum.

46 Interrogatives: kimin, neyin ‘whose’, ‘of what’

The genitive suffix is added to kim and ne to mean ‘whose’, ‘who
does it belong to’ and ‘what does it belong to’ (see section 18).

Bu kalem kimin? Whose pencil is this?
These interrogatives are used in possessive constructions:

Kimin kalemi yesil? Whose pencil is green?
Kimin ad1 Ahmet? Whose name is Ahmet?

Neyin rengi yesil? What is coloured green? (Green is the colour of
what?)

Cimenin rengi yesil. The colour of grass is green.

47 ¢iinkii and onun igin: ‘because’ and ‘so’

These words are used to join sentences in a simple way.

Diin denize girmedim, ¢iinkii miizeye gittim. I didn’t go in the
sea yesterday, because I went to the museum.

Diin miizeye gittim, onun icin denize girmedim. Yesterday I
went to the museum, so I didn’t go in the sea.

Tiirkiye ¢ok uzak, onun i¢in bir ay kaldim. Turkey is far away, so I
stayed a month. B

Bugiin ¢ok yorgunum, giinkii diin ¢ok ¢aligtim. I am very tired
today, because I worked hard (lit. a lot) yesterday.
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48 Adjectives with the possessive

An adjective used without a noun is understood to refer to a noun:
Sari1 temiz, yesil degil. The yellow one is clean, the green one is not.

When an adjective used like this refers to one out of a number of
persons or things, the adjective takes the third person possessive suffix.

Saris1 temiz, yesili degil.

Hangisi ucuz, mavi mi, beyaz mi1? Which (of them) is cheaper, the
blue or the white?

Hangisini aldin? Which of them did you buy?

ayni same

aymisi the same of it (i.e. the same as that)

Cantasini begendim, aynisini aldim. I liked her bag, (and) bought
the same (of it).

The word hep, which is generally translated as ‘always’ but can also
mean ‘all’, is used with this possessive suffix - hepsi - and means ‘all of
them/it’:

Hepsi ne kadar? How much is it all? (all of it)

Hepsine para verdim. I gave (some) money to all of them.

Some words used in this form have acquired standard meanings
alongside their usual meaning with the possessive:

biri someone,.a person

Kapiya biri geldi. Someone came to the door.

(This can also be birisi, with no change in meaning. This avoids
confusion with the definite object form, which is also biri.)

kimi some (people), some of the people

Kimi denize girdi, kimi kumda oturdu. Some went in the sea,
some sat on the sand.

Like biri, this can also be kimisi.

Kimisi biiyiik, kimisi kiigiik. Some of them are big, some of them
small.

Although kimi and kimisi generally refer to people, they have both

come to be used for things as well - the context would tell us which.
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Exercise 14

Translate the following:

Yatak odasinin kapisini kapadim.

Bu fincanlarin hepsi giizel; siz hangisini aldiniz?

Otelimizin banyosuz odas: yok.

I did not see the police car.

Where are your guests? Didn’t they come?

How many children do you have?

All of these jackets are nice, but the white one is very expensive.

N O W N

Vocabulary

miize museum

ilging interesting

hediye present, gift

sey(ler) thing(s)

Note: you will also see an alternative plural form of gey: esya, as in:
hediyelik esya souvenirs

fazla much, extra

bulmak to find

gilines banyosu sunbathing

CONVERSATION

- Diin ne yaptiniz?

- Miizeye gittik. Miizede ¢ok ilging seyler gordiik.

- Miize biiyiik mii?

- Hayur, ¢ok biiyiik degil; biz hepsini iki saatte gérdiik. Miizenin
yaninda kiigiik bir diikkan var. Arkadaslarim oradan hediyelik egya
aldi, ama ben almadim, ¢iinkii fazla param yoktu.

- Nerede yemek yediniz?

- Miizenin arkasinda bir lokanta bulduk. Yemekleri ¢ok lezzetli. Peki, siz
ne yaptiniz?

- Biz denize girdik, kumda oturduk, giines banyosu yaptik.

- Cok giizel.




Lesson 6

49 Adverbs

Adverbs are words which tell us more about an action; they tell us
where the action takes place, how it takes place and when it takes place,
and are accordingly called adverbs of place, manner and time.

Almost all Turkish adjectives can be used as adverbs.

Kadin giizel konustu. The woman spoke well.

Cocuklar ¢ok yavas yiiriidii. The children walked very slowly.

Yemegi ¢cabuk yediniz. You ate (the meal) quickly.

Film yeni baglad1. The film has just started.

istanbul’dan yeni geldik. We have recently come (i.e. returned) from
Istanbul.

a s

The demonstrative pronouns bu, su, o can give us adverbs of place
when they take certain suffixes.

The suffix -RE- added to these pronouns forms the bases bura- ‘this
place’, sura- ‘that place’, ora- ‘that place’. These bases must take a case

suffix or a possessive suffix before they can be used as individual words.

With the third person possessive suffix we obtain the following nouns:

burasi this place Burasi ¢ok rahat. This place is very comfortable.
surasi that place Surasi temiz. That place is clean.
orasi that place  Oras1 soguk. That place is cold.

With other persons of the possessive suffix the reference is usually to a
part of one’s body:

Oran nasil? How is that part (place) of yours? (How/What do you feel
in that part of your body?)
Buram iyi. This part of me is OK.

The most frequent use of the bases bura-, sura-, ora- as adverbs is
with the suffixes -DE (locative), -(Y)E (dative) and -DEN (ablative):

burada here, in here
surada there, in there
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orada there, in there
Arkadaglarimiz burada kaliyor. Our friends are staying here.
Otobiis surada duruyor. The bus stops there.

buraya to here
suraya to there
oraya to there

Oraya gitmedik, suraya gittik. We did not go there, we went there/
here.

buradan  from here

suradan  from there

oradan from there

Mektup oradan geldi. The letter came from there.

In colloquial speech, the vowel before the suffixes in the above bases is
regularly dropped; this can happen in an informal style of writing as
well, giving us the forms burda, surda, orda, nerde. However, the
correct spelling does keep the vowel, and this is the form you should use
in writing.

As we saw above the interrogative ne can also take the suffix -RE-
forming nere-; this can then take the possessive suffix and all the case
suffixes:

neresi which place
nerede where (at where)
nereye to where

nereden from where

The .above bases can also take the suffixes -(Y)I (definite object) and
-(N)IN (genitive).

buray: this place
surayi that place
oray1 that place
nereyi where (which place)

Burayl bilmiyorum. I do not know this place.
Izmir’de nereyi gordiin? Which place did you see in Izmir?

buranin of this place
suranin of that place
oranin of that place
nerenin of what place
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Bu ad nerenin? This name is of what place? (belongs to what place?)
Bu anahtar buranin. This key is of this place (belongs to this place).

The following words have a directional meaning; that is, they indicate a
direction in which the action takes place. In this sense they can be used
as adverbs, whereas in other senses they can function as nouns or
adjectives.

iceri inward, inside

disar: outward, outside

ileri forward

geri backward

asagi downward

yukar: upward l
beri this way, here —> L\A\ODN a ! )

Asansér yukar: ¢ikt1. The lift went up.
Kapay1 igeri ittim. I pushed the door inwards.

They are frequently used with the suffixes -DE, -(Y)E and -DEN; with
the -(Y)E suffix, however, the direction indicated does not change and
therefore the meaning does not change. For this reason it is common
practice to leave out this ending.

Axaba SR gxttf. . g The car went backwards.

Araba geriye gitti.

The words éte ‘further, there’ and karg1 ‘across, opposite’ are used
adverbially with these same suffixes.

Yesil 1g1kta kargiya gegtim. I went across (crossed to the other side)
at the green light.
Biraz oteye gitti. He went (moved) a little further.

The direction words listed above are sometimes used in pairs to indicate
a two-way motion; the word bir often accompanies each word:

Arabalar bir ileri bir geri gitti. The cars went one step forwards, one
step backwards. (i.e. very slowly, continually stopping and starting)

Geng adam bir agag: bir yukar: yiiriidii. The young man walked
up and down (the street).

The combination agag: yukar: means ‘approximately’, ‘about’ and not
‘up and down’:
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Istanbul’da agag1 yukar: bir ay kaldim. I stayed in Istanbul
approximately/about a month.

The combination 6te beri means ‘this and that’:

Carsiya ¢iktim, 6te beri aldim. I went shopping, (and) bought this
and that.

There are other ways to use words adverbially, as you will see later on in
the course (sections 104 and 137).

50 bazi, her, hepsi: ‘some’, ‘every’, ‘all of it/them’

The word bazi has a plural meaning, and the noun following it should
be in the plural.

Marmaris’te bazi giinler plaja gittim, bazi giinler havuza girdim.
In Marmaris on some days I went to the beach, and on some days I
went in the pool.

Bazi turistler yemekleri sevmedi. Some tourists did not like the
food.

You can omit the plural noun and just put the plural suffix with a
possessive suffix after bazi:

Bazilar1 yemekleri sevmedi. Some (people) did not like the food.

When ‘some’ is used to refer to an ‘uncounted’ amount we use biraz,
which also means ‘a little’, especially when used as an adverb:

Biraz ¢aligtim. I worked a little/a bit.
Biraz viski i¢tik. We had some whisky.
Bankadan biraz para aldim. I took some money from the bank.

When ‘some’ has a singular meaning, we use bir:

bir giin some day
bir sey something
bir yer somewhere

Cantamu bir yerde biraktim. I left my bag somewhere.

The word her means ‘every’:

Hergiin yiizdiik. We swam every day.
Her seyi anladim. I understood everything.
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And herkes means ‘everyone’:

Herkes burada mi? Is everyone here?

‘All of it’ or ‘all of them’ is hepsi:

Filmin hepsini gordiim. I saw all of the film.
Kagitlarin hepsi masann iistiinde. All of the papers are on the table.

The word biitiin is also used to mean ‘all}, but it is used as an adjective
and always comes before a noun:

Biitiin kagitlar masanin iistiinde. All the papers are on the table.
Biitiin giin ¢aligtik. We worked all day.

Another word meaning ‘all’ is tiim. It can be used as an adjective or as
a noun. When used as a noun it takes the possessive ending.

Tiim pencereleri agtim. I opened all the windows.
Pencerelerin tiimiinii agtim. I opened all of the windows.

The word hig in various combinations is used for the negative of the
expressions above:

hi¢ kimse no one kimse anyone
hig¢ bir zaman never
hig bir sey nothing

Hig used with negatives means ‘none), ‘never’, ‘none at all’:

Hi¢ yemedim. I neyer ate.

Istanbul’a hig gitmedim. I have never been to Istanbul.
Hi¢ yemek yok. There is no food at all.

Plajda kimse var mi? Is there anyone on the beach?
Hayir, hi¢ kimse yok. No, there is no one at all.

51 IDi/-(Y)DI: the past form of ‘to be’

IDI is seldom used as a separate word by itself; in written and spoken
Turkish it is used as a suffix equivalent to the past tense of ‘to be’. The
suffix form can be represented as -(Y)DI: after bases that end in a vowel
it is -ydi, -yd1, -ydii or -ydu, after the voiceless consonants p, t, k, ¢, s,
$, f, h, it is -ti, -ta, -tii, -tu, and after all other consonants it is -di,

-dy, -dii, -du. It is followed by the same personal suffixes as the past
tense suffix -DI.
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Diin ¢ok yorgundum. Yesterday I was very tired.

Sen evdeydin ama kardesin okuldaydi. You were at home, but your
brother/sister was at school.

Adam Tiirktii. The man was Turkish.

Kadin Londraliydi. The woman was a Londoner.

Hastaydik. We were ill.

Otelimiz gok rahatt1. Our hotel was very comfortable.

Hava ¢ok kétiiydii. The weather was very bad.

IDI is also used with var and yok to mean ‘there was’ and ‘there was
not’:

Masada iki kitap vardi. There were two books on the table.
Odada koltuk yoktu. There was no armchair in the room.
Evde yoktu. He was not at home.

Partide kimler vardi? Who (pl) were at the party?

With the genitive + var/yok, IDI means had/had not (did not have):

Param vardi ama vaktim yoktu. I had money, but I did not have
time.

igimiz vardi, onun i¢in plaja gitmedik. We had things to do, so we
did not go to the beach.

52 Question forms with -(Y)Di

-(Y)DI comes between the question marker MI and the personal
endings:

Diin evde miydin? Were you at home yesterday?

Otelde miydiler? Were they at the hotel?

Hasta miydik? Were we ill?

Gegen yaz Marmaris’te miydiniz? Were you in Marmaris last
summer?

Otelinizin havuzu yok muydu? Didn’t your hotel have a pool?

If the question is formed with an interrogative, then that interrogative
carries the -(Y)DI suffix provided it is not the subject:

Cocuklar neredeydi? (lit. The children (subject) were where?) Where
were the children?

O kimdi? (lit. He/she/it (subject) was who?) Who was it?

Mektup kimdendi? (lit. The lezzer (subject) was from whom?) Who
was the letter from?
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Note that in the last three sentences above, the subject and the word

order are the reverse of what is most natural in English. Thus ‘He was
who?’ rather than ‘Who was he?’ (see section 18).

53 Negatives with -(Y)DI

Degil takes the past suffix -(Y)DI, and then comes the personal ending:

Plajda degildik ¢iinkii hava kétiiydii. We weren’t on the beach,
because the weather was bad.

Otobiiste degildim, dolmustaydim. I was not on the bus, I was in
the dolmus.

Hasta degildi, yorgundu. He was not ill, he was tired.

54 Negative questions with -(Y)DI

The order of the endings is as follows:

— + degil + MI + (Y)DI + person
Hava giizel degil miydi? Wasn’t the weather nice?
Evde degil miydiniz? Weren’t you at home?

-(Y)DI can also be added to tense suffixes. It then forms a compound
tense with a past reference. Examples are given with each tense in later
lessons. It is seldom used after -DI (past).

Exercise 15

Translate the following:

1 Orasi ok giizel bir yer; Londra’dan otuz kisi geldi ve orada on beg
giin kald.

Araba ileri gitmedi, geri gitti.

Bu anahtar nerenin?

Cuma giinii ¢ok hastaydim, doktora gittim.

Diin aksam size telefon ettim, odanizda degildiniz.

He spoke very fast, I did not understand.

This is a very nice place.

How many people stayed here?

00N W
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9 Did the bus stop here?
10 In Istanbul the weather was very hot every day.

55 Days of the week

Pazar Sunday Persembe Thursday
Pazartesi  Monday Cuma Friday
Sali Tuesday Cumartesi Saturday
Carsamba Wednesday

yarin tomorrow

obiir giin the day after tomorrow
ertesi giin the following day
evvelki

bl s the day before yesterday
hafta week

gecen hafta last week

gelecek hafta next week

obiir hafta the week after next
ertesi hafta the following week

ay month

yil

sene g year

In English you say ‘on Tuesday’, ‘on Friday), etc.; in Turkish we just say
Sal1 “Tuesday’, or Sal1 giinii ‘(day of) Tuesday’, Persembe aksami
‘Thursday evening’.

Sal1 giinii sinemaya gittik. We went to the cinema on Tuesday.

or

Sal1 sinemaya gittik, Cargamba tiyatroya gittik. On Tuesday we
went to the cinema, on Wednesday we went to the theatre.

The plural can also be used:

Sal1 giinleri diikkanlar kapali. The shops are closed on Tuesdays.

Cuma aksamlari otelde disko var. There is a disco in the hotel on
Friday evenings.

Pazarlar: diikkanlar gok kalabalik. The shops are very crowded on
Sundays.
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To say ‘in the morning’ you do not use the suffix -DE ‘in, on, at’; it is
either just sabah or sabahleyin. Similarly:

ogleyin at noon
aksam/aksamleyin in the evening
gece/geceleyin at night
sabahlar: in the mornings
ogleleri at noon times
aksamlar: in the evenings
geceleri at nights

Various times of any day of the week are expressed as compounds:

Cumartesi gecesi Saturday night

Pazar sabahi Sunday morning

Gelecek hafta Cumartesi gecesi saat onda televizyonda iyi bir
film var. There is a good film on TV next week on Saturday night
at ten o’clock.

But ‘on Sunday, in the morning’ is Pazar (giinii) sabah or Pazar

(giinii) sabahleyin.

Carsamba giinii sabahleyin saat onda randevum var. I have an
appointment on Wednesday in the morning at 10 o’clock.

56 Months

Ocak January Temmuz July

Subat February Agustos  August

Mart March Eyliil September

Nisan April Ekim October

Mayis May Kasim November
-Haziran June Aralik December

- Agustos’ta Tiirkiye’de hava ¢ok sicaktir.
In August the weather is very hot in Turkey.
Mayis’ta tatile gittiler.

They went on holiday in May.

When giving dates with months we use cardinal numbers:

dokuz Subat nine February
yirmi bir Mart twenty-one March
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Or we can say

Subat’in dokuzu the ninth of February

Mart’in yirmi biri the twenty-first of March

Bugiin on sekiz Eyliil 1989. Today is 18 September 1989.
Bugiin Eyliil’iin on sekizi. Today is the eighteenth of September.

(In the second type of structure the year is not given.)

57 Seasons

mevsim  season
ilkbahar spring (bahar alone can also mean ‘spring’)

yaz summer
sonbahar autumn
kig winter

Exercise 16

Translate the following:

1 Last year we weren’t in Turkey.

2 At noon, the shops are not closed, but the banks are closed.
3 We go to the cinema on Friday evenings.

4 Where were you on Thursday?

5 Iread all of the book.

Vocabulary

dolmus a shared taxi genis  wide

vakit time yemek food, meal
zaman time (dinner/lunch)
¢abuk quickly banyo bathroom
yavas slowly dus shower

¢imen grass garson waiter

deniz kiyis1  seaside, seashore  servis  service

kiy1 shore tatil holiday

bahge = garden
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READING weas A tle

fun hobel side/sec
Gegen ay Marmans e gittik. Otehmlz deniz kiyisindayd. Otelin biiyiik
bir bghgesl ve gem§ bir plaj vardx Plaj ok giizeldi. Otelin emekleri de
cok giizeldi; garsonlar ve servis gok _iyiydi. Her odada banyoz;l;’%—a dug
vardi. Baz1 aksamlar radyoyu agtik ve miizik dinledik. Otelimizin
kargisinda kiigiik bir ada vardy; bir giin o adaya gittik, orada denize
girdik. Marmaris’te on bes giin kaldik ve ¢ok giizel bir tatil _wl_(.

Lesson 7

58 The present continuous tense: -(I) YOR

This tense is used to indicate action going on at the time of speaking. It
is also used for habitual action, action done repeatedly as a routine, and
also for future action, especially when used in the company of words
referring to the future, like ‘tomorrow’ or ‘next year”. It corresponds to
the ‘am/is/are ...ing’ tense in English and also to the English present and
future.

The basic form of this tense is -(I)YOR. The -yor part of the suffix
never changes; it never harmonises with what comes before it. When
the verb base ends in a vowel, the tense suffix is just -yor, e.g. okuyor,
yiiriiyor, kuruyor. When the verb base ends in a consonant, the tense
suffix is -IYOR; its variants are -iyor, -1yor, -iiyor, -uyor. For
example: geliyor, bakiyor, giiliiyor, buluyor.

The personal suffixes that are used with -(I)YOR are the same personal
suffixes that represent the present form of ‘to be’ (see section 12). The
personal suffixes that follow the tense ending -(I)YOR also never
change, -yor being always constant:

first person -um

second person -sun

third person —_—

first person plural -uz

second person plural -sunuz
~ third person plural (-lar)

The order of the suffixes is as follows:

verb + (I)YOR + person

gel iyor um geliyorum I am coming/I come

oku yor sun okuyorsun you are reading/you read

Tiirkge dgreniyorum. I am learning Turkish.

Bu aksam sinemaya gidiyoruz. We are going to the cinema this
evening.
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When the verb base ends in e or a, these vowels become i and 1
respectively before the -yor suffix:

ye + yor = yiyor he eats/is eating
de + yor = diyor he says/is saying
anla + yor = anliyor  he understands

bekle + yor = bekliyor he waits/is waiting

59 Negative with -(I)YOR

The negative suffix -me or -ma precedes -(I)YOR:

verb + negative + (I)YOR + person
gel me yor um gelmiyorum I am not coming
oku ma yor um okumuyorum I am not reading

Notice the sound change in the negative suffix before the -yor suffix:
me becomes mi, and ma becomes mu; if the vowel before the negative
suffix is round, then the negative suffix becomes mii or mu. For
example:

gil + me + yor = giilmiiyor he is not laughing

oku + ma + yor = okumuyor he is not reading

Bu yaz Bodrum’a gitmiyoruz. We are not going to Bodrum this
summer.

Ucgak beste kalkiyor. The plane leaves at five.

60 Questions with -(I)YOR

The question marker MI is placed after -(I)YOR and before the
personal suffix:*

verb + (I)YOR + question + person

gel iyor mu yum

geliyor muyum? am I coming?

ogren iyor mu sunuz
O0greniyor musunuz? are you learning?

al 1yor mu yuz

aliyor muyuz? are we buying?

Tiirkce 6greniyor mu? Is he learning Turkish?

*With the third person plural suffix the Mi question marker comes
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after the person:
Geliyorlar mi? Are they coming?
ingilizce biliyorlar m1? Do they know (speak) English?

Remember, when there is a question word, the question marker Mi is
not used:

Ni¢in agliyorlar? Why are they crying?

Arkadasinin hediyesini ne zaman veriyorsun? When are you
giving (going to give) your friend’s present?

Nerede oturuyorlar? Where do they live?

Nereye gidiyoruz? Where are we going?

61 Negative questions with -(I)YOR

All the suffixes follow each other in the positions described:

verb + negative + (I)YOR + question + person

bak ma yor mu yum
bakmiyor muyum? aren’t I looking?
gor me yor mu sun

gormiiyor musun? aren’t you seeing (don’t you see)?

Cocuklara kitap vermiyor musunuz? Aren’t you giving books to
the children?

Burada oturmuyorlar mi? Aren’t they living here (Don’t they live
here)?

62 The past continuous tense

The suffix -(Y)DI, the past form of ‘to be}, can be added to the present
continuous suffix -(I)YOR to form the past continuous, in English
‘was/were ...ing". It indicates continuous action happening in the past.

Araba ¢ok hizli gidiyordu, birden lastik patladi.
The car was going very fast, suddenly the tyre burst.
Riiyamda Istanbul’a gidiyordum.

In my dream I was going (travelling) to Istanbul.

-(Y)DI forms this kind of compound tense with all the other tenses as
well.
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63 ILE: with, by, by means of, through

ILE may be used as a separate word meaning ‘with, by, by means of]
through’, but more frequently it is used as a suffix and can be shown as

-(Y)LE:

1 If the word ends in a vowel, the suffix is -yle or -yla:

arabayla by car
ogrenciyle with the student
kediyle with the cat
neyle with what, by what
2 If the word ends in a consonant, the suffix is either -le or -la:
trenle by train
ucakla by plane (also ‘by air mail’)
adamla with the man

Tiirkiye’ye trenle ii¢ giinde gittim. I went to Turkey by train in three
days.

Arabayla bir saatte gidiyoruz. By car we go (get there) in one hour.

Hesabi ¢ekle 6dedim. I paid the bill by cheque.

Marmaris’e neyle gidiyorsunuz? How (By what) are you going to
Marmaris?

Adamla konugmadim, kadinla konugtum.

I didn’t speak to (with) the man, I spoke to (with) the woman.

ILE is also used to mean ‘and’ where it implies a togetherness, for
instance:

Ahmetle Mehmet bu aksam bize geliyor. Ahmet and Mehmet are
coming (together) to (see) us tonight.

Ekmekle peynir yedik. We ate bread and cheese.

Havluyla mayoyu aldim. I took the towel and the bathing suit.

Note that the object suffix has been omitted in havluyla: ILE does not
follow case suffixes, but it can be used with the possessive suffix. For
instance:

Havlumla mayomu aldim. I took my towel and my bathing suit.
Gémlegimle sortumu giydim. I put on my shirt and shorts.

When ILE is used with a pronoun, the pronoun is always in the
genitive form, except the pronouns that end in -LER. The same
happens with the interrogative kim.
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Personal: benimle with me
seninle with you
onunla with him/her/it
bizimle with us
sizinle with you (pl/formal)
onlarla with them
Demonstrative: bununla with this  bunlarla with these
sununla with that  sunlarla with those
onunla with that onlarla with those (= with them)
kiminle with whom? kimlerle with whom (p))?

Bizimle sinemaya geliyor musun? Are you coming to the cinema
with us?
Tatile kiminle gidiyorsunuz? With whom are you going on holiday?

Vocabulary

6grenmek to learn sag hair
aglamak  to weep taramak to comb
hediye gift elbise dress, suit
ogrenci student giymek to wear
hesap bill dilim slice

cek cheque kizarmig toasted, fried
odemek to pay ekmek bread

hizls fast kizarmig ekmek toast
birden suddenly peynir cheese
lastik tyre (of car etc.) tereyag butter
patlamak to burst, explode regel jam

riiya yiiriimek to walk

diig s Y3 Tiirkiye Turkey
erken early Tiirkge Turkish
kahvalt breakfast bilmek to know

cay tea gomlek shirt
sevmek to like, love sort shorts

yiiz face mayo bathing suit,
yikamak  to wash swimming
once first trunks
READING

Sabahlar: erken kalkiyorum. Banyoya giriyorum, yiiziimii yikiyorum,
sacimu tariyorum, elbisemi giyiyorum. Kahvaltida her zaman cay
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iciyorum; gay1 cok seviyorum ve siitsiiz igciyorum. Bir dilim kizarmig
ekmek ve peynir yiyorum, tereyag ve regel yemiyorum. Sekizde evden
¢ikiyorum, duraga yiiriiyorum. Isime otobiisle gidiyorum. Siz kahvaltida
ne yiyorsunuz? Ise neyle gidiyorsunuz?

Exercise 17

Translate the following:

We are going to Turkey this year.

I don’t walk to the station, I get on a bus.
We don’t know Turkish, but we are learning.
Are you coming with us?

The children were swimming in the pool.

O B S

64 Numerals: ordinal

birinci first altinci sixth
ikinci second yedinci seventh
iigiincii third sekizinci eighth
dérdiincii  fourth dokuzuncu ninth

besinci fifth onuncu tenth
yiiziincii hundredth
bininci thousandth

bes yiiz otuz sekizinci five hundred and thirty-eighth

In writing, a full stop is put after a numeral to indicate that it is an
ordinal:

12. sayfa 12th page
5. ay 5th month

The ordinal suffix can be used with the interrogative kag, giving us
kaginc1? The response is always with an ordinal numeral:

Subat ikinci ay.

February is the second month.

Subat kaginci ay?

Which month is February?
Atimiz yarista kaginci geldi?
Where did your horse come in the race?

81

The ordinal number can also be abbreviated by putting the suffix after
the number:

linci = birinci Ist = first
6nc1 = altinci 6th = sixth

65 Numerals: distributive

The suffix -($)ER is added to numerals to form distributive adjectives.
When a number ends in a vowel the suffix is -ger or -sar, as in ikiger
‘two each’ and altigar ‘six each’, and when a number ends in a
consonant the distributive suffix becomes -er or -ar, as in birer ‘one
each’ and onar ‘ten each’.

birer one each yiizer a hundred each
tluger two each bes yuz::r % et Tl aabens
icer three each beser yiiz
dorder  four each biner a thousand each
beser five each on biner

: : ten thousand each
altigar  six each onar bin

yediser seven each
sekizer  eight each
dokuzar nine each
onar ten each

kirk beser  forty-five each
yarmmsar  half each

Lokantada yarimsar sise sarap ictik.
We drank half a bottle of wine each at the restaurant.
Her odada ikiger yatak var. There are two beds (each) in every room.

When buguk is used, the number preceding buguk takes the -($)ER
ending:

ikiger buguk kilo elma two and a half kilos each of apples
The distributive interrogative is kagar ‘how many each?’:

Bu gomlekler kagar lira? How many lira each are these shirts?

Distributive numerals can also be used as adverbs when they are
doubled:
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Ogrenciler birer birer sinifa girdi. The students entered the
classroom one by one.
Merdivenleri ikiger ikiser ¢iktik. We climbed the stairs two by two.

The words tek ‘single’ and az ‘little’ can also be used in this way:

Kelimeleri teker teker sdyliiyor. He is saying the words singly (one
by one).
Ickisini azar azar igti. He drank his drink a little at a time.

66 -DEN BERI: since

This combination indicates that action begun at some specified time is
still continuing, so it is mostly used with the -(I)YOR tense marker.
The -DEN suffix in the combination harmonises in the usual way.

Sabahtan beri ¢alistyorum. I have been working (lit. I am working)
since the morning.

Saat ondan beri konusuyorlar. They have been talking since ten
o’clock.

Diin aksamdan beri yemek yemedi. He has not eaten since last
night.

English uses ‘for’ (instead of ‘since’), if the time denoted is a period of
time. In such cases Turkish uses -DEN BERI if the action is still
continuing:

Telefon ii¢ giinden beri ¢alismiyor. The telephone has not been
working for three days.

But -den beri is not used if the action is no longer continuing:

Telefon ii¢ giin ¢aligmadi. The telephone did not work for three days.

67 -DIR: for

This suffix is used in the same way as -den beri, but only with
descriptions of definite periods of time in terms of months, years, days,
hours etc.

Telefon ii¢ giindiir ¢aligmiyor. The phone has not been working for
three days.
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iki haftadir Ayvalik’tayiz. We have been in Ayvalik for two weeks.

68 -(Y)E KADAR: up to, until

This combination refers to a limit in time or distance, so it can also
mean ‘as far as’, ‘by’.

Bege kadar bekledik. We waited until five o’clock.

Aksama kadar ¢aligtimiz m1? Did you work until the evening?

Istasyona kadar yiiriidiik. We walked as far as the station.

Istanbul’a kadar ugakla gidiyoruz, istanbul’dan Izmir’e otobiisle
devam ediyoruz. We are going by plane as far as Istanbul; from
Istanbul to Izmir we are going to carry on by coach.

Kitab: beginci sayfaya kadar okudum. I read the book up to page
five.

Interrogatives can also be used with -(y)e kadar:

Kaga kadar? Until when? Up to what number?
Nereye kadar? As far as where?
Ne zamana kadar? Until when?

Kadar without the -(Y)E suffix means ‘as much as, or ‘about/
approximately’.

Bir saat kadar bekledik. We waited for about an hour.

Eyliil Agustos kadar sicak degil. September is not as hot as (lit. not
hot as much as) August.

Alt kilometre kadar yiiriidiim. I walked for about six kilometres.

When kadar is used with pronouns, the latter are in the genitive:

Benim kadar yedi. He ate as much as I did.
Sizin kadar Tiirk¢e bilmiyorum. I do not know Turkish as well as
you.

With interrogatives:
Ne kadar? How much? (lit. As much as what?)

This phrase is frequently used to ask the price of something:
Bir kilo iiziim ne kadar? How much is a kilo of grapes?

bu kadar this much
o kadar that much, all that




84

Film o kadar giizel degil. The film is not all that good.

69 -DEN ONCE: before

Yemekten once birer viski i¢tik. We had a whisky each before

dinner.
Ankara’dan 6nce Konya’ya gittiler. They went to Konya before

Ankara.
You may also hear -DEN EVVEL, which has the same meaning:

Yemekten evvel birer viski igtik.
Benden evvel sirada kim var? Who is in the queue before me?
Bundan énce neredeydiniz? Where were you before this (previously)?

Used without the -DEN suffix, 6nce can mean ‘first’, ‘previously’:

Once Tiirkge 6grendim. First, I learnt Turkish.

To indicate a situation which exists before an action, the suffix cluster
-MEDEN is used with énce and the combined form is directly added
to the verb base: verb + -MEDEN ONCE = ‘before doing something’

Evden ¢cikmadan énce pencereleri kapadim. Before leaving the
house I closed the windows.

There is no tense or person indicator. If the person is not the subject or
doer of the main verb, then it is stated separately:

Arkadasim gelmeden 6nce kitaplarimi kaldirdim. I put away
my books before my friend came.

Arkadagim gelmeden énce telefon etti. My friend rang before
coming (before she came).

Denize girmeden 6nce giineste oturduk. We sat in the sun before
going in the sea.

Yatmadan énce bir bardak siit igiyorum. Before going to bed I drink
a glass of milk.

Evden ¢cikmadan énce ne yapiyorsunuz? What do you do before
you leave the house (lit. before leaving the house)?
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70 -DEN SONRA: after

Yemekten sonra kahve igtik. We drank coffee after dinner.

Antalya’dan sonra Dalaman’a gidiyoruz. We are going to
Dalaman after Antalya.

Bu istasyondan sonra hangi istasyon geliyor? Which station
comes after this station?

Plajdan sonra nereye gidiyorsunuz? Where are you going after the
beach?

Kahvaltidan sonra yiiriiyiige ¢ikiyoruz. We are going for a walk
after breakfast.

Used without the -DEN suffix, sonra means ‘later’, ‘then’, ‘afterwards’:

Otele 6nce mektup yazdim, sonra telefon ettim. First I wrote to
the hotel, then I telephoned.
Once yagmur, sonra kar yagdi. First it rained, then it snowed.

To indicate a situation after an action, the suffix cluster -DIKTEN is
used with sonra and the combined form is directly added to a verb
base: verb + -DIKTEN SONRA = ‘after doing something’

Yemek yedikten sonra kahve igtik. After eating we had coffee.
Siz gittikten sonra Ahmet ve esi geldi. After you left, Ahmet and

his wife came.
Izmir’e gittikten sonra Bodrum?’a gidiyorlar. After going to Izmir,
they are going to Bodrum.

Vocabulary

dolu full icki drink (alcoholic)
bosg empty sira queue, row
merdiven stairs beklemek to wait

kelime word yiiriiyiis  a walk

bavul suitcase biraz a little

Exercise 18

Translate the following:
1 The first bus was full, so we got on the second bus.
2 We had (drank) two teas each.
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3 We have been staying (are staying) in this hotel since last Sunday.
4 T walked as far as the hotel.
5 What did you do after the meal?

71 Forms of address

In addressing people formally in Turkish, the words bey ‘gentleman’
and hanim ‘lady’ are used with the first names:

Giinaydin Ahmet Bey. Good morning, Ahmet Bey.
Nasilsiniz Ayse Hanim? How are you, Ayse Hanim?

If surnames are used, then the words Bay ‘Mr’ or Bayan ‘Mrs/Miss’
precede the surname (and the first name, if one is given) as in English:

Bay Ahmet Atakan or Bay Atakan
Bayan Ayse Kutlu or Bayan Kutlu

Another form of address where surnames are used is Sayin ‘esteemed”:
it is formal, indicating respect, and is used for both men and women in
the same way. It can also be used with titles:

Sayin Profesér Ekin orada m1? [s Professor Ekin there?

Sayin Ayse Kutlu biraz sonra geliyor. Mrs Ayse Kutlu will be here
a little later (i.e. is coming).

Sayin Bagbakan gelecek ay Amerika’ya gidiyor. The Prime
Minister is goingto America next month.

As all these forms of address indicate a certain degree of formality, the
personal suffix to be used with them is of course second person plural:

Sayin Atakan, bu kitaba istiyor musunuz?
You can address an envelope:

Sayin Ahmet Atakan
or Bay Ahmet Atakan
or Sayin Bay Ahmet Atakan

but inside, begin the letter:

Sayin Atakan (official letters)
Sayin Miidiir/Doktor/etc.
Ahmet Bey/Ayse Hanim (still formal, but less official, more personal)

The direct translation of the word ‘dear’ is sevgili, but in Turkish this
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indicates great familiarity and closeness and should be avoided unless
you have been addressed as such. There is no danger of offending
anyone if you keep to the more formal forms until you gain familiarity.

If you want to address the whole family, you use the form Sayin
Atakan ailesi. The plural ending -LER can also be used with proper
names to refer to a person and his family or close circle:

Bu aksam Ayselere gidiyoruz. We are going to Ayse’s this evening.
Ayseler burada oturuyor. Ayse and her family/friends live here.
Atakanlarin evi nerede? Where is the Atakans’ house?

Vocabulary

motor gezisi boat trip

koy small bay or cove
bulugmak to meet

kahvalt:1 etmek to have breakfast

CONVERSATION
Telefonda

- Alo, Ayse, sen misin?

- Merhaba Ahmet, nasilsin?

- Tesekkiir ederim, iyiyim. Sen nasilsin?

- Ben de iyiyim.

- Ayse, yarin motor gezisine gidiyoruz. Geliyorsun, degil mi?

- Tabii geliyorum, ama motor kagta kalkiyor?

- Sabah onda Biiyiik Otel’in dniinden kalkiyor. Ogle yemegini kiigiik bir
koyda yedikten sonra ii¢ saat kadar bu koyda kaliyoruz, denize
giriyoruz. Cayimizi da orada igtikten sonra Biiyiik Otel’s doniiyoruz.

- Serpil’le Cengiz de geliyor mu?

- Tabii.

- Peki, nerede bulusuyoruz?

- Saat dokuzda otelde bulusuyoruz, énce kahvalt1 ediyoruz.

- Tamam, ben de saat dokuzda oradayim.

- Peki, iyi giinler.

- lyi giinler.




88
Exercise 19

Translate the following:
1 We are on holiday until September.

2 TIlost my ticket before the plane took off, but later I found (it).

3 We opened all the windows before smoking.
4 Last night, after you left, I telephoned London.

Lesson 8

72 Imperatives

The simplest way to form a command is to use the verb without the
infinitive -MEK suffix:

Buraya gel. Come here.
Bana bir kahve getir. Bring me a coffee.
Ag. Open.

However, this is not the formal way of asking something to be done,
neither is it very polite. It is used when speaking to people you address
as sen. You can always put liitfen with it. When speaking to people
you address as siz (used for both the plural and the formal singular), the
more polite form of command, -(Y)IN or - -(Y)INIZ, is added to the
verb. In terms of politeness there is no difference between them, but

-(Y)IN is more frequently used in spoken Turkish and «(Y)INIZ in
written Turkish; this latter suffix you will see a lot on signs and notices,
and on all kinds of official communications. For example:

(on atrain) Pencereden digari sarkmayiniz.
Do not lean out of the window.
(in a library) Giiriiltii etmeyiniz.
Do not make a noise.
(on a bus) Soforle konugmayiniz.
Do not talk to the driver.
(on a door) itiniz. Push.
Cekiniz. Pull.

Being shorter, -(Y)IN is more frequent in spoken Turkish:

Yarin aksam erken gelin. Come early tomorrow evening.

istanbul’da Topkap1 miizesini goriin. See the Topkap1 museum in
Istanbul.

Bu sabah iki gazete alin. Buy two newspapers this morning.

You can use liitfen in all these sentences to make your request less
abrupt, more polite.
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For negative imperatives, put the relevant imperative suffix after the
negative -ME:

Hava giizel, semsiye almayin. The weather is fine, do not take an
umbrella.

Cantanizi burada birakmayin. Do not leave your bag here.

Bu kutuyu agma. Do not open this box.

Kagidi yere atma. Do not throw the paper on the floor.

To summarise, a simple rule for which imperative form to use is:

a) Use the plain form of the verb (without any suffixes except the -ME
ending if the imperative is negative) for people whom you address as
sen.

b) Use ~(Y)IN after the verb (or, for the negative, after the verb +
-ME) for people you address as siz. And try to add liitfen ‘please’ as
you do in English: you can start your imperative sentence with
liitfen, or put liitfen at the end of the sentence.

Liitfen beste gel.
Liitfen beste gelin.
Beste gel liitfen.
Beste gelin lLiitfen.

2 Please come at five.

g Come at five please.

When you are asking for things at a restaurant or a shop, it is quite
sufficient to name what you want, coupled with liitfen:

Bir cay liitfeg: One tea please.
Yarim kilo iiziim liitfen. Half a kilo of grapes please.

In colloquial Turkish there is another way of forming the imperative. It
is very frequently used in spoken Turkish, but seldom in writing. The
suffix used for this is -SENE for people you address as sen, and
-SENIZE for people you address as siz.

Cabuk olsana. Be quick. (indicating impatience: Hurry up!)
Kap1y1 agsaniza. Open the door.
I¢sene. Drink (it).

This form of request is rather abrupt and can indicate some impatience
on the part of the person making the request. You would be well
advised to avoid using it - but you will often hear it used, particularly
when a person addresses a junior colleague or employee.
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For another, very polite way to make a request, rather like the English
‘Would you..., see section 88.

Yet another suffix used frequently in colloquial speech to form an
imperative is -(Y)IVER. It is added to a verb and implies that the
action indicated by the verb can be done quickly and easily. The suffix
is (Y)I + VER, and only the first vowel harmonises; the second part
of the suffix is non-harmonic, it is always VER.

Havlular: dolaba koyuver. Put the towels in the cupboard.
On dakika bekleyiver. Wait for ten minutes.

In non-imperative sentences -(Y)IVER can be followed by all the
suffixes that a verb can take, but generally it only takes the tense and
person suffixes. It implies that the action can be done, or has been done,
quickly and without much fuss.

Camagirlar: soguk suda yikayiverdim. I washed the laundry in
cold water.

On dakika i¢inde bavulunu hazirlayiverdi. He got his case ready
(lit. prepared his case) in ten minutes.

73 The optative

The suffix used for the optative is -(Y)E with a verb base. This form of
the verb indicates not an action but a wish, a desire for an action to take
place, or for something to happen. Its variants are -ye, -ya after vowels
and -e, -a after consonants. It takes a special set of person endings:

Yim I Ben
-SIN you (sing) Sen
-SIN* or nothing (see below) he/she/it o
-LiM we Bit
-SiNiz you (pl/formal) Sit
-SINLER or -LER they Onar

*The third person has two forms: either no suffix for the person is used
after the optative suffix, or the personal suffix -SIN is added directly to
the verb base without the optative suffix: gel-e or gel-sin. The same
happens for the third person plural, but the -LER suffix is used
especially if the subject is left out and is to be understood from the
personal suffix of the verb: gel-e-ler or gel-sinler. Examples:
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goreyim alayim bekleyeyim

goresin alasin bekleyesin
gorelgorsiin ala/alsin bekleye/beklesin
gorelim alalim bekleyelim

goresiniz alasiniz bekleyesiniz
goreler/gorsiinler alalar/alsinlar.  bekleyeler/beklesinler

The optative is mostly used with the first person singular and plural;
forms in the other persons are very restricted in usage, except for the
third person form with the -SIN suffix.

1 With the first person the most general meaning is ‘let me/us...:

Sen yorgunsun, aligverisi ben yapayim. You are tired, let me do
the shopping.

Saat beste geleyim mi? Shall I come at five o’clock? (the person
asking the question wants to come at five and is seeking agreement)

Geg oldu, ben gideyim. It’s late, I'd better go (let me go).

Biraz daha bekleyelim mi? Shall we wait a little longer?

Bu aksam sinemaya gidelim. Let’s go to the cinema tonight.

Havaalanina taksiyle gidelim, ¢ok pahali degil. Let’s go to the
airport by taxi, it’s not very expensive.

Yemekten sonra kahve igmeyelim. Let’s not have coffee after
dinner (after the meal).

2 The second person is generally not used at all. Instead, the
imperative form performs the same function.

3 The third person form with no personal suffix after the optative is
not used except in some set expressions. The form with the -SIN suffix,
without the optative ending, is regularly used.

Cay acik olsun liitfen. Let the tea be weak, please. (Please make the
tea weak.)

Hava biraz soguk, denize girmesin. It is a little cold, don’t let him
go in the sea.

Yarin gelmesin. Let him not come tomorrow.

Bahgede oynasinlar. Let them play in the garden.

Some commonly used set expressions:

Gegmis olsun. Let it pass. (Let it be over: used particularly to someone
who is ill.)

Bereket versin. May he (God) grant you plenty.

Allah korusun. May God protect.
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~The optative is used with the past suffix -(Y)DI to express regret for

something that has not taken place and the wish that it had:

- Dogruyu sdyleyeydi. I wish he had told the truth.

Zengin olaydim ... I wish I were rich.

74 -Ki

This is a suffix used when a noun in the locative or genitive case (noun
+ DE/noun + (N)IN) is used to qualify another noun. After locatives:

sokaktaki araba the car in the street

oteldeki miisteriler the customers in the hotel
Kosedeki bina bizim otelimiz.

The building on the corner is our hotel.

Plajdaki semsiyelerin sayis1 ¢ok az.

The number of the umbrellas on the beach is very small.

The above forms in -Ki can also stand for the noun if there has been a
previous reference to the noun qualified by -KI:

Lokantadaki miigteriler Ingiliz, oteldekiler Alman.

The customers in the restaurant are British, those that are in the hotel
are German. (miigteriler is in the plural, so we put the plural suffix
-ler after oteldeki-)

After genitives:

otelinki the hotel’s, the one which is the hotel’s
kutununki the box’s, the one which belongs to the box

When used with the genitive suffix, -KI stands for the noun rather than
describing it. In such cases it is understood that there has been a
reference to the noun in question and -KI saves us repeating it.

Bu lokantanin otopark kiigiik, otelinki biiyiik. The car park of
this restaurant is small, the hotel’s (meaning the car park of the hotel)
is big.

Dolabin rengi beyaz, kutununki kirmizi. The colour of the
cupboard is white, that of the box (the one that is of the box) is red.

Elbisem ¢ok eski, Ayse’ninki yeni. My dress is very old, Ayse’s is
new.

All the pronouns can take -KI when they are in the genitive:




94

Dersin bitti, benimki gimdi bagliyor. Your lesson is finished, mine
(the one which is mine) is starting now.

Havlularimiz burada, sizinkiler nerede? Our towels are here,
where are yours?

So can the interrogative kimin ‘whose’:

Benim odam gok kiigiik, kiminki biiyiik? My room is very small,
whose is big?
Onunki kirmizi, kiminki sar1? Hers is red, whose is yellow?

In all its uses described so far, -Ki is a non-harmonic suffix: it is always
-ki. However, -KI can also be added to words with a time reference, and
with a few of these, -KI harmonises and becomes -kii:

diinkii gazete yesterday’s newspaper
bugiinkii haber today’s news

Other time-related words that take -KI are the following: yarin, gegen
giin, 6biir giin, dnce, sonra, sabah, aksam, gece, dgleden sonra,
égleden once, hafta, yil (these last two have to be specified, e.g. bu
haftaki, gegen yilki).

When a word with -KI takes a case suffix there has to be the buffer -n-
between the -KI suffix and the case ending:

Bu gazeteyi okudum, ama masadakini okumadim. I read this
newspaper, but L did not read the one on the table.

Tiirkiye’de bu yil gecen yilkinden daha fazla turist var. There
are more tourists in Turkey this year than last year.

Bu ceket senin, benimkinde cep yoktu. This jacket is yours, there
were no pockets on mine.

Exercise 20

Translate the following:

Please do not smoke.

Shut the door please.

Let’s wait for them.

Our suitcases are heavy, so let’s go to the hotel by taxi.
The books that are on the table are mine.

[ I S U S R
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75 The future tense: -(Y)ECEK

The suffix that indicates future tense is =(Y)ECEK (when a vowel
follows it, k changes into ), and it takes the same personal suffixes as
-(I)YOR. It is used to describe an action that will take place. Its variants
are -yecek or -yacak when the verb base ends in a vowel, and -ecek or
-acak when the verb base ends in a consonant.

Sizi bege kadar bekleyecegim. I shall wait for you until five.
Film ge¢ baglayacak. The film will start late.

If -yecek or -yacak is preceded by the vowels e or a then these are
pronounced i and 1 respectively in spoken Turkish. This change is
sometimes reflected in informal writing as well.

Yarin arkadagima gidecegim. I shall go to my friend’s tomorrow.

Anahtar: resepsiyona birakacaksin. You will leave the key at the
reception.

Besten sonra gelecek. He will come after five.

Size Carsambadan 6nce telefon edecegiz. We shall ring you before
Wednesday.

Koésedeki magazada cok iyi kalite deri ceketler bulacaksiniz.
You will find very good quality leather jackets in the store on the corner.

Bize yeni kitaplar verecekler. They will give us new books.

76 Questions with -(Y)ECEK

verb + future + question + person
gel ecek mi siniz? gelecek misiniz? will you come?
oku yacak mu yim? okuyacak miyim? shall I read?

As with the other tenses, the third person plural suffix comes before the
question marker:

Bu yil tatile gidecekler mi? Will they go on holiday this year?

Remember, when there is an interrogative, the MI question marker is
not used:

Bu yil nereye tatile gidecekler? Where will they go on holiday this
year?
Hesabi kim 6deyecek? Who will pay the bill?
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77 Negative with -(Y)ECEK

verb + negative + future + person

gel me yecek sin gelmeyeceksin you will not
come
yaz ma yacak lar yazmayacaklar they will not
write
Bu aksam televizyon seyretmeyecegiz. We shall not watch TV
tonight.

Yeni bir ceket almayacagim. I shall not buy a new jacket.

78 Negative questions with -(Y)ECEK

verb + negative + future + question + person

gel me yecek mi sin
Gelmeyecek misin? Won’t you come?
bagla ma yacak mm y1z

Baglamayacak miy1z? Shan’t we start?

Bu mektuplara cevap vermeyecek misiniz? Won’t you reply to
these letters?

Cayina siit koymayacak mi1? Won’t she put milk in her tea?

Giimriikte bavullara bakmayacaklar m1? Won’t they look at
(check) the suitcases at customs?

79 The futu;e-l;ést

The future tense can be followed by the past form of ‘to be}, -(Y)DI,
forming the compound tense of future-past. This indicates action that
was going to be performed or that was to take place in the past (but
probably did not happen). This tense form translates ‘was/were going
10 o:cn

Ona telefon edecektim ama vazgegtim. I was going to ring him
up, but I changed by mind (lit. I gave up).

Bana bir kitap verecektiniz, yaninizda mi1? You were going to give
me a book, have you got it with you?

Saat bire kadar geleceklerdi ama gelmediler. They were due to
come by one o’clock, but they did not come.
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80 gibi: as, like

Gibi follows what is being compared; in English the words ‘as’ and ‘like’
come before what is being compared.

Kizin gozleri deniz gibi mavi. The girl’s eyes are blue like the sea.
Kahve bal gibi tathi. The coffee is sweet like honey.

Ben de Emel gibi Tiirkiim. I too am Turkish, like Emel.
Onlarinki gibi bir evimiz var. We have a house like theirs.

Pronouns with gibi are in the genitive:

Benim gibi konusun. Speak as I do. (Speak like me.)
Bu yemegi sizin gibi yaptim. I made this dish like you (as you did).
Senin gibi mi ¢aligt1? Did he work like you?

81 igin: for

f¢in always follows the word it refers to:

Araba i¢in yeni bir radyo alacagim. I shall buy a new radio for the
car.

Sinema igin biletimiz yok. We do not have tickets for the cinema.

Kardegim i¢in bir hediye aldim. I bought a present for my brother.

When igin is used with pronouns, the pronouns (except those with the
-LER plural suffix) have to be in the genitive:

Bu benim i¢in ¢ok degerli bir armagan. This is a very valuable
(precious) present for me.

Bunun fiyat: onlar igin ¢ok fazla. The price of this is too much for
them.

In most situations igin can be replaced by the dative -(Y)E, but igin is
more easily distinguishable and more emphatic:

Bu palto Ayse i¢in biraz biiyiik.
Bu palto Ayse’ye biraz biiyiik.
Bu paket kimin igin?

Bu paket kime?

{ This coat is a little big for Ayse.

z Who is this parcel for?
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82 Derivational suffix: -LiK

This suffix is added to nouns to form adjectives, and to adjectives to
form nouns. Its variants are -lik, -lik, -liik and -luk.

giizel Dbeautiful giizellik beauty

iyi good iyilik goodness
hasta sick hastalik illness
temiz clean temizlik cleanliness
kim  who kimlik  identity
giin  day giinliik  daily

bag  head baglik  headline

This suffix also means ‘for’, like the word igin, so it can sometimes be

used interchangeably with i¢in:

iki kigilik bir oda istiyorum. s
B o e I want a room for two.

iki kisi igin bir oda istiyorum.

With the meaning of ‘for’, the -LIK suffix is mostly used as a straight-

forward adjective:

l"Jg haftalik bir tatil yaptik. We had a three-week holiday.

iki kigilik bir yatak aldik. We bought a double bed (bed for two).

Giinliik gazetelerin basgliklarini okuyor. He reads the headlines of
the daily newspapers.

The -LiK suffix also indicates the purpose for which something is
intended or used:

kitap book kitaplik book-case/library
goz  eye gozlilk  spectacles

tuz salt tuzluk  salt-cellar

siit milk siitliik ~ milk jug

The -LIK suffix can often follow the -Li, -SiZ and -CI (see section 98)
suffixes, indicating respectively a state of having, not having and being
something:

canlilik  liveliness

akilsizlik stupidity

dig¢ilik  dentistry/state of being
a dentist

canli  lively
akilsiz unintelligent/stupid
dig¢i  dentist

83 hakkinda: about, concerning
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The word hakkinda is formed by adding a possessive suffix to the base,
which is in turn followed by the suffix -DE:

hakkimda
hakkinda
hakkinda
hakkimizda
hakkinizda
haklarinda

about me
about you (sing)
about him/her/it
about us

about you (pl/formal)

about them

Hakkimda size ne sordular? What did they ask you about me?

Bunun hakkinda ¢ok sey biliyorsunuz. You know a lot about this.

Arkadaglariniz hakkinda ne diigiiniiyorsunuz? What do you
think of (about) your friends?

Vocabulary
giiriiltii
sofor

sarkmak
semsiye
olmak
hazirlamak
havaalani
kose
miisteri
bina

ders
baglamak
odemek
magaza
resepsiyon

seyretmek
gimriik

noise

driver
(professional)

to lean out

umbrella

to become

to prepare

airport

corner

customer

building

lesson

to begin

to pay

store, large shop

reception (at a
hotel)

to watch

customs

cevap vermek

degerli
bal
tath

diigiinmek
vazgecmek
toplant1
fabrika
kurmak

dil
diger
oteki
say1
boylece
rapor
siire

to answel

valuable

honey

sweet (adjective),
dessert

to think

to give up

meeting

factory

to set up, establish,
found

language, tongue

other

other

number

thus

report

period
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READING

el me chee For
Gelecek h ta bxr toplanu i¢in Ankara’ya gldeceglm Ankara’da ii¢ giin
kaldiktan sénra ugakla [zmir’e gegecegim. Izmir’de biiyiik bir fabrika
kuruyoruz. Bu fabrika Ingiltere’deki fabrikalar gibi olacak. Fabrikadaki
igci sayisi sekiz yiiz elli kadar. Bu is¢ilerden bazilarin tiger aylik bir stire
1§m Ingiltere’ye génderecegiz, boylece biraz Ingilizce 6grenecekler.
Izmir’de fabrikanin miidiirii ve diger kisilerle konugtuktan sonra

Londra’ya dénecegim. Gezim hakl)ckxilda kisa bir rapor yazacagim.
abecy

Exercise 21

Translate the following:

1 I shall buy a new car.

2 Will you (pl) come tomorrow?
3 He will not drink water.

Lesson 9

84 The aorist tense

The aorist tense (for uses see section 88 below) has a number of
different forms depending on the verb base to which it is added. The
personal suffixes this tense takes are the same as those for -(I)YOR and
-(Y)ECEK, and the order of the other suffixes that go with it is also the
same as with these tenses.

1 Verbs ending in a vowel take -R:

okurum I read
beklersin you wait
baslarlar they start
anlariz we understand
ister he wants
toplarsiniz you collect

2 Verbs ending in a consonant take -IR or -ER. The rules for this
distinction are as follows:

a) Verbs of more than one syllable take the suffix -fR; variants are
-iry, -1r, -iir, -ur.

gosteririm I show
oturursunuz you sit
calisir he works
Oksiiriiriiz we cough

b) The following one-syllable verbs also take -IR:

alir he takes olur  he becomes
bilir he knows oliir he dies
bulur he finds sanir he thinks
durur he stops varir he arrives
gelir  he comes verir he gives
goriir  he sees vurur he hits
kalir  he stays

101




c) All the other one-syllable verbs take -ER; variants are -er, -ar:

gider he goes acar he opens
boler he divides galar he rings
tutar he holds kogsar he runs

85 Negative of the aorist
The aorist tense suffix used with the negative -ME is irregular: it is -Z

for the second and third persons, and drops out altogether for the first
person singular and plural.

gel me — m gelmem I do not come

gel me z sin  gelmezsin you do not come
gel me z — gelmez he does not come
gel me — yiz  gelmeyiz we do not come

gel me z siniz gelmezsiniz you do not come
gel me z ler  gelmezler they do not come

Note that in the first person singular, after the negative -ME, the
personal suffix is just -M.

baslamam I do not start
caliymazsin you do not work
bilmez he does not know
konusmayiz we do not speak
gitmezsiniz you do not go
oynamazlar they do not play

86 Question form of the aorist

There is no irregularity here, and the same formula as for -(I)YOR and
-(Y)ECEK applies:

gelir miyim? do I come?
yer misin? do you eat?
bilir mi? does he know?
alir miy1z? do we buy?
iger misiniz? do you drink?

isterler mi? do they want?
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87 Negative questions with the aorist

The suffix -Z, which is used to indicate the aorist after the -ME
negative ending, is used with all persons in negative questions:

don’t I come?
don’t you go?
doesn’t he read?
don’t we see?
don’t you remember?

Y
don’t they like?

y

gelmez miyim?
gitmez misin?
okumaz mi?
gormez miyiz?
hatirlamaz misimiz?
sevmezler mi?

88 Uses of the aorist

The aorist has several different uses.

1 It is used to express actions done habitually or repeatedly, and also to
make statements that are true and valid at all times.

Her sabah altida kalkarim. I get up at six every morning.

Ugak Istanbul’a ii¢ saatte gider. The plane reaches Istanbul in three
hours.

ingilizler bu yemegi bilmez. The British do not know this dish.

In this sense of the aorist, it is possible to replace it with -(I)YOR; in
fact in colloquial Turkish -(I)YOR seems to be replacing the aorist quite
systematically.

Her sabah iki bardak ¢ay i¢iyorum. I drink two glasses of tea every
morning.

Tren Ankara’ya sekiz saatte gidiyor. The train goes to Ankara in
eight hours.

2 Another use of the aorist is to express action done voluntarily,
willingly and to indicate a hope to do something.

Bu mektubu égleye kadar bitiririm. I'll finish this letter by noon.

Hafta sonunda sinemaya gideriz. We’ll go to the cinema at the
weekend.

Ali sana haber verir. Ali will let you know.

In this sense, the aorist seems to mean the same thing as the future, but
there is an important difference: the future is more a statement of fact,
indicating that the action mentioned will definitely take place. The
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aorist on the other hand indicates an intention, a willingness.

Aorist: Sana telefon ederim. I'll ring you.
Future: Sana telefon edecegim. I shall ring you.

As it conveys an intention rather than a certainty, the word belki
‘perhaps’ is frequently used with the aorist.

Belki erken gelir. Perhaps he’ll come early.
Belki biraz sonra gelirler. Perhaps they’ll come a little later.

3 The aorist is often used as a polite request asking for something to
be done, or offering something. The question form is then used:

Liitfen baglar misimiz? Would you start please?
Kap1y1 kapar misiniz? Would you close the door?
Kahve ister misiniz? Would you like (some) coffee?
Ne i¢ersiniz? What would you like to drink?

89 ‘as soon as’

The positive and negative forms of the aorist used in immediate
succession with the same verb base can be translated as ‘as soon as’.

Mektubumu alir almaz cevap yaz. As soon as you receive my letter,
write a reply.

istasyondan ¢ikar ¢ikmaz sola don. Turn left as soon as you leave
the station.~ =

Odaya girer girmez sizi gérdiim. I saw you as soon as I entered the
room.

Sabah kalkar kalkmaz bir kahve igerim. I have a (cup of) coffee as
soon as I get up in the morning.

Bu dersi bitirir bitirmez yeni derse baglayacaksiniz. As soon as
you finish this lesson, you will start the new lesson.

The verb carrying the positive and negative forms of the aorist in this
‘as soon as’ form does not have a personal suffix to show the doer of
that action. If the doer of the action is not the same as the doer (subject)
of the main verb, then there is usually a pronoun or a noun to tell us
what the subject of the clause is. For example:

Orhan odaya girer girmez ¢iktim. I left as soon as Orhan entered
the room.

Ben biner binmez otobiis kalkti. As soon as I got on, the bus started.
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90 ‘used to’, ‘would have’

The suffix -(Y)DI can be added to the aorist. The combined form
translates ‘used to ... or ‘would have ..:

istanbul’da her Pazar Topkap: Sarayr’na giderdik. In Istanbul
we used to go to the Topkap: Palace every Sunday.

Babam Londra’y: sevmezdi, ama simdi seviyor. My father
used not to like London, but now he likes it.

Konya’ya gitmek isterdim. I should have liked to have gone to
Konya.

91 IKEN/-(Y)KEN: while

The suffix -(Y)KEN is used to mean ‘while’. It can also occur as an
independent word by itself, IKEN, but is seldom so used. After bases
that end in a vowel the ending is -yken, and after bases that end in a
consonant the ending is -ken. It is always non-harmonic. It can be used
after nouns, adjectives or after verbs, in which case there must be a
tense ending preceding it. The syllable preceding -(Y)KEN is always
stressed. It can be translated into English as ‘when’ or “-ing’ as well as
‘while’.

Istanbul’dayken biitiin miizeleri gezdik. We visited all the
museums while (we were) in Istanbul.

Hastayken doktora gideriz. We go to the doctor when we are ill.

Cocukken ¢ok futbol oynadim. I played a lot of football when I was
a child.

Odamdayken telefon ¢aldi. The phone rang while I was in my
room.

When used with a verb base, the tense suffix that precedes -(Y)KEN is
mostly the aorist.

Yemege gelirken ¢icek getirdiler. They brought flowers when they
came to dinner.

Tiirkge 6grenirken iki ay Tiirkiye’de kaldim. I stayed in Turkey
for two months while (when) I was learning Turkish.

Postaneye giderken bu mektubu da gotiiriir miisiiniiz liitfen?
When you go to the post office will you please take this letter as well?




106

When -(Y)KEN is used following the future ending, the combined form
means ‘while/just as intending to do something’; and the second part of
the sentence generally shows that the intention has not been fulfilled:

Ankara’ya trenle gidecekken son dakikada vazgegtik, otobiisle
gittik. While we were due to go to Ankara by train, we changed
our mind at the last minute and went by coach.

The same sentence could be shorter without the explanations:

Ankara’ya trenle gidecekken otobiisle gittik. While we were
intending (due) to go to Ankara by train, we went by coach.

Kapiy1 agacakken pencereyi agti. While intending to open the door,
he opened the window.

Exercise 22

Translate the following:

Would you like a cold beer?

The bus goes from [zmir to Kugadasi in two hours.

I saw it as soon as I entered the museum.

We spoke Turkish while in Turkey.

He closed the door when (while) he left (went out of) the room.

(& I S

92 Telling the time

You know that the word saat means ‘clock’, ‘watch’ or ‘hour’:

Yeni bir saat aldim. I bought a new watch.
Ankara, istanbul’dan arabayla alt1 saat uzakta. Ankara is six
hours away from Istanbul by car.

When the word saat follow a numeral it means ‘hour’: alt1 saat ‘six
hours’, but when saat comes before a numeral, it means ‘o’clock’: saat
alt1 ‘six o’clock’.

Saat bir. It is one o’clock.

Yemek saat birde. Lunch (meal) is at one o'clock.

Dért saat ¢aligtim. [ worked for four hours.
Saat dortte gel. Come at four o’clock.

Similarly with the interrogative kag:

Kag saat? How many hours?
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Saat ka¢? What is the time?

Although the last vowel in saat is a, when a suffix is added to this
word, it always has a front vowel e or i:

saatler hours/clocks/watches
bir saatte in one hour
saati his watch/her watch/clock etc.

When giving the time in Turkish we talk of ‘.. past the hour’ and ‘.. to
the hour’ as in English. The patterns are as follows:

Past the hour: hour + -(Y)i + minute + gegiyor
besy +1i + on + geciyor
Besi on gegiyor. (It is) ten past five.

You can use the words saat and dakika as well, but colloquially these
are omitted.

Saat besi on dakika gegciyor. (lit. The time is ten minutes passing
five.) It is ten past five.

Sekizi yirmi bes geciyor. It is twenty-five past eight.

Onikiyi ¢eyrek gegiyor. It is a quarter past twelve.

To the hour:  hour + -(Y)E+ minute + var
bes +e + on + var
Bese on var. It is ten to five.

Saat bese on dakika var. (lit.) There are ten minutes to five o’clock.
Dokuza yirmi var. It is twenty to nine.
Yediye c¢eyrek var. It is a quarter to seven.

For the half hour the word buguk is used after the numeral:

dort buguk half past four
on buguk half past ten

However, for ‘half past twelve’ we say yarim, nor on iki buguk.
Saat yarim. It is half past twelve.

When the time is very close to the half hour (roughly up to five minutes
before or after the half hour) the half hour is usually taken as the
reference point:

iki buguga ii¢ var. It is three minutes to half past two (i.e. 2.27).

On bugugu doért gegiyor. It is four minutes past half past ten (i.e. 10.34).
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A different phrasing is needed to say ‘at such and such a time’.

Past the hour: hour + -(Y)I + minute + gege
alu +-y1 +bes + gege
altiy1 beg gege at five past six

Dérdii geyrek gege bulugtuk. We met at a quarter past four.

Yarimu bes gege telefon galdi. The phone rang at five past half past
twelve (at 12.35).

Sal1 giinii ii¢ii on gege buraya gelin. Come here on Tuesday at ten
past three.

To the hour: hour + -(Y)E + minute + kala
alu +ya +bes + kala
altiya bes kala at five to six

Sekize on kala evden ¢iktim. I left home at ten to eight.
Posta sabah dokuza ceyrek kala gelir. The post comes at a quarter
to nine in the morning.

A simple way of telling the time is to use the 24-hour clock, as in:

Ugak sekiz yirmide kalkiyor. The plane leaves at eight twenty
(morning).

Ugak yirmi yirmide kalkiyor. The plane leaves at twenty twenty
(evening). '

Saat on dokuz, haberleri veriyoruz. It is nineteen hours, here is
the news (lit. we are giving the news).

iki kamyon yirmi bir kirkta ¢arpigtr. The two lorries collided at
twenty-one forty.

Although easy to remember, this way of telling the time is only used in
special contexts such as the arrival and departure of aircraft, trains, etc.
and during the news on the radio and TV.

Vocabulary

genellikle generally kalabalik crowded

baska other giiriiltiilii noisy
degisik different ulagim transport
tarihi historical zor difficult
tur tour sehir town, city
diizenlemek to arrange kent town, city
yorulmak to be or become tired
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Exercise 23

Translate the following:

1 Let us meet at half past twelve.

2 The plane takes off from Dalaman at ten to three: we shall be at the
airport at half past one.

3 We went to Ankara by train in eight hours.

4 They did not open our suitcases when (while) we passed through
customs.

READING

Tatil i¢in her yil Tiirkiye’ye gideriz ve ii¢ hafta kaliriz. Genellikle Mayis
sonunda gideriz, ya da Eyliil ayinda. Yaz aylarinda gitmeyiz, ¢ilinkii hava
cok sicak oluyor. Her yil bagka bir otelde kaliriz, béylece degisik yerler
goriiriiz. Oteller yakindaki tarihi yerlere turlar diizenler. Bu turlarla
gidince yorulmadan bir ¢ok yer goriiriiz. Donerken bir kag giin
Istanbul’da kaliriz. Istanbul degisik bir sehir: kalabalik, giiriiltiilii,
ulagim zor ama ben Istanbul’u ok seviyorum, Avrupa sehirleri gibi
degil. Istanbul’da biraz ahigveris yapariz. Arkadaglarimiza kiigiik
hediyeler aliriz. Ug haftalik tatil ok ¢abuk biter. Taksiyle havaalanina
giderken ertesi yilki tatilimizi diitiniiriiz.




Lesson 10

93 Comparatives

The word daha is used to mean ‘more’ or “-er’:

daha giizel more beautiful
daha yavasg slower

daha ucuz cheaper

daha iyi better

Kahve sevmiyorum, ¢ay daha iyi. I do not like coffee, tea is better.

Bodrum ¢ok kalabalik, Kas daha giizel. Bodrum is very crowded,
Kas is more attractive.

Daha ucuz bir sey var m1? Is there something cheaper?

When you are comparing two things directly, the suffix -DEN is used
for the English word ‘than’:

Istanbul Bodrum’dan daha biiyiik. Istanbul is bigger than Bodrum.

When the things compared are both present in the sentence, as above,
daha can be left out:

istanbul Bodrum’dan biiyiik.

Odam seninkinden rahat. My room is more comfortable than yours.

Elimdeki kitap masadakinden agir. The book in my hand is
heavier than the one on the table.

Kardesim benden uzun. My sister is taller than I.

Ben kardesimden sismanim. I am fatter than my sister.

There can also be various combinations of daha with biraz, az, ¢ok
and fazla:

Biraz daha sarap ister misiniz? Would you like a little more wine?

Bugiin daha az yoruldum. I am (got) less tired today.

Yarin daha ¢ok para kazanacagim. I shall earn (win) more money
tOMOrrow.

Bu otel ¢ok daha pahali. This hotel is much more expensive.

Bu yil Tiirkiye’de iki hafta kaldik, gelecek yil biraz daha ¢ok
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kalacagiz. This year we stayed in Turkey for two weeks, next year
we shall stay slightly longer (lit. a little more).
Daha fazla et istemiyorum. I do not want more meat.

94 Superlatives

Superlatives are formed with en ‘most’, ‘-est’:

en giizel most beautiful
en iyi best

en genis  widest

en soguk coldest

En giizel elbise benim elbisem. The most beautiful dress is my dress.
Tiirkiye’de en sicak ay Temmuzdur. The hottest month in Turkey
is July.

For ‘the most ... of ... constructions the genitive or the locative may be
used:

Bu evin en biiyiik odas1 yemek odas1. The largest room of this
house is the dining room.

Bu evde en biiyiik oda yemek odast. In this house the largest room

is  the dining room.

Diinyanin en zengin adami kimdir? Who is the richest man in the
world?

Magazadaki en pahali oyuncagi aldim. I bought the most
expensive toy in the store.

Meyvelerden en gok geftaliyi seviyorum. Among (lit. Of) fruit, I
like peaches best (lit. most).

Bu dairede kim en gok ¢aligtyor? Who works the most in this office?

Bu antika vazo i¢in en az yiiz otuz bin lira veririm. I would give
at least one hundred and thirty thousand lira for this antique vase.

En ¢ok ii¢ giin tatilimiz var. We have three days holiday at the most.

Yolculugumuz en az ii¢ buguk saat siirer. Our journey takes at
least three and a half hours.

Bu otelde en fazla dért gece kalacagiz. We shall stay four nights at
the most in this hotel.
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95 Uses of ‘daha’

a) ‘more’
Bir gazete daha aldim. I bought one more newspaper.
iki orta kahve daha liitfen. Two more medium sweet coffees, please.

b) ‘more’ - comparative
Tiirk¢e daha zor bir dil. Turkish is a more difficult language.

c) ‘still’
Cok yorgun, daha uyuyor. He is very tired, he is still sleeping.

d) ‘yet’ - with negatives
Yeni evinizi daha géormedik. We have not seen your new house yet.
Daha gelmediler. They have not arrived yet.

e) ‘again’ - as bir daha (once more)
Bir daha tekrarlayin liitfen. Repeat (it) again please.
Onunla bir daha konugsmadim. I did not speak to him again.
Ayni numaray1 bir daha gevirin. Dial the same number once more.

96 The reported past: -MI$

The suffix that indicates reported past is -MIS; its variants are -mis,
-mus, -miig, and -mus. It is used to report past action that the speaker
has not witnessed, but has got to know through an intermediary which
is not necessatily a-person. In the sense of being past, it is not very
different from -DI past, but unlike -DI, it has no element of personal
experience: the speaker has not personally witnessed the action being
described. For this reason it may be translated using expressions like
‘apparently’, ‘so it is said’, ‘so I understand’, etc. The negative, question
and negative question forms of -MI$ follow the same pattern as those of
-(I)YOR and -(Y)ECEK.

Sabahleyin ge¢ kalkmus, onun i¢gin ise ge¢ kalmis. He apparently
got up late in the morning, and for that reason was, so I understand,
late for work.

Bu yaz tatil yapmamuslar. They apparently did not have a holiday
this summer.

Odevinizi yapmamigsiniz. I understand that you did not do your
homework. (The implication is ‘I have just found out that you did
not ...”)
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Televizyon seyrederken uyumusum. I fell asleep while watching
TV (so I realise).

Buraya gelirken kimseye haber vermemis., When coming here, he
apparently did not let anyone know.

Kapiy1 ¢almig ama duymamigim. He apparently did knock on the
door, but (apparently) I did not hear it.

Paray1 almig mi1? Has he got the money?

Yemekleri dogru segmis miyiz? Have we selected the dishes
correctly?

An'element of surprise is often expressed in negative questions with
-MIS (both in questions with MI and with the interrogatives), and the
context would help us to identify this.

Bunu ona séylememis misiniz? Haven’t you told them this?
Bunu nasil gérmemisim? How on earth did I not see this?

The suffix -(Y)DI can be added to -MIS$ to form a compound tense, the
past perfect. This compound tense form does not indicate that the
action is reported.

Bu filmi daha 6nce gérmiistiik. We had seen this film before.

Tiirkiye’ye gitmemis miydiniz? Hadn’t you been to Turkey?

Diinkii gazeteyi okumamisti, onun igin benimkini verdim. He
hadn’t read yesterday’s paper, so I gave him mine.

Vocabulary

sarap wine odev homework
kazanmak to win mesaj message

et meat haber vermek to inform, let
seftali peach someone know
daire office, flat ¢almak to ring, steal, play
calismak to work (an instrument)
antika antique kapiy1 ¢almak to ring the bell,
vazo vase knock on the
tekrarlamak to repeat door

terciime etmek to translate segcmek to choose
cevirmek to translate, dogru correct(ly)

dial, turn miize museum
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Exercise 24

Translate the following:

The most expensive hotel is not the best hotel.

Istanbul is warmer than London.

Our room is the smallest in the hotel.

The plane apparently arrived very late.

I had gone to Istanbul two years previously (before), but I had not
seen this museum.

U W N -

97 IMIS/-(Y)MIS: reported form of ‘to be’

IMis$, like IDI, is generally used not as a word by itself but as a suffix:
-(Y)MIS. After bases that end in a vowel its variants are -ymis,
-ymus, -ymiis or -ymus, and after bases that end in a consonant they
are -mis, -mig, -miis and -mus. It is followed by the same personal
endings as -MIS. It has no exact time reference; it merely indicates that
the speaker has no first-hand information about the statement he is
making, but is just reporting what he has either been told or found out.
It can also express surprise.

Apart from their grammatical function, the main difference between
-MIS (the reported past suffix which is always added to verb bases) and
IMIS is that, while -MI$ is a past tense (see section 96), IMIS is
timeless. Both share the feature of being used in reporting statements or
actions not witnessed. For this reason, in translating into English, words
like ‘apparently’, ‘seemingly’ or ‘supposedly’ can be used. Here are some
sentences with iMi$ used, as it normally is, as a suffix: -(Y)Mis.

Cok hastaymis, onun i¢in gelmeyecek. Apparently he is very ill, so
he will not come.

Compare the above sentence with:

Cok hasta, onun i¢in gelmeyecek. He is very ill, so he will not
come.

In both of the sentences the time reference is the same, the present. The
difference is that in the first sentence the information is based on
hearsay, not first-hand experience.

Ayse’nin annesi ve babasi ingiltere’deymis. Ayse’s mother and
father are apparently in England.
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In negative sentences -(Y)MIS$ is added to degil and yok:

Cevabim yanlig degilmis. My answer is/was apparently not wrong.

Cocukken yaramaz degilmisim. Apparently when I was a child I
was not naughty. (meaning I was too young to remember it myself, so
I have been told about it)

With the third person plural suffix, -(Y)MIS is often placed before
-LER, but it is also possible to place it after -LER, and this use is
becoming widespread.

Zenginmisler./Zenginlermis. They are (apparently) rich.
Zengin degilmisler./Zengin degillermis. They are (apparently) not
rich.

As mentioned above -(Y)MIS can also express surprise:

Cok yorulmusum! How tired I am!
Burasi ne kadar giizelmis! How beautiful this place is!
Akilliymigsin! You are clever!

In questions -(Y)Mi$ is added to the question marker Mi:

Biiyiik miiymiis? Is it supposed to be big?

Evde miymisiz? Were we (supposedly) at home?

Evde degil miymigiz? Were we supposedly not at home?
Yalniz miymigsin? Were you supposedly by yourself?

-(Y)Mis can also be added to interrogatives:

Kimmig? Who is it (supposedly)?
Neredeymis? Where is he (supposedly)?
Neymis? What is it supposed to be?

-(Y)Mis is also used after ‘verb + tense’ combinations. In such
instances the tense suffix following the verb gives the time of the action
and -(Y)MIS does not change that time reference at all. It only conveys
the sense of ‘apparently’, ‘supposedly’, etc.

Ayse Londra’ya gidiyormus. Ayse, apparently, is going to London.

Otelin yeni lokantas: yarin ag¢ilacakmig. The hotel’s new
restaurant will (apparently) open tomorrow.

Her sabah altida kalkarmis. He (apparently) gets up at six every
morning.
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Although grammatically possible, -(Y)MIS is seldom used after the
tense suffixes -DI and -Mi$, and you would not have any occasion to
use such combinations.

98 Derivational suffixes: -CI and -(Y)ICI

-CI

This suffix is added to nouns to form other nouns indicating the
occupation, association or belief of a person. It has eight possible
variants: -¢i, -¢1, -¢ii, -¢u after voiceless consonants and -ci, -c1, -cii,
-cu after all other sounds.

siit milk siitgii  milkman

yol road yolcu traveller, passenger
sozcii spokesman

kapic1 doorman, caretaker

disei dentist

yalanci liar

milliyet¢i nationalist

sagci right-winger (politics)

solcu left-winger (politics)

halke¢1 populist (politics)

(Y)ICI

This suffix has the same function as -CI above, but it is only added to
verbs. It indicates a person or a quality, and thus forms adjectives as
well as nouns.

dinleyici listener
satici seller
alic1 buyer
okuyucu reader

besleyici' nourishing
iziici saddening
yorucu tiring

—
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Exercise 25

Translate the following:

Apparently the weather is very cold in Antalya.

I rang Ayse, but apparently she was not at home.

He will apparently stay there two weeks.

Milk is supposed to be very nourishing.

The passengers had apparently been waiting for the plane for three
hours.

L R e O R S

Vocabulary
simdilik for the moment
maalesef unfortunately
taraf side
deniz tarafi the side overlooking the sea (lit. the sea side)
bahge tarafi the side overlooking the garden (lit. the garden
side)
giris entry, entrance
giris yolu approach road
Katma Deger Vergisi Value Added Tax (VAT)
(KDV)
dahil included
hari¢ not included, extra
pasaport passport
kimlik identity
MANTATe U‘I evs
CONVERSATION
Resepsiyonda
-~ (s )i
- lyi gtinler.

- Iyi giinler. Buyurtn efendim.
- Bos odaniz var mi1?

- Bu aksam i¢in mi?

- Evet. :

- Kag kisilik bir oda?

- 1ki kigilik liitfen.

- Kag giin kalacaksiniz?

- Simdilik ¢ giin.

Peg— Pyt

F”\ nu n»zy /)4,0),&7
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- Ug gece igin odamiz yok maalesef, ancak iki gece i¢in banyolu ve
giizel bir odamiz var. Ugtincii gece icin sxze ba§ka bir oda verelim.

- Bu odalar deniz tarafinda mi?~ ted S0 o\ anifi

- Birinci oda bahge tarafinda, ikinci oda denize bakxyor.

- Bahge tarafi giirtiltiilii mii?

- Hayr, bahgemiz gok biiyiik, otelin girig yolu binadan uzakta. Bahgeye
bakan odalarimiz daha ucuz.

- Gecesi ne kadar?

- 1ki kigi doksan bin lira. Deniz tarafindaki odanin gecesi yiiz on bin
lira. Buna KDV (Katma Deger Vergisi) dahil.

- Kahvalt dahil mi?

- Hayur, kahvalt: hari¢. Kahvalu bir kisi icin iki bin bes yiiz lira.

- Peki, ii¢ giin burada kalalim.

- Pasaportunuzu veya kimliginizi verir misiniz?

- Buyurun.

- Tesekkiirler.

Lesson 11

99 ya ... ya...: either ... or...

The most common form of ‘either ... or ... construction in Turkish is
ya..ya..orya..yada...

Bos zamanlarimda ya kitap okurum, ya mektup yazarim.
In my free time I either read books or write letters.

istanbul’da ya dért giin kaliriz ya bes giin.

We shall stay in Istanbul either for four or for five days.

Bu kitab:1 bana ya Ahmet ya da Mehmet verdi.

Either Ahmet or Mehmet gave me this book.

Another possible combination which functions similarly is ya ... yahut
da ..., but this is less frequently used than the above forms.

Temmuz’un ya altisinda yahut da onaltisinda donecekler.
They will come back either on the 6th July or on the 16th.

100 ne ... ne ... : neither ... nor ...

For ‘neither ... nor ..., the form to use is ne ... ne ..., or ne ... ne de
... The negatives -ME or degil cannot be used with this form.

Otel ¢ok rahat, ne kalabalik, ne giiriiltiilii.

The hotel is very comfortable, it is neither crowded nor noisy.

Tatilde ne miizelere gittik, ne de aligverise; yalmiz denize girdik.

During the holiday we went neither to the museums nor shopping; we
just went in the sea.

Yemekte ne et yedi, ne sarap icti.

He neither ate meat nor drank wine at dinner.

101 hem ... hem ... : both ... and ...

Used singly, hem comes at the beginning of a sentence or clause, and
means ‘and, yet, also’ depending on the context. It can also be used with
de as hem de, which has the same meanings but is more emphatic. In
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both uses, hem establishes a link or a reference to a previous statement.
Hem ben size séyledim, bu yanlig. And I told you, this is wrong.

In the symmetrically repeated form, hem ... hem ... means ‘both ...
and ...:

Hem ¢ok ¢aligkan hem gok akill1.

He is-both very hard-working and very clever.

Hafta sonunda hem diskoya gittik hem de sinemaya.

At the weekend we went both to the disco and also to the cinema.
Hem televizyon seyrettim hem kitap okudum.

I both watched TV and read a book.

102 gerek ... gerek ... : both ... and ...

As a single word gerek means ‘necessary’; but repeated symmetrically
gerek ... gerek ... generally has the same function and meaning as
hem ... hem ...; it often accompanies nouns and adjectives and is less
frequently used than hem ... hem ...

Gerek Marmaris gerek Bodrum yazin ¢ok kalabaliktir.
Both Marmaris and Bodrum are very crowded in the summer.

103 when: -(Y)INCE

This suffix is added to verbs and indicates consecutive action between
two verbs: the action of the verb carrying the -(Y)INCE suffix
immediately precedes that of the main verb. It subordinates one
sentence to the other. Its variants are: -yince, -y1nca, -yiince, -yunca
after vowels, and -ince, -1nca, -iince, -unca after consonants. It does
not have tense or person endings: person is indicated by a pronoun or a
subject word, and the tense it conveys is dependent on the main verb.

Ben derse gelince 6gretmenimi gordiim.
When I came to the lesson, I saw my teacher.

This sentence can be said without the pronoun ben, as the person
doing the action is the same for both parts of the sentence:

Derse gelince 6gretmenimi gordiim.
Cok konusunca yoruluyoruz. When we talk a lot, we get tired.
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Haberler baglayinca televizyonun sesini agtim.

When the news began, I turned on the sound of the TV. (In the first
part of the sentence the subject is ‘the news), in the second part of the
sentence the subject is T, so the verb takes the first person ending,
agtim.)

Aksam erken yatinca sabah erken kalkiyorum.

When I go to bed early in the evening, I get up early in the morning.

Siz telefon etmeyince sinemaya gitmedik.

When you did not ring, we did not go to the cinema.

If there is no verb to take the -(Y)INCE suffix, then the verb ol- is
used. For example:

Ben hasta olunca annem doktor ¢agiriyor.
When I am (I become) ill, my mother calls a doctor.
Hava giizel olunca piknige gidiyoruz.

When the weather is nice, we go for a picnic.

Isin olmayinca ne yapiyorsun?

What do you do when you have no work?

104 by ...ing, -ing: -(Y)EREK

This suffix, which is added to verbs, indicates action simultaneous with
the main verb of the sentence. The two actions can also be in immediate
sequence. Its variants are -yerek and -yarak after verbs ending in a
vowel, and -erek and -arak after verbs ending in a consonant.

Arkadasindan mektup alarak sevindi.
Receiving a letter from his friend, he was pleased.
Bankadan para alarak aligverige gittim.
Taking money from the bank, I went shopping.

-(Y)EREK also indicates the manner of doing something:

Haberi alinca kosarak geldim. When I got the news, I came running.

Hirsiz arka kapiy: agarak igeri girdi. The thief got in by opening
the back door.

istasyona yiiriiyerek gittim. I went to the station on foot (lit. by
walking).

Garsonu ¢agirarak hesabi istedi. Calling the waiter, he asked for
the bill.

Bir ey séylemeyerek ¢ikt1. He left (went out) not saying anything
(without saying anything).
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Bu yil tatile gitmeyerek para biriktirecegim. This year, by not
going on holiday I’ll save (some) money.

The verb ol- takes on a special meaning when used with this suffix:
olarak, and although it literally translates ‘being’, it generally means ‘as’

Tiirkiye’de turist olarak dért ay kaldim. I stayed in Turkey for four
months as a tourist.

Tath olarak ne var? What is there as dessert?

Arkadag olarak kalalim. Let’s stay (as) friends.

Bu sorunun cevabini tam olarak bilmiyorum. I do not know the
answer to this question exactly (as a whole).

105 -ing: <(Y)E

The suffix -(Y)E added to verb bases is rather similar to -(Y)EREK: it
generally refers to the manner in which an action is performed, but the
essential function of this ending is to indicate that the action is repeated
and continuous. Its variants are -ye, -ya after vowels and -e, -a after
consonants. The verb that takes the -(Y)E suffix is always repeated.

Sokak ¢ok giiriiltiilii, onun i¢in bagira bagira konusuyor. The
street is very noisy, so he is talking shouting (i.e. in a loud voice).

Haberi alinca koga kosa geldim. I came running when I got the
news.

Numaralarabaka baka evi bulduk. Looking at the numbers we
found the house.

Kitap okuya okuya gbzlerim yoruldu. My eyes got tired (through
constantly) reading books.

Often the repeated verb with the -(Y)E suffix is best translated as a
single adverb.

Bu isi seve seve yaparim. I would do this task willingly.

Partiye istemeye istemeye gidiyorum. I am going to the party
unwillingly.

The expression we use when seeing people off, giile giile, is an

example of this structure, meaning ‘go happily’ (literally: laughing
laughing/laughingly).

It is possible to have structures where the verb with the -(Y)E suffix is
not repeated, but is then followed by another verb. The most frequently
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used of these are kalmak and durmak, and they indicate that the
action referred to by the verb carrying the -(Y)E suffix is repeatedly or
constantly done.

Sen kitabini okuya dur, ben ¢ay yaparim.

You keep on reading your book, I’ll make the tea.
Cok sasirdim, adamin yiiziine bakakaldim.

I was very surprised, I kept staring at the man’s face.

106 without: -MEDEN

This suffix combination means ‘without ...ing’; that is, without a
certain action being done. Its variants are -meden or -madan.

Para almadan alis verise ¢ikmis.

He (apparently) went shopping without taking any money.

Kitabi1 okumadan geri verdi.

He gave the book back without reading (it).

Sorusunu anlamadan cevaplamaya ¢aligtim.

I tried to answer his question without understanding it.

Durmadan ¢alisiyor. He is working without stopping (continually).
Sabahtan beri durmadan konusuyorum.

I have been talking ever since the morning (lit. without stopping).

Another _su.fﬁx combination which also means ‘without’ is
-MEKSIZIN, but this is now rarely used and -MEDEN is the
preferred form.

107 since: -(Y)ELI

There are a number of ways of saying ‘since’ and -(Y)ELI is less
frequent than the others. Its variants are -yeli, -yal1 after vowels, and
-eli, -al1 after consonants.

Ders baglayal: yarim saat oldu.
It has been half an hour since the lesson started.

This §ufﬁx also exists in the forms -(Y)ELI BERI and -(Y)ELIDEN
BERI; they are not frequently used either.
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108 and: -(Y)IP

This suffix does not have a directly translatable meaning: its function is
to join two sentences where both verbs have the same tense and person
suffix. Consider the following two sentences:

Bu hafta sonu kitap okuyacagim. Bu hafta sonu mektup
yazacagim.
I shall read books this weekend. I shall write letters this weekend.

These two sentences could be joined by ve ‘and’, thus saving us the
repetition of ‘this weekend’:

Bu hafta sonu kitap okuyacagim ve mektup yazacagim.
This weekend I shall read books and I shall write letters.

We can now take this shortening a stage further and replace the word ve
with -(Y)IP, by adding it on to the first verb, which becomes the
subordinate verb; this subordinate verb does not take any tense or
person suffixes, but just -(Y)IP, and the tense and person suffixes of the
main verb stand for the tense and person of the subordinate verb
carrying -(Y)IP:

Bu hafta sonu kitap okuyup mektup yazacagim.
This weekend I shall read books and write letters.
Doktora telefon edip randevu alacagim.

I shall ring the doctor and make (lit. take) an appointment.

When the verb is in the negative, -(Y)IP can be translated as ‘but’:

Plaja gitmeyip miizeye gidecegiz.

We shall not go to the beach (but) we shall go to the museum.
Ugaga binmeyip trenle gidecegiz.

We shall not get on a plane (but) we shall go by train.

-(Y)IP is also used in ‘whether or not’ constructions. These are formed
by using the same verb twice, first with the -(Y)IP ending and then
immediately afterwards with the -ME negative suffix followed by the
appropriate verbal noun/participle and personal suffixes. This is
explained later and examples are given in section 131.

109 rather than: -MEKTENSE

This suffix combination is used to indicate preference. Its variants are
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-mektense and -maktansa.

Havuza girmektense plaja gidelim.

Rather than going in the pool, let’s go to the beach.
Mektup yazmaktansa telefon etmeyi tercih ediyor.
Rather than writing a letter, he prefers to ring up.

110 as, whenever, the more: -DIKCE

This suffix combination refers to action not done continuously but
repeated at various intervals. The initial consonant of the suffix, d,
becomes t after voiceless consonants, and the rest of the suffix
harmonises with the base as usual.

Istasyona yaklastik¢a kogmaya basladi.

He started running as he approached the station.
Buna baktik¢a beni hatirlarsiniz.

Whenever you look at this, you will remember me.
Bu yemegi yedikce yemek istiyorum.

The more I eat this dish, the more I want to eat it.

Two words with this suffix combination have acquired special meanings:

gittikgce  gradually
olduk¢a rather, quite, somewhat

Exercise 26

Translate the following:

1 I drink neither tea nor coffee; I like fruit juice.
The garden of his house is both large and sunny.
When you open the window, close the door please.
Putting on our bathing suits, we went to the beach.
You (pl) will stay at home and wait for us.

I got tired (through constantly) working all day.
They left (went) without waiting for us.

I haven’t seen him since he arrived here.

Rather than sitting in the sun, let’s go in the sea.
Whenever I look at these pictures, I become happy.
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Lesson 12

111 Verbal nouns
Certain suffixes which are added to verbs cause these verbs to function

like nouns in the sentence; their grammatical function is the same as
any noun, and they are discussed in sections 112 to 114 below.

112 -MEK: the infinitive

We have already seen that the suffix -MEK (variants are -mek and
-mak) is often used when listing verbs in a dictionary:

yemek to eat acmak to open
gitmek to go kirmak to brake
yiizmek to swim okumak to read
gormek to see kosmak to run

This ending can also be translated as “-ing’. As verbal nouns, forms with
-MEK are used to imply the action of a given verb. The infinitive, i.e.
-MEK form, never takes the possessive or the genitive suffixes.

The infinitive can be the subject of the sentence:

Sigara igmek sagliga zararhidir. Smoking is harmful to health.
Burada park etmek yasaktir. Parking here is forbidden.

It can be the object. When the infinitive is the object of the verb
istemek in a sentence, the object ending ~(Y)I is generally omitted.

Yasamak istiyorum. I want to live.

Bu yaz nereye gitmek istiyorsunuz? Where do you want to go this
summer?

Bugiin sokaga ¢ikmak istemedi. She did not want to go out today.

When -MEK is followed by the definite object (accusative) suffix, the
final k in -MEK becomes g (in fact, whenever a vowel comes after
-MEK, this k to § change will take place):
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Arkadagima dogum giinii igin giizel bir hediye almag
diigiiniiyorum.

I am thinking of buying a nice present for my friend for her birthday.

Sabahlar: kahvaltidan énce deniz kiyisinda yiiriimegi ¢ok
seviyorum.

I very much like walking along the sea shore in the mornings before
breakfast.

In present-day Turkish, the combination -MEK + definite object suffix
(YL, that is -megi/-magy, is replaced by -meyi/-mayi. This does not
affect the meaning and is quite a common process in the language. (See

the short infinitive -ME below.)

Bizimle gel: :egi kabul etti. : Fie apmediio:sans itk
Bizimle gelmeyi kabul etti. '

Verbal nouns with -MEK can be the qualifier in a possessive compound:

goriismek umudu a hope to see (or: hope of seeing)
bulusmak dilegi a wish to meet
6lmek zamani time to die (or: time for dying)

-MEK + i¢in means ‘in order to’:

Paketi gondermek i¢in postaneye gittim.

I went to the post office in order to post (send) the parcel.
Arkadaglarimi gérmek igin Ankara’ya gidiyorum.
I am going to Ankara in order to see my friends.

-MEK + iizere has a similar meaning of purpose or intention:

Sorularimizi cevaplamak iizere bir basin toplantisi diizenledi.
He arranged a press conference (in order) to answer our questions.
Giiriigmek iizere. Be seeing you. (phrase used for ‘goodbye’)

-MEK + iizere can also mean ‘just about to (do something)’:

Telefon ¢alda, fakat ben ¢ikmak iizereydim onun i¢in agmadim.

The telephone rang, but I was just about to go out so I did not answer.

Biraz bekler misiniz liitfen, igim bitmek iizere.

Could you wait a little while please, my task is just about to end (I'am
just about to finish).
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-MEK + (Y)E
Notice the k becoming g before the dative ending -e or -a.

Yagmur yagmaga baslada. It started to rain.
Bu mektubu yarim saate kadar bitirmege ¢aligtyorum. I am
trying to finish this letter in half an hour.

-MEK + -DE

Baoyle sdylemekte haklisin. You are right in saying so.
Ayni1 konuyu siirekli konugmakta yarar yok. There is no point in
continually discussing the same topic.

-MEK + -DEN

Caligmaktan kimseye zarar gelmez.

No harm comes to anyone from working hard. (Hard work does not
harm anyone.)

Her yil aym: yere gitmekten biktim.

I am fed up with going to the same place every year.

113 -ME: short infinitive

The verbal noun suffix -ME is often referred to as the short infinitive.
It is interchangeable with -MEK in most situations. -ME takes all the
case suffixes and the possessive suffix, while -MEK does not take the
genitive or the possessive suffix. The variants of -ME are -me and
-ma. In form it is like the negative suffix -ME, but the stress is
different: the negative -ME throws the stress on the syllable preceding
it, e.g. ydzma ‘do not write} but the short infinitive -ME carries the
stress itself: yazma ‘manuscript’

Verbal nouns with -ME occur in compounds like:

okuma haftasi reading week
oturma odasi living room
bekleme odas1 waiting room
¢aliyma saatleri working hours
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-ME is productive in forming common nouns:

konugma speech

asma vine

dolma dish made by stuffing
peppers or vine-leaves

dondurma ice-cream

Forms with -ME are often used as adjectives as well:

dolma kalem fountain pen
asma kat mezzanine floor
yapma ¢igek artificial flowers
¢ekme yatak pull-out bed

-ME takes the possessive (unlike -MEK):

Ayse’nin bu oteli segmesi bizim igin iyi oldu. Ayse’s choosing
this hotel has been good (a good thing) for us.

Bu makinay: kullanmasini bilmiyorum. I do not know the using
of this machine. (i.e. I do not know how to use this machine.)

Bu kadar ge¢ gelmenizin sebebi nedir? What is the cause of your
coming so late? (ie. Why are you so late?)

Saat on ikiye kadar oday: bosaltmamiz istediler. They wanted
our vacating the room by 12 o’clock. (They asked us to vacate the
room...)

-ME is also used for putting commands into indirect speech; a direct
imperative is not used, but the imperative/command is included in
another sentence as the object of verbs like soylemek ‘tell), rica etmek
‘request/ask’, emretmek ‘order/command’:

Arkadagima hafta sonunda gelmesini rica ettim. I asked my
friend to come at the weekend.

Turizm Bakani kiyidaki gazinolar: kaldirmalarini emretti.
The Minister for Tourism ordered them to remove the cafés on the
shore. (lit. The Minister for Tourism ordered their removing the
cafés...)

-ME + possessive can also be used with i¢in meaning ‘in order to’ like
-MEK + i¢in, but here the possessive ending states the person:

ilaglarun almam icin eczaneye gitmemi istedi. He asked me to
g0 to the chemist for my buying his medicines (.. so I could buy ...)
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laglarini almak icin eczaneye gitmemi istedi. He asked me to go
to the chemist in order to buy his medicines. (The person who is to
do the buying is not specified; we only assume that it is ‘I’ because of
gitmemi.)

-ME + possessive + (Y)E ragmen: although, despite

The short infinitive -ME + possessive can take -(Y)E ragmen
meaning ‘although, despite, in spite of’.

Cok ¢aliymama ragmen az para kazaniyorum. (lit. Despite my
working hard I earn little money.) Although I work hard, I earn little.

Bizi uyarmalarina ragmen onlar: dinlemedik. (lit. Despite their
warning us, we did not listen to them.) Although they warned us, we
did not take any notice.

Cikolatay: ¢ok sevmesine ragmen yemiyor, ¢iinkii rejimde. (lit.
Despite her liking chocolates very much, she is not eating, because
she is on a diet.) Although she loves chocolates, she does not eat any
because she is on a diet.

-(Y)E ragmen can be added to pronouns:

Bes dilim ekmek yedim, buna ragmen doymadim. I ate five
slices of bread, despite this I am not full.

Sen bana kars: oynadin, ama sana ragmen mag: kazandim.
You played against me, but in spite of you I won the match.

Exercise 27

Translate the following:

I do not want to stay here.

Where did you go to buy stamps?

He will try to ring us before five.

We asked him to be at the hotel.

Although you told me this, I did not understand it.

S R S

114 «(Y)IS

The verbal noun suffix -(Y)is refers to the manner of doing something,
performing an action. Words formed with «(Y)I$ can also be established
nouns. For example, from the verb yiiriimek ‘to walk’ we have
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yiiriiyiis which means:
a) the manner of walking
Bu kiz gok giizel ama yiiriiyiigii ok tuhaf. This girl is very

beautiful, but the way she walks (the manner of her walking) is
very strange.

b) a walk
Cok uzun bir yiiriiyiigten sonra otelimize déndiik. We
returned to our hotel after a very long walk.

Some nouns with -(Y)IS:

aligveris shopping
girig entrance
cikis exit
bulusg invention

Miizcnin girigi nerede? Where is the museum(’s) entrance?
Isten ¢ikig saatinde yollar ¢ok kalabalik. The roads are very
crowded at the hour of leaving work (rush hour).

115 lazim: necessary

The word lazim indicates a necessity or a need. The thing or action
that is necessary or needed becomes the subject of lazim. Verbal nouns
in -MEK and -ME are often the subject of lazim:

Bunu anlamak i¢in biraz daha okuman lazim. You have to read
a little more in order to understand this. (lit. Your reading this a little
more is necessary in order for you to understand this.)

Bu sabah ona kadar Istanbul’a telefon etmem lazim. I have to
ring up Istanbul by ten this morning. (My ringing up Istanbul is
necessary...)

Bu hafta sonu gitmeniz lazim mi1? Do you have to go this weekend?
(Is your going this weekend necessary?)

Used in this form lazim can also mean ‘should’:

Bu saatte iste olmasi lazim. He should be at work at this hour.
Bunu bilmemiz lazim. We should know this.

When lazim indicates a need for something, the thing or person in
need takes~ the dative suffix -(Y)E:




132

Arabaya benzin lazim. The car needs petrol. (Petrol is needed to/for
the car.)

Otele miigteri lazim. The hotel needs customers. (Customers are
needed to/for the hotel.)

Bana yeni bir elbise lazim. I need a new dress.

Sana para lazim mi1? Do you need any money?

Sana bunu almak i¢in ka¢ para lazim? How much money do you
need to buy this?

In negative constructions with lazim, degil is put after lazim:

Bu kitabi okumaniz lazim degil. You do not have to read this book.
(lit. Your reading this book is not necessary.)

Mutlu olmak i¢in para lazim degil. You do not need money to be
happy. (lit. Money is not needed for to be happy.)

When lazim follows the negative of the verbal noun, it indicates a need
not to do something:

Bu kitab1 okumamaniz lazim. You must not read this book. (lit.
Your not reading this book is necessary.)

The verb gerekmek is also frequently used to replace lazim:

Saat birde otelde olmam gerekiyor. I have to be at the hotel at one
o’clock.

Hastaneye kadar benimle gelmeniz gerekmez. It is not necessary
for you to come to the hospital with me.

Otele on bes giin“igin ka¢ para 6dememiz gerekecek? How
much shall we have to pay for the hotel for fifteen days?

Kag giin daha kalmaniz gerek? How many more days must you stay?

Bunu hemen bitirmem gerekmiyor. I do not have to finish this at
once.

There are three compound verbs which indicate a need and a necessity:
lazim olmak to become (be) needed

lazim gelmek  to become (be) necessary

liizum gérmek to find something necessary.

Lazim olmak implies an object becoming needed for a task:

Tatile giderken sivrisinek ilaci gétiirdiim, ama lazim olmada.
When going on holiday I took something for mosquitos (lit. mosquito
medicine), but it was not needed.
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Semsiyeni yanina al, belki lazim olur. Take your umbrella with
you, you may need it (lit. perhaps it will become needed).

Lazim gelmek implies that doing a certain action has or will become
necessary.

Onu gériince konugmam lazim gelecek. I shall have to speak (to
him) when I see him. (lit. My speaking will be/become necessary
when I see him.)

Bunun hepsini bitirmeniz lazim gelmez. You don’t have to finish
all of this. (lit. Your finishing all of this will not be/become necessary.)

Liizum gérmek requires a dative suffix, -(Y)E, before it, and is used
to imply that one finds something necessary.

Sizin gelmenize liizum gériince haber veririm. When I find
(consider) your coming necessary, I’ll let you know.

Doktor hastaneye gitmeme liizum gormedi. The doctor did not
think I should go to the hospital. (lit. The doctor did not find my
going to the hospital necessary.)

You don’t have to use these forms yourself, because speaking in simple
Turkish lazim and gerek will serve your needs, but you may hear
these around you or see them in print.

The words liizum and gerek are both used to mean ‘necessity’.
Liizumsuz or gereksiz mean ‘unnecessary’, and liizum yok or gerek
yok mean ‘there is no need’,

116 -MELI: the necessitative

The necessity of having to do something can also be expressed by
adding the suffix -MELI to verbs: verb + (negative) + MELI + person.
Its different forms are -meli and mal.

gelmeliyim I have to come
gelmelisin  you have to come
gelmeli he has to come
gelmeliyiz we have to come
gelmelisiniz you have to come
gelmeliler  they have to come

The use of this form is rather like ‘verb + -ME + possessive + lazim’:
gelmeliyim/gelmem lazim, but generally speaking -MELI indicates
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a stronger degree of necessity than forms with lazam.

Yeni bir gémlek almam lazim. I need to buy a new shirt.
Yeni bir gomlek almaliyim. I must buy a new shirt.

(If the necessity is even stronger, then the word gart is used with ‘verb
+ -ME + possessive’: Yeni bir gomlek almam sart. ‘I (absolutely)
have to buy a new shirt.’)

Further examples with -MELI:

Sizinle bu konuyu daha uzun konusmaliyiz.

We must discuss this matter further (with you).
Istanbul’a gidince Topkap: Sarayin1 gérmelisiniz.
When you go to Istanbul you must see the Topkap Palace.
Cok calistiniz, onun i¢in yorgun olmalisiniz.

You have worked a lot, so you must be tired.

The negative form of -MELI indicates a necessity not to do something:

Pencere agikken kapiy1 agmamalisiniz.

You must not open the door while the window is open.

Giineste fazla oturmamalisiniz.

You must not sit in the sun a lot (a long time).

Note: This could also be Giineste fazla oturmamaniz lazim,
although it is more usual to use -MELI, but if you wish to say ‘it is not
necessary for you to sit in the sun’, then lazim degil has to be used;
you cannot use -MELI: Giineste oturmaniz lazim degil.

The third person singular form of -MELI can be used impersonally to
mean ‘one has to/one ought to/one should’:

Anahtari kapida birakmamali. One should not leave the key in the
door.

Kiitiiphanede yiiksek sesle konusmamali. One must not talk
loudly in the library. ;

Kirmuzi 1g1kta durmali. One must stop at red lights.

Exercise 28

Translate:
1 Idon’t need this pillow; would you like it?
2 We have to leave early to be there at half past nine.
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3 You have to learn Turkish in order to speak to (with) your Turkish
friends.

4 You must not switch the radio on after twelve o’clock at night.

5 1 must give him some money.

Vocabulary

dikkat etmek  to pay attention (to)
ozellikle especially

1§10 ray

kuvvet strength

kuvvetli strong

yakic1 burning

dikkatli olmak to be careful
uygun suitable, convenient
deri skin

hastalik © disease

bol plenty, plentiful
viicut body

su water

tehlikeli dangerous
gecirmek to spend (time etc., 7or money); to see someone off
yanmak to burn, get tanned
giineslenmek  to sunbathe
koruyucu protective

krem cream

siirmek to smear, spread (also: to drive; to last)
zevkli pleasant

rahat comfortable
READING

Yaz aylarinda tatile giderken baz: seylere dikkat etmek gerekir. Ozellikle
uzun siire giineste kalmamalidir. Giines 15inlar1 6gle saatlerinde gok
kuvvetli ve yakicidir, onun i¢in giines banyosu yaparken dikkatli olmalidir.
Giines banyosu i¢in en uygun saatler on ikiden 6nce ve ii¢ buguktan
sonradir. Giinegte fazla yanmamak igin giineslenirken koruyucu kremler
sirmelidir. Ayrica sicakta bol su igmelidir, ¢linkii viicut su kaybeder.
Ogle yemeklerinde ¢ok yiyip icki icmek ve ondan sonra denize girmek
tehlikelidir. Bunlara uyunca zevkli, rahat bir tatil gegirirsiniz.




Lesson 13

117 Participles

In English, relative pronouns, words like ‘who’, ‘whom’, ‘which’ etc., are
used to form a longer sentence from two short ones.

Thus: The man is talking. The man is my friend.
becomes: The man who is talking is my friend.

The main noun - the recurrent element - in these two sentences is ‘the
man’. When the two sentences are joined, the word ‘who’ is used as a
link to refer to ‘the man’ through the action he is engaged in: in this
case, talking.

Turkish does not have words like ‘who’, ‘whom’, or ‘which’ to join
sentences like this. Instead, suffixes are added to the verb to form
adjectives, called participles, and these are used to connect such
sentences. There are two basic types of participle: subject participles
and object participles.

The subject participle

This is used where the recurrent element (‘the man’ in the above
sentence) is the subject of the first sentence and where, if a person
rather than a thing is involved, English would use ‘who’. The sentence
above would be put into Turkish as:

Konugan adam arkadasimdr. lit. The talking man is my friend.

The subject participle is also used where the recurrent element is the
object of the second sentence, provided it is the subject of the first.

Thus: The man is talking. I know the man.
becomes: I know the man who is talking.

“The man’ is the object of the second sentence. But because it is the
subject of the first, English still uses ‘who’ and Turkish again uses the
subject participle.

Konusan adami taniyorum.
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Of course, if the recurrent element is a thing rather than a person,
English will use the relative pronoun ‘which’.

Thus: The bus goes to Ankara. The bus is delayed.
becomes: The bus which goes to Ankara is delayed.

Turkish will still use the subject participle if the recurrent element is
the subject of the first sentence (the subject of the English relative
clause):

Ankara’ya giden otobiis gecikti.

The subject participles are discussed in sections 118 to 123 below.

The object participle

The second type of participle, the object participle, is used to link other
pairs of sentences, where the recurrent element (in the example that
follows, ‘the man’) is not the subject of the first sentence (the sentence
which in English becomes the relative clause when the two sentences
are joined).

I saw the man last night. The man is Turkish.
The man (whom) I saw last night is Turkish.

Here the recurrent element, ‘the man), is the object of the first sentence,
although it is the subject of the second. English uses ‘whom’ rather
than ‘who’ in this case, and Turkish uses the object participle:

Diin gece gordiigiim adam Tiirktiir.

The object participle is also used where English would use other
relative pronouns like ‘where’, ‘when’ etc. The object participles are
discussed in the next lesson.

Formation of participles

Participles are always made by adding suffixes to verbs. If there is no
full verb, the verb base ol- is used, and suffixes are added to form
participles (see examples under different participles). Different participle
suffixes are used to indicate the time of the action in relation to the time
of the main verb. ]
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118 -(Y)EN: present participle ‘

This suffix forms the most frequently used subject participle. Its
variants are -yen, -yan after vowels, and -en, -an after consonants. It
generally indicates action taking place at the same time as the main
verb, so although it is called the present participle it can express action
in the past if the main verb is in the past.

istasyonda bekleyen kadin Ankara’ya gidiyordu. The woman
who was waiting at the station was going to Ankara. (lit. The at-the-
station-waiting woman was going to Ankara.)

Tiirkiye’ye giden arkadaslarimiz her zaman bu otelde kaliyor.
Our friends who go to Turkey always stay at this hotel. (lit. Our to-
Turkey-going friends ...)

Masada duran mektuplar: postaya atacagim. I shall post the
letters that are (standing) on the table.

Sizinle konusan adam kimdi? Who was the man who was talking
with (to) you?

A participle does not always have to be followed by a noun. In such
cases a non-specific noun like ‘person’, ‘people’, ‘thing’ or ‘one’ is
assumed to be there:

Telefon eden kimdi? Who was it who rang?

Yemege gelenler ¢icek getirdi. Those who came to dinner brought
flowers.

Burada Tiirkce konusan var m1? Is there anyone here who speaks
Turkish?

En ucuz olan hangisi? Which is it that is the cheapest?

In negative constructions, participles follow the negative suffix:

Cok pahali olmayan bir hediye almak istiyorum. I want to buy a
present which is not very expensive.

Et yemeyenler icin bir ¢ok sebze yemekleri var. There are
numerous vegetable dishes for those who do not eat meat.

119 -MIS: past participle

The participle formed by this suffix refers to actions that occurred
before the action expressed by the main verb. It is identical with the
reported past suffix, and its variants are -mis, -mus, -miig and -mus.
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Cok iyi pigmis bir tavuk yedik. We had (ate) a very well cooked
chicken.

This participle is often coupled with olan, especially if the noun
qualified by the participle is human.

Biletlerini almis olanlar kapida beklemedi. Those who had
bought their tickets did not wait at the door.

istanbul’a daha énce gelmis olan turistler degisik seyler
goérmek istiyor. Tourists who have been to Istanbul previously want
to see different things.

Mektubumu almamis olan otel bize bir oda ayirmamis. The
hotel, which had not received my letter, had not reserved a room for us.

iki y1l 6nce yapilmis olan bu bina sehrin en biiyiik otelidir.
This building which was built two years ago is the largest hotel in the
town.

In the newspapers you may often see the past participle -MIS followed
by bulunan, which is almost the same as olan:

Diin Ankara’ya gelmis bulunan bagbakan bugiin parlamentoda
bir konugma yapti. The Prime Minister, who came to Ankara
yesterday, made a speech in parliament today.

In this sentence, instead of gelmis bulunan we could use gelmis olan
or gelen (remember, the -(Y)EN participle is used for the past as well
as present), and the meaning would still be the same.

Notice the nouns formed with this participle suffix:

dolmusg a shared taxi
geemis the past

120 -(Y)ECEK: future participle

This participle suffix, which is identical with the future tense, is used to
refer to actions that will happen in the future in relation to the time
expressed by the main verb, and also the time the sentence is uttered. Its
variants are -yecek and -yacak after vowels, -ecek and -acak after
consonants. Like the past participle -MI$, the future participle is
frequently coupled with olan.

Londra’dan sabah sekizde kalkacak (olan) ugak ii¢ buguk saat
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sonra Dalaman havaalanina inecek. The plane which will take
off from London at eight in the morning will land at Dalaman airport
three and a half hours later.

Bizimle ¢aligacak (olan) adam Ingilizmis. The man who is going
to work with us is apparently British.

Sometimes when the noun to be qualified is not directly the doer of the
action referred to by the verb carrying the participle, olan is not used:

Bu kitab1 okuyacak vaktim yok. I do not have time to read this book.

Yiyecek ne var? What is there to eat?

Olanlardan sonra séyleyecek bir sey kalmadi. After all that
happened, there is nothing left to say.

Some nouns formed with this participle suffix are:

gelecek the future

alacak money owed to one, credit

agacak any tool for opening a bottle or can (either of these can be
specified in compounds):
konserve agacagi can-opener
sise acacagi bottle opener

121 The aorist participle

The aorist (timeless) participle has the same variants as the aorist tense
(section 84).It is.used for conditions that are permanent or inherent
qualities of the noun it qualifies. However, its function can equally be
fulfilled by the present participle -(Y)EN:

Tiirkge’ye benzer bir dil var mi? Is there a language like Turkish?
Tiirkge’ye benzeyen bir dil var mi? Is there a language like Turkish?

Because of this overlapping of functions, the aorist participle suffix is
not used with every verb - and where it is used, the words formed have,
in many cases, come to0 be used as established nouns and adjectives.

gelir income

gider expenditure

yazar author

okur reader

okuryazar educated (okuryazar bir kisi: an educated person)
akarsu running water, watercourse
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Its negative form can also be used in this way:

¢ikmaz sokak cul-de-sac
tilkkenmez kalem ball-point pen
bitmez tiikkenmez endless

Exercise 29

Translate:

1 The plane that goes to Dalaman is full.

2 The buses that stop here go to Ephesus (Efes).

3 Those who have stayed here want to come again.
4 He apparently has no time to see us tomorrow.

5 I want a bag similar to yours.

122 Subject participles from possessives

The subject participle is also used for ‘whose’” and ‘of which’ in
constructions where there is a possessive, and the main noun which has
the possessive suffix (the noun possessed) is the subject of the
construction. Consider the following sentence:

Kizin babasi bize kitap veriyor. The girl’s father is giving us books.

Although kizin babasi together constitutes the subject of the sentence,
babasi is the essential subject and has the possessive suffix (it is the
noun possessed by kizin). So if we turn this sentence into a clause (to
go into a longer sentence) we use a subject participle. In the example we
have, this subject participle is -(Y)EN (present participle):

babasi bize kitap veren kiz the girl whose father gives us books (lit.
her-father-to-us-book-giving girl)

In the examples below you have full sentences which are then turned
into clauses:

Kadinin kocasi Tiirkiye’de ¢alisiyor. The woman’s husband works
in Turkey.

kocasi Tiirkiye’de ¢alisan kadin the woman whose husband works
in Turkey (lit. her-husband-in-Turkey-working woman)
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Yasgli adamin kopegi havliyor. The old man’s dog is barking.

kopegi havlayan yasli adam the old man whose dog is barking (lit.
his-dog-barking old man)

Adamin evi depremde ¢okmedi. The man’s house did not collapse
in the earthquake.

evi depremde ¢okmeyen adam the man whose house did not
collapse in the earthquake

Subject participles other than -(Y)EN are also often used, with the
word olan after them:

Turistlerin ugag: sekizde kalkacak. The tourists’ plane will take off
at eight.

ucagi sekizde kalkacak olan turistler the tourists whose plane will
take off at eight

When a clause is made from an original sentence which does not contain
a full verb, the participle suffixes are coupled to the verb base ol-:

Adamun evi ¢ok biiyiik. The man’s house is very big.

evi ¢ok biiyiik olan adam the man whose house is very big

Otelin havuzu derin degil. The pool of the hotel is not deep.
havuzu derin olmayan otel the hotel the pool of which is not deep

fiyatlar1 ucuz olan ceketler the jackets the prices of which are cheap

karisi Tiirk olmayan adam the man whose wife is not Turkish

hastas1 6lmeyecek olan doktor the doctor whose patient is not going
to die

i¢i bos olan kutu the box the inside of which is empty

dis1 beyaz olan ev the house the outside of which is white

Exercise 30

Translate:

1 Our friend whose house is in Kas wants to come to Britain.

2 The passengers whose suitcases are still at the hotel are getting on the
bus to go to the airport.

3 The room the windows of which are closed is very stuffy (without
air).

4 We stayed at a hotel the food (meals) of which was very delicious.

5 I don’t like this jacket which has no pockets.
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123 Derivational suffixes: -LES and -LE
Both these suffixes derive verbs from non-verbs.
-LES
This has the meaning of becoming or acquiring the quality of
something. Its variants are -les and -las.
giizel beautiful glizellesmek to become beautiful
iri large, big irilesmek to become large, big
yabanci a foreigner yabancilagsmak to become alienated
bir one birlesmek to become one, unite

Kitaplarimi i¢ine koyunca ¢antam agirlagti. When I put my
books in it, my bag became heavier.

Yirmi dakikadan fazla kaynayan gorba koyulast1. The soup
which boiled for over twenty minutes thickened.

Koyulagan gorbaya ii¢ bardak su ilave ettik. We added three
glasses of water to the soup which had thickened.

-LE

A large number of verbs are formed with this suffix. Its variants are -le
and -la. In general it means to do or to make what the word to which it
is attached stands for.

temiz clean temizlemek to clean

hazir ready hazirlamak to prepare

kuru dry kurulamak to dry

su water sulamak to water

bag tie baglamak to tie

parg¢a piece pargalamak to break into pieces
geri backward gerilemek to retreat, go backwards

Sorumu yineledim ama cevap vermedi. I repeated my question but
he did not answer.

Kar baglayinca yolumuza devam etmedik ve yakindaki bir
koyde geceledik. When the snow started, we did not continue with
our journey and spent the night in a nearby village.
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CONVERSATION

- Affedersiniz, Ankara’ya giden otobiis nereden kalkiyor?

- Ankara’ya bir saat iginde iki otobiis var, biri Bursa iizerinden, biri
Bolu iizerinden. Sizinki hangisi?

- Benimki Bolu iizerinden olan.

- Bolu iizerinden gidecek otobiis su binanin yanindan kalkiyor. Biraz
sonra gelir.

- Tesekkiir ederim.

lizerinden via, over

Exercise 31

Translate:

1 After drying the cups, I put them in the cupboard beside the window.

2 Have you packed (lit. prepared) your suitcase?

3 Despite your having lived (resided) outside Turkey for twenty years,
you have not become alienated.

4 Those who were suntanned (got burnt in the sun) became more
beautiful.

5 He asked me to repeat my question.

e M o

Lesson 14

124 Object participles

In lesson 13, we said that object participles are used where two
sentences to be linked have different subjects, as in the English
sentences:

The police (subject) caught the man.
The man (subject) was not a thief.
The man whom the police caught was not a thief.

In this combined sentence, the recurrent element (the noun which
occurred in both of the simple sentences that were joined) ‘the man’ is
the subject of the main verb (was) and the object of the verb in the
relative clause (caught).

In such cases an object participle is used in Turkish to join the two
sentences, because the recurrent element is the object of the sentence
that becomes the clause. In fact, the object participles are also used in
Turkish when the recurrent element is not the direct object of the
subordinate clause, and when English uses another relative pronoun like
‘where’ or ‘to whom”:

The house where they live is too small.
The man I gave the book to has gone. (The man to whom I gave the
book has gone.)

There are two participles which function in this manner in Turkish,
and they are both followed by the possessive suffix. The possessive
suffix in this case indicates the doer of the action, that is to say the
subject of the participle. The literal meaning of the Turkish versions of
the two sentences above will thus be:

The their-living-house is too small.
The the-book-my-having-given man has gone.
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125 -DIK + possessive: past/present object participle

This participle suffix covers a wide variety of time references: it is used
in place of the past, aorist and continuous (-(I)YOR) tenses. The
context and the tense of the main verb have to be considered when
translating it into English.

As the suffix is always immediately followed by a possessive suffix, the
k in -DIK changes to g, except when followed by the third person
plural possessive -LERI. Variants of -DIK are -tik, -tik, -tiik and -tuk
after verbs ending in voiceless consonants, and -dik, dik, -diik and
duk elsewhere.

Thus the two examples we gave above are translated as follows:

The house where they live is too small. Oturduklari ev fazla
kiigiiktiir.
The man I gave the book to has gone. Kitabi verdigim adam gitti.

Here are some further examples, with literal translations of the Turkish:

Ittigim kap: adama ¢arpti. The door which I pushed hit the man.
(lit. The my-having-pushed door hit the man.)

Bahcgeye astigin havlular yagmurda 1slandi. The towels which
you hung in the garden got wet in the rain. (lit. The in-the-garden
your-having-hung towels got wet in the rain.)

Elinden tuttugu ¢ocuk birdenbire caddeye firladi. The child
whom she was holding by the hand suddenly rushed into the road.
(lit. The by-its-hand her-having-held child suddenly rushed into the
road.)

Bekledigimiz haber bugiin gelmeyecek. The news we expect will
not come today. (lit. The our-having-expected news will not come
today.)

Masaya koydugunuz mektuplar kimin? Whose are the letters
which you put on the table? (lit. The on-the-table your-having-put
letters are whose?)

Because this type of participle is always followed by the possessive
suffix, a genitive suffix earlier in the sentence is always implied (as we
found when considering the possessive suffix, section 43). In the above
sentences, the genitive would be the genitive pronoun of the same
person as the participle with its possessive ending:

(Benim) ittigim kapi adama ¢arpt1.
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(Senin) bahgeye astigin havlular yagmurda 1slandi.
(Onun) elinden tuttugu ¢ocuk ...
(Bizim) bekledigimiz haber ...

In these sentences, the meaning of the pronoun is understood in the
suffix, and the pronoun (benim, senin, onun, bizim etc.) can be
omitted. But if the possessive is in the third person singular or plural,
and it refers to a word other than onun or onlarin (which can be
omitted), then that word must be included and must be in the genitive.
Thus the sentence above:

Masaya koydugunuz mektuplar kimin?
has the genitive at the end: kimin?

Ayse’nin elinden tuttugu ¢ocuk caddeye firladi. The child whom
Ayse was holding by the hand rushed into the road (lit. The by-its-
hand Ayse’s-having-held child...)

Képegin 1sird1g1 cocuk agliyor. The child whom the dog bit is crying.

Trenlerin durdugu her istasyonda otopark var. At every station
where the trains stop, there is a car park.

The genitive pronouns can actually be included in the sentence if a
special emphasis or a contrast is intended:

Benim okudugum kitap uzun, senin okudugun kitap kisa. The
book that I am reading is long, the book that you are reading is short.
Onun séyledigi sey bagka, senin sdyledigin sey bagka. The thing
that he says is different, the thing that you say is different. (i.e. He
says one thing, you are saying something else.)
@
Here are some examples to show how a sentence can be turned into the
Turkish equivalent of a relative clause by means of -DIK + possessive
suffix:

Ali diin yeni bir ige bagladi. Ali’nin diin basladig yeni is

Yesterday Ali started a new job. the new job which Ali started
yesterday

Kalabalik bir otobiise bindim. bindigim kalabalik otobiis

I got on a crowded bus. the crowded bus that I got on

Orhan gantasini arkadagina Orhan’in ¢antasinmi verdigi

verdi. arkadas:
Orhan gave his bag to his friend.  his friend to whom Orhan gave his
bag
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Ben bu katin sahibiyim. sahibi oldugum bu kat
I am the owner of this flat. this flat of which I am the owner

(Notice the verb olmak with the participle suffix in the last example:
sahibiyim is made up of noun + personal suffix. The participle suffix
can only be added to verbs, so the verb olmak is used for the clause as
a peg on which to hang the participle suffix.)

Here are some examples with the verb in the negative:

tanimadigim adam
the man whom I did not know

Adami tanimiyordum.

I did not know the man.

Elmay: yemediniz. yemediginiz elma

You did not eat the apple. the apple that you did not eat

Mektuplar: saat ondan 6nce saat ondan énce agmadigimiz
agmiyoruz. mektuplar

We do not open the letters the letters that we do not open before
before 10 o’clock. ten o'clock

126 -(Y)ECEK + possessive: future participle

The suffix -(Y)ECEK is used for the future tense and as a subject
participle with future reference. As an object participle its reference is
again future.

Bu aksam telefon edecegim arkadagim Tiirk. My friend whom I
shall ring this evening is Turkish.

Cocuklarin gidecegi okul uzak degil. The school that the children
will go to is not far.

Size sdyleyecegim seyi ona séylemeyin. Do not tell him the thing
that I am going to tell you.

Further examples:

Doktordan randevu alacagim. doktordan alacagim randevu
I shall get an appointment from the appointment that I shall get
the doctor. from the doctor
10 numarali otobiise binecegim 10 numarali otobiis
binecegim. the number 10 bus that I shall get on
I shall get on the number 10 bus.
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Some sentences in the negative:

Senin i¢in yapmayacagim sey yok. There is nothing I won’t do
for you.

Ona begenmeyecegi bir hediye vermek istemiyorum. I do not
want to give him a present that he will not like.

Toplantida konugmayacagim kimse olmayacak. There will not be
anyone at the meeting whom I shall not speak to.

Like the subject participles (see section 118) object participles can also
occur without a noun following them; it is understood that a ‘person’,
‘thing’ or ‘one’ is implied here:

Pazar giinleri en ¢ok sevdigim ge¢ kalkmaktir. The thing that [
like most on Sundays is to get up late.

Onun bilmedigi yok. There is nothing (not a thing) that he does not
know.

127 Object participles from possessives

Object participles are also used to mean ‘of whom’, ‘of which’ in
possessive constructions where the main noun which has the possessive
suffix is noz the subject of the construction:

Arkadagimin evinde kaldim. I stayed at my friend’s house.

In this sentence evinde has the possessive suffix, but it is not the
subject of the sentence (the subject is ‘I’, which is indicated by the
personal suffix of the verb). Therefore when this sentence is turned into
a clause, an object participle has to be added to the verb, giving us:

evinde kaldigim arkadasim my friend in whose house I stayed (lit.
in the house of him my-having-stayed my friend)

Bu lokantanin yemegini ¢ok seviyorum. I very much like the food
in (lit. of) this restaurant.

yemegini ¢ok sevdigim lokanta the restaurant the food of which I
very much like

Halinin yerini degistirecegim. I shall change the position of the
carpet.

yerini degistirecegim halx the carpet the position of which I shall
change
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Here are some further examples:

listiinii topladi1gim masa the table the top of which I tidied up

ortasinda toplandigimiz meydan the square in the middle of which
we gathered

bakiglarindan korktugum adam the man of whose looks I was
frightened (lit. the from-his-looks I-was-frightened man)

Exercise 32

Translate:

1 The man I saw in front of the house was a thief.

2 The meal we ate at the restaurant was not expensive.

3 I have also read the book you are reading now.

4 Do you know the name of the hotel where you’ll stay?

5 The film that we are going to see is about (shows) the British who
work in Turkey.

128 ‘when’ with object participles

‘When’ is expressed by:

-DIiK
-(Y)ECEK

zaman

+ possessive + 3 vakit

Televizyonu agtigim zaman program bitmigti. When I turned
the TV om; the-programme had ended. (lit. At the time of my having
turned on the TV, the programme had ended.)

Paramiz oldugu zaman digarda yemek yiyoruz. When we have
money, we eat out.

Onlar geldikleri zaman ¢ok geg olacak. It will be very late (or: too
late) when they come.

Hesab: 6deyeceginiz zaman garsonu ¢agirin. Call the waiter
when you are going to pay the bill.

Hazir oldugunuz zaman gideriz. We go when you are ready.

Although the word vakit is interchangeable with zaman, in general
zaman is used more frequently, especially in writing.
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The words sira or sirada, ‘time’, ‘at the time), are also used similarly;
the implication is that there is a greater immediacy to the action, which
can often be translated as ‘just as’:

Kapidan ¢iktigim sirada yagmur basladi. The rain started just as I
went out of the door.

Yagmur basladig: sirada biz denizdeydik. We were in the sea just
as the rain started.

Yemek yiyecegimiz sirada misafir geldi. Just as we were about to
eat, we had visitors (guests arrived).

Notice that in this kind of construction the genitive is not used:

Sofrler grev yaptig: zaman otobiisler ¢aligmaz. When the
drivers go on strike, the buses do not run.

Film bagladig sirada elektrikler séndii. The lights went out just
as the film started.

Sofbrler and film do not take the genitive ending.

129 Object participles as nouns

In the forms we have seen so far, the object participles, together with
the relevant possessive suffixes added to them, function like adjectives
qualifying the noun that follows. And even when a noun is not actually
present we know that there is an implied noun form (like ‘person’ or
‘thing’) which the object participle qualifies. However, the same suffixes
can also make the verb to which they are added function like a noun, so
that in fact the whole clause has the function of a noun. The suffixes
which any ordinary noun may take follow the object participle + noun
combination as necessary. Often the Turkish can be translated literally
into a rather old-fashioned, stilted English.

Senin geldigini duymadim. I did not hear you come (lit. your coming).

Tiirkge konugtugumu kimse bilmiyor. No one knows that I speak
Tarkish. (lit. No one knows my speaking Turkish.)

Cantaniz1 kaybettiginize iiziildiim. I am sorry that you lost your
bag. (lit. I am sorry at your having lost your bag.)

Para vermeyeceklerinden korkuyordum. I was afraid that they
would not pay. (lit. I was afraid of their not being about to pay.)
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Yazin Akdeniz bélgesinin ¢ok sicak oldugunu biliyorum. I know
that the Mediterranean region is very hot in the summer. (lit. I am
aware of the Mediterranean region’s being very hot in summer.)

The above structures are rather like verbal nouns formed with the -ME
suffix (section 113) insofar as in both cases the verb functions like a noun.
However, while the structures formed with these participle suffixes
represent a fact, an action which has taken place or will definitely take
place, those formed with the verbal noun suffix -ME indicate an action as
an idea, not an actual happening, or as the concept or way of doing
something.

Kadinin yemek yedigini gérmedim. I did not see the woman eat
(that the woman ate).

Kadinin yemek yemesini gérmedim. I did not see the way the
woman eats.

Ogretmen Ayse’nin ¢ok ¢aligtigini soyledi. The teacher said that
Ayse worked very hard.

Ogretmen Ayse’nin ¢ok ¢alismasini séyledi. The teacher told
Ayse to work very hard.

John’un Tiirk¢e konustugunu duymadim. I did not hear John
speak Turkish. (I did not hear him actually speaking Turkish.)

John’un Tiirk¢e konugmasini duymadim. I did not hear the way
John speaks Turkish.

130 Indirect speech

Object participles are used in indirect (or reported) speech, when
something said or written by someone is quoted indirectly.

Direct: Basbakan, “Tiirkiye Avrupa Toplulugu’na girecektir’’
dedi. The Prime Minister said: “Turkey will enter the
European Community”’.

Indirect: Bagbakan Tiirkiye’nin Avrupa Toplulugu’na
girecegini soyledi. The Prime Minister said that Turkey
would enter the EC.

Direct:  Lokantadaki garson ‘““Balik ¢ok taze’’ dedi. The waiter
in the restaurant said: “The fish is very fresh”.

Indirect: Lokantadaki garson baligin ¢ok taze oldugunu séyledi.
The waiter in the restaurant said that the fish was very fresh.
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When an imperative sentence is put into indirect (reported) speech,
however, the verbal noun form with -ME is used:

Direct: ~ Satic1 ““Parayi kasaya 6deyin’’ dedi. The sales-person
said: “Pay at the cash desk”.

Indirect: Satic1 paray: kasaya 6dememi sdyledi. The sales-person
told me to pay at the cash desk.

If the last example above were formed with the participle suffixes -DIK
or -(Y)ECEK the meaning of the sentence would be quite different:

Satic1 paray: kasaya 6dedigimi sdyledi. The sales-person said that
I had paid (the money) at the cash desk.

Satic1 paray: kasaya ddeyecegimi sdyledi. The sales-person said
that I would pay (the money) at the cash desk.

In both cases the paying of the money is action that has happened or is
due to happen definitely, and is therefore a fact, not a notion.

131 whether ... or not

This construction is formed by using the same verb twice, first with the
-(Y)IP suffix (section 108) and then immediately afterwards with the
-ME negative suffix followed by the appropriate verbal noun or
participle and personal suffix; a case suffix may also follow if needed.

Bu dili 6grenip 6grenmemeniz dnemli degil. It is not important
whether you learn this language or not.

Camagir makinasinin ¢alisip ¢aligmadigini bilmiyorum. I do
not know whether the washing machine works or not.

Yarin gelip gelmeyeceklerini séylemediler. They did not say
whether they will come tomorrow or not.

Sorular1 anlayip anlamayacaginiza gore yeniden
tekrarlayacagim. I shall repeat the questions depending on
whether you (will) understand them or not.

Vocabulary

ismarlamak to order (in restaurant/café), to treat
someone to something

konser concert

tagimak to carry
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doldurmak to fill, fill in
giimriik memuru customs officer
memur official, clerk
unutmak to forget

bakir copper

tepsi tray

ge¢ kalmak to be late

Tiirk Havayollar: (THY) Turkish Airlines
ingiliz Havayollar: British Airways

Exercise 33

Translate:
1 Kahve 1smarladigim adamin adini bilmiyorum, ama sen onu ¢ok iyi
taniyorsun.
Ustiinii kapadigim tencerede yemek yoktu.
Gitmek istedigimiz konsere bilet kalmamus.
Bavulunu tagidigin kadin nereye gidiyor?
Dolduracagimz kagidi giimriik memuruna vereceksiniz.
The woman whose name I forgot gave me this copper tray.
He said I was twenty minutes late.
The customs officer asked me to open my suitcase.
He didn’t know I was here.
They said they would be coming by Turkish Airlines; British
Airways planes.were apparently full.

O OO W N
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132 Combinations with -DIK/-(Y)ECEK + possessive

With ‘igin’: because (of), as

Param olmadig: igin sana bir hediye almadim. Because I did not
have any money, I did not buy you a present.

Yarin misafir gelecegi i¢in yemek yapmam lazim. As guests will
come tomorrow, I have to cook (lit. make food)

Piknige sizin de geleceginizi bilmedigim i¢in fazla sandvig
getirmedim. As I did not know that you too were coming to the
picnic, I did not bring a lot of sandwiches.

Kedi, balig1 yedigi icin bize kalmadi. Because the cat ate the fish,
there was none left for us.
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With ‘halde’: although

Hava soguk oldugu halde iigiimiiyorum. Although the weather is
cold, I am not cold.

Corba sevmediginiz haide nigin 1smarladimz? Although you do
not like soup, why did you order (it)?

Bunu sana yine anlatacagim halde anlamayacaksin, glinkii
ben de ¢ok iyi bilmiyorum. Although I shall explain this to you
again, you will not understand it, because I do not know it very
well either.

With ‘kadar’: as much as, as ... as

Bu is senin sandigin kadar kolay degil. This task is not as easy as
you think.

istediginiz kadar igin. Drink as much as you like.

Durum séyledikleri kadar kétii degil. The situation is not as bad
as they said.

With gibr: like, as

Istediginiz gibi hareket edin, ben karismiyorum. You act/behave
as you like, I am not interfering.

Az sonra goreceginiz gibi bu harabeler ¢ok iyi durumdadir. As
you will see a little later, these ruins are in very good condition.

With (Y)E gére’: according to, as

Haberlerden anladigima gore gelecek hafta havaalanlarinda
grev var. According to what I understood from the news, there is a
strike at the airports next week.

Bu sorunun cevabim bildigine gore nigin soylemiyorsun? As
you know the answer to this question, why do you not say (i.e. give
the answer)?

Ali’nin mektubunda yazdigina gore Kas’ta havalar ¢ok
giizelmis. According to what Ali writes in his letter, the weather is
very good in Kas. E




156

With “DEN bagka’: other than, apart from

Size verdigimden bagka iki sise daha var. Apart from what (the
one that) I gave you, there are two bottles more.

Sdylediginizden bagka bir sey var mi? Is there anything else apart
from what you said (told)?

With ‘takdirde’: in the event of

Erken geldiginiz takdirde beni giriste bekleyin liitfen. In the
event of your coming early, please wait for me at the entrance.

Para verdikleri takdirde burada kalabilirler. In the event of their
paying, they can stay here.

This is a rather formal expression and therefore used sparingly. It can
also be translated as ‘i’

Vocabulary
o0demek to pay dogum giinii birthday
elektrikli egya electrical goods ummak h
anahtar key iimit etmek ; 10 hope
paket parcel, packaging imit s h
yeter enough, sufficient umut g
beden size tasinmak to move
numara number, figure (house)

(here: size) enflasyon inflation
bebek baby, doll yiiksek high

" (here: doll)

CONVERSATION
Giimriikte
- Pasaportunuz liitfen.
- Buyurun.
- Tiirkiye’de ne kadar kalacaksiniz?
- Ug hafta kadar.
- Hangi bavullar sizin?
- Bu siyah bavul.
- Giimriik 6demeniz gereken bir gey var mi?
- Sanmiyorum.

- Elektrikli esya var mi1?
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- Yok.

- Bavulunuzu agar misiniz liitfen?

- Peki, bir dakika liitfen, anahtar1 bulayim... Buyurun, bakin.

- Ne ok gdmlek boyle... Ug hafta icin biraz fazla degil mi? Hem bunlar
daha paketlerinde.

- Ug hafta kalacagim icin ancak yeter. Hem de ii¢ dért tanesini evinde
kalacagim arkadagima verecegim.

- Bunlar hepsi ayni beden.

- Arkadagima sordum; mektupta yazdigina gore ayni numaray1
giyiyormusuz. Bu bebegi de arkadagimin kizina aldim. Gelecek hafta
dogum giinii var, alt1 yaginda olacak.

- Bu sdylediklerinizden bagka hediye var mi?

- Hayur, hepsi bu.

- Peki, buyurun gegin. Iyi tatiller.

- Tesekkiir ederim.

Exercise 34

Translate:

1 The hotel where we stayed was not as comfortable as we had hoped.

2 As you know, we moved to this house last year.

3 According to what my friend says, inflation is high in Turkey.

4 Apart from the one I bought, there were two more jackets in the store.
5 In the event of your not coming, I will give the tickets to him.




Lesson 15

133 -(Y)EBIL: can, to be able to, may

This suffix is added to verbs to Iindicate that a certain action can be done,
or that it is possible to perform that action. It is a combination of two
forms: «(Y)E and -BIiL, which comes from the verb bilmek ‘to know’.
This part of the ending is always -bil, it does not harmonise with the base.
The variants of -(Y)EBIL are -yebil, -yabil after vowels, and -ebil, -abil
after consonants. It is always followed by a tense suffix, often the aorist.

Mektup yazabilirim. I am able to write a letter.
I can write a letter.
I may write a letter.

Saat sekizde gelebilir misiniz? Can you come at eight o’clock?

Caminin iginde fotograf ¢ekebilir miyim? May I (Is it possible for
me o) take pictures inside the mosque?

Ug ay sonra Tiirkge konugabileceksiniz. You will be able to speak
Turkish after three months.

Ugak ok gecikti ama aksam yemeginden dnce otelimize
varabildik. The plane was very late, but we were able to arrive at
our hotel before dinner.

Dikkat et, sicak olabilir, sonra elin yanar. Be careful, it may be
hot, then your hand would burn.

Pencereyi agabilir miyim? May I open the window?

The negative of -(Y)EBIL is formed in two ways with different
meanings, as described in the following sections.

134 -(Y)EME: cannot, unable to

This is formed with -(Y)E plus the negative suffix -ME and indicates
that a certain action cannor be done, or that the subject of the verb is
not able to do the action stated by the verb. It always follows the verb
and it precedes the tense endings. Its variants are -yeme or -yama after
vowels, and -eme or -ama after consonants.
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Sabahlar: erken kalkamam. I cannot get up early in the mornings.
Bu aksam gelemem, ama yarin aksam gelirim. I cannot come
this evening, but I can come tomorrow evening.

Before the tense suffix -(I)YOR, the -me in =(Y)EME is spelt as -mi
or -mu (see section 59):

Bir yildir Istanbul’da oturuyor ama Tiirk¢e konugamiyor. He
has been living in Istanbul for a year, but he cannot speak Turkish.
Hasta oldugu i¢in denize giremiyor. He cannot go in the sea as he

is ill.
Further examples:

Doktor ¢ok mesgul, onun i¢in sizi hemen goremeyecek. The
doctor is very busy, so he will not be able to see you at once.

Séylediklerimi anlayamadilar. They could not understand what I
said.

Adres dogruymusg ama evi bulamamuis. The address was
apparently correct, but he could not find the house (so I understand).

Olamaz. It cannot be. It is not possible. (indicates disbelief)

Benimle boyle konusamazsiniz. You cannot speak to me like this.

Film bugiin bagliyor, daha énce gormiis olamaz. The film starts
(is released) today, it is not possible that he has seen it before.

Cok vitamin aliyor, artik hasta olamaz. He is taking a lot of
vitamins, he cannot (will not) be ill any more.

The suffixes -(Y)EME and -(Y)EBIL are put together to mean ‘may
not be able to’. This combined form is mostly used with the aorist tense
suffix.

Cok igim var, hepsini yarina kadar bitiremeyebilirim. I have a
lot of work, I may not be able to finish all of it by tomorrow.

Lokantada yer ayirtmak iyi olur, bos masa bulamayabiliriz. It
would be (a) good (idea) to make a reservation at the restaurant, we
may not be able to find a free table.

Jeton almadig: igin telefon edemeyebilir. He may not be able to
telephone as he did not buy telephone tokens.
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135 -MEYEBIL: may not

This is the other form of the negative for -(Y)EBIL and indicates the
possibility that an action may not be done. It comes after verbs and
before tense suffixes. It is mostly used with the aorist. Its variants are
-meyebil and -mayabil.

Beni beklemeyin, gelmeyebilirim. Do not wait for me, I may not
come.

Parayi hemen almak lazim, sonra vermeyebilirler. It is
necessary to take (one must take) the money at once, they may not
give (it) later on.

Bugiin Pazar, evde olmayabilirler. Today is Sunday, they may not
be at home.

A past tense suffix can be added to the present to mean ‘might’:

Zili gok ¢aldiginiz iyi oldu, duymayabilirdim. It was a good thing
that you rang the bell a lot, I might not have heard it.

The following sentences illustrate the different uses of the suffixes given
in this lesson:

Gelebilirim. I can/may/am able to come.
Gelemem. I cannot come./I am unable to come.
Gelemeyebilirim. I may not be able to come.
Gelmeyebilirim. It is possible that I may not come.

Exercise 35 i

1 Don’t come to the airport, the plane may be delayed. We’ll take (lit.
get on) a taxi.

2 Can you wait ten minutes?

3 May I ask you something?

4 Tlooked at the newspaper, but I couldn’t see that news.

5 Don’t ring before six o’clock; he may not be at home.

136 Countries, languages, people

The names of most languages and nationalities are formed by adding
two different suffixes to the names of the countries, or to adjectives
relating to countries.
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The suffix -LI

We saw earlier that the suffix -Li added to a place name indicates a
person from that area (section 28). When added to the name of a
country, the suffix -Li indicates nationality, and it is only used for
people.

Amerika America Amerikali American
Pakistan Pakistan Pakistanli  Pakistani
Hollanda Holland Hollandal: Dutch
Polonya  Poland Polonyal:  Polish

In the above examples the English words describing nationality are also
used to refer to goods, food etc. from these countries; for example
‘American cars, Dutch tulips, Polish beer, Indian food’. In Turkish we
either have different forms for these words, or we use the name of the
country.

Amerikan arabas:1 American cars
Hollanda lalesi Dutch tulips
Polonya birasi Polish beer
Hint yemegi Indian food

The suffix -CE

This suffix indicates the language spoken in a country or by a group of
people. Its variants are -ge or -¢a after voiceless consonants and -ce or-ca
elsewhere.

Fspanyol Spanish Ispanyolca  Spanish (language only)
Ingiliz  English Ingilizce  English

Tiirk Turkish Tiirkge Turkish

Alman  German Almanca  German

Fransiz  French Fransizca  French

Norve¢  Norwegian/Norway Norvegge  Norwegian

ne? what? nece? what language?

137 Uses of -CE

Apart from indicating a language, the suffix -CE has other functions as
well, and in all these uses it is unstressed.

I
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1 It can be added to nouns to mean ‘like’ what that noun represents:

g¢ocuk child ¢ocuk¢a childish, like a child

Kirk yasinda adam ama ¢ocukg¢a davranmiyor. He is a forty-year-
old man, but he is behaving like a child.

dost  friend dostga  friendly, like a friend

Aramizda ¢ok dostca bir konugma gecti. We had a very friendly
talk.

2 It can be added to adjectives to intensify the meaning of the adjective
or to form adverbs:

agik open acikg¢a  clearly
Her seyi agik¢a anladim. I understood everything clearly.
yavasg slow/quiet yavas¢a slowly/quietly

Kapiy1 yavasca acip igeri girdi. He opened the door slowly/quietly
and went inside.

In this combination the suffix -CE can also mean ‘not quite but almost’,

‘-ish’, forming adjectives:

Zengince bir ailenin ogluydu. He was the son of a family that was
fairly rich.

These two sentences show the different meanings of this suffix:

Bardaklar: temizce yikadim. I washed the glasses really clean.

Temizce bir bardak bulup su i¢tim. I found a cleanish glass and
drank some water.

The frequently used word oldukea ‘quite, almost’ is made with this suffix:

Bugiin hava olduke¢a serin, yemegi iceride yiyelim. Today the
weather is quite cool, let us eat the meal indoors (inside).

3 With pronouns -CE means ‘in the opinion of’, ‘according to’:

bence in my view

Bence biitiin bu séyledikleriniz yanls. In my view, all these
things that you have said are wrong.

Sizce kim hakli? In your opinion, who is right?
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Vocabulary

ayakkab:  shoe o takdirde in that case
cikarmak  to take off geri vermek to give back,
ibadet worship return
ibadet yeri place of worship ses voice
dolagmak  to wander around  yiiksek sesle loudly
ortmek to cover bagis donation
esarp scarf atmak to throw
READING

Tiirkiye’de bir camiye gittiginiz zaman igeri girmeden énce
ayakkabilariniz: ¢ikarmaniz gerekir. Camiler ibadet yeri oldugu icin
igeride istediginiz gibi dolasamazsiniz. Kadinlarin baglarini drtmeleri
lazimdir. Yaninizda bir esarp ya da baginizi drtecek bir sey olmayabilir.
O takdirde oradaki bir gorevliden bir bagértiisii isteyebilirsiniz, ve
camiden gikarken bunu geri verirsiniz. Camide yiiksek sesle
konugmamalidir. Fotograf gekmek igin izin almak gerekebilir. Camilere
giri§ parasizdir. Bazi camilerde bir bagis kutusu vardir, isteyenler oraya
para atabilir.

Exercise 36

Translate:

1 Tlearnt French at school, but I cannot speak (it) well.

2 In your opinion, is this correct?

3 Our Dutch friends want to learn Turkish.

4 As you want to learn English, you must come to Britain.
5 They couldn’t sit down as they couldn’t find a seat.




Lesson 16

138 The conditional: -SE

This suffix is added to verb bases; the only suffix that can precede it is
the negative -ME. It operates like a tense suffix and takes the same
personal endings as the past tense suffix -DI. It indicates unreal
conditions: situations where the likelihood of something happening is
remote, where you wish the action indicated by the verb taking the
conditional -SE would happen, but you know that it is very unlikely.

gelsem - if T were to come okusam if T were to read
gelsen  if you were to come  okusan if you were to read
gelse if he were to come okusa if he were to read
gelsek if we were to come  okusak if we were to read

gelseniz  if you were to come  okusamiz  if you were to read
gelseler  if they were to come okusalar  if they were to read

Gelsen goriirsiin. If you were to come, you would see (it). (implying
‘but you won’t come’)

Cok param olsa diinya turuna gikarim. If I had a lot of money, I
would go on a round-the-world tour (but I haven’t).

Okusam anlardim. If I were to read it, I would understand it (but I
haven’t read it).

Tiirkge bilmese gazeteyi okuyamaz. If he did not know Turkish, he
could not read the newspaper (but he does).

Ali’ye ne oldugunu bilsek size soylerdik. If we knew what
happened to Ali, we would have told you (but we don’t).

It is also used in questions when we are wondering about something:

Ne giysem? What should I wear?
Saat kagta telefon etsem? At what time should I ring?
Nerede bulugsak? Where should we meet?

In this sense, it is frequently accompanied by acaba:

Acaba ne séylesem? I wonder what I should say?
Ne yesek acaba? [ wonder what we should eat?
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It is also used with de and bile ‘even’:

Oziir dilemek i¢in telefon etse de onunla konusmayacagim.
Even if he rings to apologise, I shall not speak to him.

Hemen ¢iksak bile trene yetisemeyiz.

Even if we were to leave at once, we could not catch the train.

- The conditional phrases are sometimes preceded by the word kegke,

which expresses regret:

Keske bu kadar ¢ok ¢alismasa! If only he would not work so hard!
Onu ¢ok 6zledim, keske bir giin gérsem! I missed her a lot, if only
I might see her one day!

The suffix -(Y)DI can be added to -SE forming a past conditional, ‘if
only ... had”:

Sinemaya giderken kegke bana da haber verseydiniz! I wish you
had let me know when you went to the cinema (but you didn’t).
Keske bagka bir yemek se¢seydik! If only we had chosen another dish!

139 ISE/-(Y)SE: conditional of ‘to be’

ISE functions like IDI and takes the same set of personal suffixes. It
indicates a real condition: a situation where the condition is quite likely
true. It can stand by itself, but often it is suffixed as -se or -sa after
bases ending in a consonant, and as -yse or -ysa after bases that end in
a vowel.

Hastaysan okula gelme. If you are ill, do not come to school.

Evde degilse haber birak. If he is not at home, leave a message.

Yorgun degilsek sinemaya gideriz, yorgunsak evde otururuz. If
we are not tired we’ll go to the cinema, if we are tired we’ll stay at
home.

Paran varsa bana biraz borg verir misin? If you have any money,
can you lend me some?

Isiniz yoksa biraz konugalim. If you have nothing (no work) to do,
let’s chat a little.

The interrogatives nerede, ne and nasil have acquired different
meanings with -(Y)SE added to them:
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neredeyse almost (lit. wherever it is)

Saat neredeyse dokuz oldu. It is almost nine o’clock.
neyse anyway; anyhow; well, never mind (lit. whatever it is)
nasilsa somehow (lit. however it is)

=(Y)SE can follow any of the tense suffixes, but its most frequent use is
with the aorist tense,

Biraz daha istersem alirim. If I want some more, I'll take (it).

Gelirseniz seviniriz. We’ll be pleased if you come.

Toplantiya gelmeyecekseniz liitfen bana haber verir misiniz?
If you are not coming to the meeting, would you please let me know?

Ugakta yer bulabilirsek bu hafta sonu gitmek istiyoruz. If we
can find seats on the plane, we want to leave this weekend.

Bu otelde kalmayacaklarsa nerede kalacaklar? If they will not
stay at this hotel, where will they stay?

Note that the third person plural suffix -LER is put before the
conditional and after the tense suffix: kalmayacaklarsa.

Yemegini bitirmigse neden hesab: istemiyor? If he has finished
his food, why does he not ask for the bill?

Cantani masada biraktiysan garsonlar bulmustur. If you left
your bag on the table, the waiters must have found it. (a certainty
expressed by the use of the -tur (-DIR) suffix)

The word eger ‘if’ is frequently used with conditional sentences; it is
usually put at the beginning of the sentence and immediately alerts the
listener that a conditional situation is to follow. It stresses the
conditional situation: otherwise its use is optional.

Eger anlayabiliyorsan mesele yok. If you are able to understand,
there is no problem.

Eger lokantada sizden ¢ok para aldilarsa gikayet edebilirsiniz.
If they have charged you a lot in the restaurant, you can make a
complaint.

Exercise 37
Translate into Turkish:

1 If he were to ring, I would tell him to come.
2 IfT were to receive your letter, I would answer it.
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3 If you are tired, don’t come to the cinema.
4 If you (pl.) are not going to stay here, where will you stay?
5 IfI work very hard I shall be rich.

140 Some derivational suffixes

-SEL

This suffix is added to nouns to form adjectives. It has been used to
replace the suffix -1 which had been borrowed from Arabic and is still
used with some words like:

asker soldier askeri military
din religion dini religious

The suffix -SEL is also used with the word din, forming the word
dinsel ‘religious’ Which to use has become a matter of personal choice.
However, -SEL is not used with the word asker. Apart from such
special cases -SEL is used very widely. Its variants are -sel and -sal.

kisi person kigisel personal

birey individual bireysel individual(istic)
tarih history tarihsel historical

diis dream diigsel imaginary, dreamy
para money parasal monetary
(DMTRAK

This suffix is mostly added to words indicating colour or taste, and
means that a certain object is ‘almost of that colour or taste’. The first
vowel is not used if the base ends in a vowel, and the second part of the
suffix does not change: it is non-harmonic.

sar1 yellow sarimtrak yellowish
kirmizi red kirmizimtrak reddish
yesil green yesilimtrak greenish
mor purple morumtrak purplish
mavi blue mavimtrak bluish
eksi sour eksimtrak sourish
aci bitter acimtrak bitterish
(DMSI

This suffix is added to nouns and adjectives to indicate that something
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is ‘almost of that kind or quality’. The first vowel is not used when the
suffix is added to words ending in a vowel; otherwise both vowels
harmonise with the preceding vowels. (For a similar suffix, see -CE:
section 137.)

aci bitter acimsi bitterish, rather bitter

uzun long uzunumsu  longish, quite long

lzgiin sad lizgiiniimsii rather sad (not very sad but
almost)

bluish, almost blue

mavi  blue mavimsi

As you see in the above examples, the meaning of the suffix -(l)MSI is
rather like that of -(i)MTRAK, but whereas -()MTRAK is added to

words depicting colour and taste, -(I)MSI can be added to most nouns

or adjectives.

-CIK: diminutive

The suffix -CIK is added to nouns to express endearment, and
translates ‘dear little ...}, ‘poor dear...”, It is also used with names as a
form of intimate address. It harmonises regularly with the base.

hayvan animal hayvancik dear little animal
zavalli  helpless person zavallicik  poor helpless little person
kuzu lamb kuzucuk  dear little lamb

Ayse Aysecik dear little Ayse

It is also quite usual to add the first person possessive suffix after -CIK,
especially with proper names or words indicating relationships between
people: e

Aysecigim my dear little Ayse, my dearest Ayse

kar: wife karicigim my dearest wife
koca husband kocacigim my dearest husband
teyze aunt (maternal) teyzecigim my dearest auntie

The suffix -CIK can also be added to adjectives and adverbs and
intensifies the meaning of the word. When this suffix is added to
adjectives ending in k, the k is dropped:

kiigiik small kiigiiciik very small
yumusak soft yumusacik very soft

sicak hot, warm sicacik very warm
kisa short kisacik very short

-
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yavasgacik very slowly ;
bu kadarcik  only this much,
just this much

yavasga slowly
bu kadar  this much

After some words, the -CiK suffix shows variations in form when used
as an intensifier:

dar narrow daracik very narrow, tight
az little azicik very little, just a bit
bir one biricik one and only

Exercise 38 .

Translate into English:

1 Otelin adin1 ve adresini bilmiyorsaniz nasil bulacaksiniz?
2 Tiirkge konusursak daha ¢abuk anlarlar.

3 Istedigim giin igin ugakta yer bulabilirsem ok iyi olur.
4 Sizinle gelmemi isterseniz gelebilirim.

5 lyi degilsen doktor gagiralim,

Vocabulary

belli olmak to become clear, obvious, certain
degisiklik a change

bol bol lots and lots, quite a lot
goriismek to meet up, discuss, get together
READING

Bir mektup

Sevgili Emel’cigim,

. Sana simdiye kadar yazamadigim i¢in 6ziir dilerim. Bu giinlerde gok
isimiz var. Her glin geg saatlere kadar caligip bitirmeye ¢aligtyoruz. Tatil
programimuz belli oldu. Eger bir degisiklik olmazsa ben Temmuz’un
altisinda ist;mbul’da olacagim. Ancak on giin kalabilecegim ama belki
sonbaharda yine gelebilirim. Buradan istedigin bir ey varsa liitfen yaz,
gelirken getiririm. Bavulumda ¢ok yer var. istanbul'dayken bir kag giin
icin §ile’ye gidebilirsek cok iyi olur. Zeynepler de bu yaz orada
olacaklarmus. Sen Sile’ye gitmek istemezsen belki baska bir yere
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gidebiliriz, ama bunu ben oraya gelince konusuruz. Bu mektup cok kisa
oldu, ancak programimi sana hemen haber vermek istedim. Ingallah
yakinda bol bol gériisiiriiz.

Sevgiler,

Inci

Lesson 17

141 The passive

When the subject of a sentence does not perform the action indicated by
the verb but is affected by that action, the passive form of the verb is
used. The suffix which makes the verb passive comes before all other
suffixes such as the negative, tense and person endings. The passive
suffix has different forms depending on how the verb base ends:

a) If the verb base ends in a consonant other than 1, the passive is
formed by adding -IL to the verb base. Its variants are =il -1l, -iil, -ul:

sevmek to love sevilmek to be loved
satmak to sell satilmak to be sold
gormek to see goriilmek to be seen

b) If the verb base ends in 1, then the passive is formed by adding -IN
after this 1; the vowel of this suffix harmonises with the base as usual,
giving us the variants -in, -1n, -iin, -un:

bilmek to know bilinmek to be known
almak to take, buy alinmak to be taken, bought
bulmak to find bulunmak to be found

c) If the verb base ends in a vowel, the passive is formed by adding just
-N after that vowel:

okumak to read okunmak to be read
kapamak to close kapanmak to be closed
demek to say, call denmek to be said, called

The object of the active sentence becomes the subject of the passive
sentence and therefore drops the definite object ending that it may have:

active:  Kapiy: agt1. He opened the door.

passive: Kapi agild1. The door was opened.
Gazeteyi okudum. I read the newspaper.
Gazete okundu. The newspaper was read.
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If the verb in the active sentence is intransitive (that is, if it is a verb
that would not take an object), then the passive form of this verb cannot
have a subject. It has what can be called an impersonal sense. This
usually indicates a generalisation, and is used for translating active
English sentences which have the words ‘one’ or ‘people’ as the subject:

Plaja nasil gidilir? How does one get to the beach?

Tiirkiye’de 18 yaginda ehliyet alinir. One gets a driving licence at
18 in Turkey.

Her gece saat 11°de elektrikler sondiiriiliir ve kapi kilitlenir.
The lights are turned off and the door is locked at 11 every night.

Burada park yapilmaz. No parking here.
Sigara igilmez. No smoking.
Soférle konusulmaz. One does not speak to the driver.

These last three examples with passive and negative forms convey the
sense of ‘it is forbidden to ...". Such forms are used frequently on public
notices.

The subject of an active sentence becomes the agent in a passive
sentence, as in the following English examples:

‘Ahmet opened the door’. Ahmet = subject; the door = object.
“The door was opened by Ahmet’. The door = subject; Ahmet = agent.

The agent in the English passive sentence is expressed in Turkish
mostly by the word taraf followed by a possessive ending to indicate
person, and that in turn is followed by the suffix -dan:

taraf + possessive + dan

The complete set of persons is as follows:

(benim) tarafimdan by me
(senin) tarafindan by you
(onun) tarafindan by him/her/it
(bizim) tarafimizdan by us
(sizin) tarafinizdan by you
(onlarin) tarafindan by them
(or: taraflarindan if the personal pronoun is not used)

So the last example we had above, the English sentence “The door was
opened by Ahmet), is:

Kapi1 Ahmet tarafindan agildi.
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Anlagsma bakanlar tarafindan imzalandi. The agreement was
signed by the ministers.

Bu fotograflar kimin tarafindan ¢ekildi? By whom were these
pictures taken?

Unlii yazar Steinbeck tarafindan yazilan biitiin eserler
Tiirkge’ye gevrildi. All the works written by the famous author
Steinbeck have been translated into Turkish.

The agent in the passive sentence is sometimes formed by adding the
suffix -CE to a noun. Those nouns that take the -CE suffix are
essentially collective nouns, nouns that represent more than one person.
Words like hiikiimet ‘government’, halk ‘people, masses’ can take the
-CE suffix when they act as the agent in the sentence:

Hiikiimetge yapilan a¢iklamada depremde evlerini
kaybedenlere para yardimi yapilacag: belirtildi. In the
statement made by the government, it was said that financial aid
would be given to those who lost their homes in the earthquake.

Verbs that require certain suffixes like the dative -(Y)E or the ablative
-DEN still require these in the passive:

Yilandan korkulur. One is scared of snakes.
Derse onda baslandi. The lesson was started at ten.

Certain verbs with the passive suffix can also be used as adjectives :

giivenmek to trust, rely on giivenilir reliable

Ali gok giivenilir bir insandir. Ali is a very reliable man.

acilir kapanir something that can be opened and closed

Yazin gelip kalan misafirler i¢in acilir kapanir yatak aldim.
I bought a collapsible bed for the visitors who come and stay in the
summer.

With negative verb stems:

inanilmaz bir hikaye an unbelievable story
bulunmaz dost a difficult-to-come-by friend
yenmez yemek uneatable food

asilmaz engel an unsurmountable obstacle

Here are some further examples with the passive :

Tiirkiye’de bankalar saat kagta agiliyor, kagta kapaniyor? At
what time do the banks open and close in Turkey?
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Almak istedigim hali gok fazla bir fiyata satiliyordu, onun igin A
almadim. The carpet I wanted to buy was being sold for an excessive/ \
exorbitant price, so I did not buy it.

Bu yil Tiirkiye’ye ¢ok turist gelmesi bekleniyor. It is expected
that a lot of tourists will come to Turkey this year.

Buna Tiirk¢ede ne denir? What is this called in Turkish?

Exercise 39

Translate into Turkish:

1 My friend’s house has been sold.

2 The bag which was lost last week has been found.
3 Alot of tea is drunk in Turkey.

4 All the windows will be opened.

5 The letter written by him was read by everyone.

142 The reflexive

A reflexive verb indicates an action which the subject does to
itself/himself, not to another person or thing. As the verbs that imply
such an action are few, the reflexive suffix can be used with only a
limited number of verbs. The reflexive suffix is -(I)N; the vowel, if
used, changes in accordance with the harmony rules.

yikamak to wash yikanmak to wash oneself

giymek .o dress, puton giyinmek to dress oneself

évmek  to praise oviinmek to praise oneself, to boast
tasimak to carry tasinmak  to move (as in moving house)
soylemek to say, tell soylenmek to mutter (lit. say to oneself)

In the order in which suffixes are strung together, the reflexive comes
before the passive. So a relexive sentence can be turned into a passive
one, but not vice versa:

Kisgin soguk suyla yikanilmaz. One does not wash (oneself) with
cold water in the winter. (lit. One is not washed with cold water...)

143 The reflexive pronoun

The reflexive pronoun consists of the word kendi (‘self’) followed by
the appropriate possessive suffix. As the reflexive pronoun refers to the
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subject, the possessive suffix that is added to kendi reflects the person
of the subject.

kendim myself

kendin yourself

kendi or kendisi himself, herself, itself
kendimiz ourselves

kendiniz yourselves

kendileri themselves

There is virtually no difference in meaning between kendi and
kendisi. In colloquial speech kendi is more frequently used. The
reflexive pronoun can take all the suffixes that other pronouns take.
Note that the third person singular kendi takes n before the case
endings; the same happens with the third person plural, kendileri:

Yash adam kendine rahat bir koltuk secti. The old man chose a
comfortable armchair for himself.

The reflexive pronoun can be used in any position in the sentence:

Bana bunu séyleyen kendisiydi. It was he himself who told me this.
Mektubu kendiniz mi yazdiniz? Did you yourself write the letter?

The reflexive pronoun can be used to emphasise the subject:

Bunun yanlis oldugunu siz kendiniz séylediniz. You yourself said
that this was wrong.

Onlar kendileri trenle gitmek istedi. They themselves wanted to
go by train.

There can also be a repetition of kendi as:

kendi kendime

kendi kendine

kendi kendine or kendi kendisine
kendi kendimize

kendi kendinize

kendi kendilerine

by myself, on my own
by yourself

by himself, etc.

by ourselves

by yourselves

by themselves

As an adjective without any suffix kendi means ‘own’ :

Kendi igimi bitirdim, sana yardim edebilirim. I have finished my
own task, I can help you.

Liitfen benim havlumu alma, kendi havlun nerede? Please do
not take my towel, where is your own towel?
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Vocabulary
basgkent capital iilke country
arasinda between memleket
goriisme talks saglamak to ensure, secure,
istek request, wish provide
ortaya koymak to put forward, cekici attractive
disclose, alan field
declare ortak joint
mal goods proje project
ihra¢ etmek to export durum situation
ithal etmek to import giiclestirmek to make
aym gekilde in the same way something
artig increase difficult
ayrica also, besides hiikiimet government
sirket firm, company onlem precaution,
yatirim investment measure
READING

Ingiltere ile Thirkiye’nin arasinda Tiirkiye’nin bagkenti Ankara’da diin
baglayan goriismeler devam ediyor. Ozellikle ticaret ve turizm
konularinin goriisiildiigii toplantida iki taraf isteklerini ortaya koydu.
Tiirkiye Ingiltere’ye daha ¢ok mal ihrag etmek istiyor. Ayni gekilde
Ingiltere de Thirkiye’ye sattig1 mallarda artig bekliyor. Thirkiye ayrica
yabanc irketlerin {ilkede yatirim yapmalarini saglamaya galigiyor.
Turizm, yabanci sirketler icin cekici olan bir yatirim alani, ve bir ¢ok
ortak proje tizerinde caligthyor. Tiirkiye’de enflasyonun yiiksek olmasi
durumu giiglestiriyor, ancak hiikiimet tarafindan alinan bazi énlemlerle
bunun diismesi bekleniyor.

Exercise 40

Translate into Turkish:

I washed and dressed in ten minutes.

I myself wanted to work in Istanbul.

You yourself (pl) wanted to stay here.

It is difficult to learn a foreign language by oneself.

Sitting by myself in front of the window, I watched those who
passed by (lit. from) in the street.

L I O R S

Lesson 18

144 The causative

The causative form of a verb indicates that the subject is causing the
action to happen rather than doing it directly, or is getting someone (or
something) to do the action implied by the verb. The causative has
different forms depending on the verb base it is used with:

a) The most widely used form of the causative is -DIR; the vowel of
the suffix harmonises as usual. Although the causative form of each
verb can be translated as ‘to cause to..., there is usually a different word
for these in English:

yemek to eat yedirmek to feed (to cause to eat)
kesmek to cut kestirmek to cause to cut

olmek to die oldiirmek to kill

bilmek to know bildirmek to announce, inform
yapmak to do yaptirmak to cause to do, to get

something done

b) If the verb base has more than one syllable and ends in a vowel or in
the consonants r or 1, the causative suffix is -T:

anlamak to understand anlatmak to explain
hatirlamak to remember hatirlatmak to remind
oturmak to sit oturtmak to seat, to cause to sit
azalmak to become less azaltmak to reduce, to cause

to become less

c) A few verbs take the -IT form of the causative suffix:

korkmak to fear korkutmak to frighten
akmak to flow akitmak to cause to flow, to
pour

d) With a certain number of monosyllabic stems, the causative suffix is
-IR; its variants are -ir, -1r, iir, -ur;

diismek to fall diigiirmek to drop
igmek  todrink igirmek to make drink
dogmak to be born dogurmak to give birth to
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Causative suffixes are frequently used to turn an intransitive verb (a
verb that takes no object) into a transitive verb (which does take an
object):

intrans. trans.
bitmek to finish bitirmek to finish something
pismek to cook pisirmek to cook something
u¢mak tofly ucurmak to fly something
gegemek to pass gecirmek to make something pass
durmak to stop durdurmak to stop something

Ders bitti. The lesson ended.

Dersi bitirdim. I finished the lesson.

Agr1 gegti. The pain passed (went away).

Agriy1 gegirdi. He made the pain pass (go away).
Otobiis durdu. The bus stopped

Otobiisii durdurdum. I stopped the bus.

€) The causative form is -ER or -ERT after a few transitive verbs;
variants are -er, -ar or -ert, -art:

¢okmek to kneel, collapse ¢dkertmek to cause to kneel, collapse

kopmak to break off koparmak, kopartmak to snap, break
something

¢ikmak to come out ¢ikarmak, ¢ikartmak to take out,
extract, subtract

gitmek to go gidermek to remove, get rid of

-~ =

f) There are also some irregular causative forms:

gormek  to see gostermek to show (to make seen)
kalkmak to get up kaldirmak to cause to get up, to lift,
to remove

145 Uses of the causative

The causative has two basic meanings and is used accordingly:
1. The subject of the verb causes the action to happen.

a) In sentences where the basic verb is intransitive (i.e. has no direct
object) and the causative suffix is used to turn the intransitive verb into
a transitive verb, then the subject is the one that performs the action:
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Adam 6ldii. The man died.
Adam §ldiirdiim. I killed the man. (I caused the man to die.)

Tavuk pisti. The chicken is cooked.
Tavugu pisirdim. I cooked the chicken.

Cocuk agladi. The child cried.
Cocugu aglattim. I made the child cry.

Once an intransitive verb is turned into a transitive verb, as in the above
sentences, a second causative suffix can then be added; this time to
indicate that the subject causes the action to happen. This second
causative is T or -DIR. For example:

Et pigti. The meat is cooked.
Eti pigirdim. I cooked the meat.
Eti anneme pigirttim. I got my mother to cook the meat.

Cemal 61dii. Cemal died.
Erol Cemal’i 61diirdii. Erol killed Cemal.
Cetin, Cemal’i Erol’a §ldiirttii. Cetin got Erol to kill Cemal.

b) In sentences where the verb is already transitive and the subject is
causing or getting an agent to do the action implied by the verb, this
agent may or may not be specified:

Digim ¢ok agriyor, ¢ektirmem lazim. My tooth is aching a lot, I
have to have it extracted. (no agent mentioned)

Partiye gitmeden énce sagin1 yaptiracak misin? Are you going to
get your hair done before you go to the party? (no agent mentioned)

Liitfen bizi ¢ok bekletmeyin. Please do not keep us waiting for
long.

If the agent actually performing the action is mentioned in the sentence,
then that agent takes the -(Y)E dative suffix:

Ali’ye édevini yaptirdim. I made Ali do his homework.

(In this sentence Ali is the agent who is doing the homework, and Tam
the one who is causing/making him do it.)

Gézliigiim yanimda olmadig: igin mektubu arkadasima
okuttum. As I did not have my glasses with me, I got my friend to
read the letter.
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2. A more restricted meaning of the causative is allowing an action to
happen. In this case, the subject permits the action to take place.

Biitiin gece ¢alan miizik beni uyutmadi. The music which played
all night did not allow me to sleep.
Bize hig bir sey soyletmediler. They did not let us say anything,

When- a verb has two causatives (see p.179) and the first causative is -iR
or -DIR then the second causative is -T:

bit-mek bit-ir-mek bit-ir-t-mek
¢ek-mek cek-tir-mek ¢ek-tir-t-mek

If the first causative is -T, then the second causative is -DIR:

bagla-mak basla-t-mak bagla-t-tir-mak
temizle-mek temizle-t-mek temizle-t-tir-mek

As the causative suffix comes before the passive in the order of
suffixation, causative verbs can be turned into passive but not vice
versa:

Adam yilami 6ldiirdii. The man killed the snake.

Yilan adam tarafindan oldiiriildii. The snake was killed by the man.

Adam yilan polise 6ldiirttii. The man got the police to kill the snake.

Yilan adam tarafindan polise éldiirtiildii. The man had the snake
killed by the police. (lit. the snake was killed by the police by the man)

Exercise 41

Translate into Turkish:

I got my friend to do this job.

The film made us laugh.

What made the pain 80 away? (lit. pass)

I got the guests’ room cleaned very well; they may come this weekend,
His questions made the child cry.

DA S C I S Jpre—

146 The reciprocal

The reciprocal of the verb usually indicates that the action is mutually
performed by two or more people. The reciprocal suffix is -(i)s; its
variants are -$ after vowels, and -ig, -15, -iig, -us after consonants,
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dovmek 1o beat ddviigmek to beat one another,
to fight
anlamak o understand anlagmak to understand one
another, to reach an
agreement
bulmak 1o find bulugmak to meet (find each
other)
tanimak  to know, recognise tamigmak to be acquainted, to
know each other
¢arpmak  to strike, hit ¢arpismak to collide
bakmak o look bakismak to gaze at each other

Another use of the reciprocal is to indicate action done together by
several subjects:

giilmek to laugh giiliigmek  to laugh together
aglamak 1o cry aglagsmak to cry together
bagirmak to shout bagrismak to shout together

Anlattig: hikayeyi dinlerken herkes giiliigiiyordu. Everyone was
laughing together while listening to the story that he was telling.

Sokakta bagrisan gocuklara susmalarin; soyledim. I told the
children who were shouting in the street to be quiet.

Yet another use of the reciprocal form is to indicate either that the
action is being done by a number of subjects separately but with a
common aim and in a repeated fashion, or by one subject repeatedly.

ugmak to fly ucusmak o fly about
kosmak to run kosusmak  to run about

Kedinin yakaladig: kusun tiiyleri havada ug¢usuyordu. The
feathers of the bird that the cat caught were flying about in the air.

Tren kalkmak iizere oldugu igin yetismek isteyen herkes
kosusuyordu. As the train was about to leave, everyone who wanted
to catch it was running about.

Tatile gitmeden 6nce hazirliklarimi tamamlayabilmek i¢in
biitiin giin kogustum. I ran around all day in order to complete my
preparations before going on holiday.

(In the last example, notice how the English word order is completely
reversed in Turkish. You go to the end of the Turkish sentence and then
start translating into English, working your way backwards.)

——
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The reciprocal suffix is not used with many verbs because of the restric-
tions in meaning. Some verbs carrying this form have special meanings:

tutmak  to hold, catch
tartmak to weigh

tutugsmak 1o catch fire
tartigmak to debate (lit. to weigh
each other up)
yetmek to suffice yetismek  to be brought up
Because of the mutual nature of the activity indicated by the verb, the

reciprocal forms are generally used with iLE/-(Y)LE ‘with, and’:

Ayse’yle Hasan bakistilar. Ayse and Hasan looked at each other.
Kamyon arabayla ¢arpistigs halde yoluna devam etti. Although
the lorry collided with the car, it continued on its way.

Kiminle bulusuyorsun? Whom are you meeting (with)?

A verb cannot take both the reciprocal and the reflexive suffixes together
at the same time. The reciprocal suffix comes before the causative and
the passive suffixes, which means that reciprocal verbs can be made
causative or passive or both: '

Partide herkesle tamistirnldim. I was introduced to everyone at the party.

Causative and passive verbs cannot be turned into the reciprocal form.
147 The reciprocal pronoun
The reciprocal pronoun birbiri means ‘each other’, It brings in the

sense of mutual aetivity to the sentence if the verb is not reciprocal. It
cannot stand as the subject of the sentence:

birbirimiz each other of us (one another of us)
birbiriniz each other of you
birbiri/birbirleri each other of them

Durumu anladik, ancak birbirimize birsey séylemedik. We
realised the situation, but did not say anything to each other.

Birbirinizin kitabin kullanmayin, kendi kitabiniz: kullanin,
Do not use each other’s book(s), use your own book(s).

When it is formed with the third person possessive suffix, it takes an n

before the case endings:

Cocuklar birbirlerine seker verdiler. The children gave each other
sweets.

V

oA

Vocabulary
kamyon
yon

korkung

yaralanmak
agir

plaka
sollamak

bu arada
viraj

arag
birdenbire

READING

lorry

direction

awful, terrible,
horrible

to be injured

(in this context)
seriously

number plate

to overtake on the
left

meanwhile, in the
meantime

bend

vehicle

suddenly

Bir Gazeteden
Amasya’dan Samsun’a gitmekte olan bir yolcu otobiisii ile karg1 yénden

gelen bir kamyon Samsun yakinlarinda

kigi 61di, yedi kisi agir yaralandi.

05 AT 318 plakali kamyon Samsun’a otuz bes kilometre kala dniindeki
bir bagka kamyonu sollamak istedi. Bu arada bir viraja girmis olan
araclarin kargisina birdenbire 34 N 3217 plakali yolcu otobiisii gikt1.
Kum yiiklii kamyon ile karg1 yonden gelen otobiis biiyiik bir hizla
carpist1. Otuz yedi yolcusu olan otobiiste onbes kisi olay yerinde
hayatini kaybetti. Kamyon ve otobiisiin soforleri 6lenler arasinda.
Yaralilar Samsun Devlet Hastanesine kaldirilds. Dikkatsizlik, hatali
sollama ve agir1 hiz yiiziinden meydana gelen kazadan sonra Samsun -
Ankara karayolu dért saat trafige kapatildi.

yiik
yiiklii
olay yeri

hayat

yasam

devlet

devlet hastanesi
hatalx

asir1

hiz

yiiziinden

meydana gelmek

karayolu
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load

loaded

place or scene
of incident

life

state

state hospital

wrong

excessive

speed

because of

to happen, to
come about

highway

carpisti. Korkung kazada on beg
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LESSON 1

Exercise 2: otelde, arabada, ugakta, otobiiste, trende, gayda, kahvede,
halida, sarapta

Exercise 3: sekerli, limonlu, tuzlu, biberli, etli, kokulu, parali,
telefonlu, numarali, kumlu

LESSON 2

Exercise 4: 1 short hair 2a young lawyer 3 ared coat 4 blue
eyes 5 big hotels 6 small houses 7 I am Turkish, you are British.
8 The woman is ill. 9 You are lazy. 10 The small children are tired.

Conversation

- Good morning.

- Good morning.

- How are you?

- 'm well, thank you. How are you?
- I also am well, thank you.

- This morning the sea is very nice.
- Yes, but isn’t it cold?

- No, it isn’t celd, but the weather is cold.
- Yes. Goodbye.

- Goodbye.

Exercise 5A: 1 The young woman is not tired. 2 Is the big hotel
cheap? 3 How is the weather, is it cold? 4 Who is the man? 5 Is the
carpet blue or green? 6 Isn’t the black car new? 7 The door is closed,
but the window is open. B: 1 Geng adam polis degil. 2 Ev ne renk?
3 Kirmuzi ve mavi hals biiyiik ve giizel, ama pahali da. 4 Oda kiigiik -
degil mi? 5 Nasilsiniz? 6 Yagh adam nasl, iyi mi? 7 Yesil ve sar1
renkler giizel.

LESSON 3

Exercise 6A: 1 There are two windows, one door, one large table,
five chairs and an armchair in this room. 2 There are two green
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cushions in the brown armchair. 3 What colour carpet is there on the
floor? 4 Who is'in the garden? 5 Isn’t there a cupboard in the room? -
6 There is no curtain on the window. 7 There is (are) guest(s) in the
house. B: 1 Masada kitaplar, kalemler ve defterler var. 2 Bende para
yok. 3 Kiiciik bahgede hayvan yok. 4 Sokakta bir araba yok mu?

5 Odada duvarlar ve perdeler ne renk? 6 Agir kutuda ne var?

7 Sinemada iyi bir film var mi?

Conversation

- Good morning. Yes sir/madam.

- Good morning. Are there (any) grapes?
- There are (yes) sir.

- A kilo please.

- OK. “
- How much?

- A kilo, eight hundred and fifty lira. |
- Here you are, thank you.

- Good day. f
- Good day.

Exercise 7A: 1 Today the weather is not cold, but it is rainy. 2 Two
rooms with bath please. 3 Is there (any) chocolate ice-cream? 4 How
many roomed is this house? (i.e. How many rooms does this house have?)
5 There are three children in the street with blue coat(s). B: 1 Bir
stitlii kahve liitfen. 2 Ben Ankarali degilim, Londraliyim. 3 Resimli
kitap nerede? 4 Banyolu oda kag para? (or: ne kadar?) 5 Mavi hali
kii¢iik ama pahal.

LESSON 4

Exercise 8A: 11 stayed in Istanbul for fifteen days. 2 I worked for
two hours. 3 In Bodrum I swam in the sea and sat on the beach.

4 We had a nice meal and drank wine. 5 I sat in the room and wrote
letter(s). B: 1 Iki kitap okudum. 2 Calisti. 3 Diin ¢ok yiizdiik.

4 Cocuk evde kaldi. 5 Siz anladiniz.

Exercise 9: 1 Bir otelde kalmadim. 2 Anlamadi. 3 Baglamadi.
4 Siz gérmediniz. 5 Plajda oturmadilar.

Exercise 10: 1 (a) Evet, elma yedik. (b) Hayir, elma yemedik.

2 (a) Evet, otelde cay ictik. (b) Hayur, otelde ¢ay icmedik. 3 (a) Evet,
gazete aldim. (b) Hayur, gazete almadim. 4 (a) Evet, sinemada uyudun.
(b) Hayur, sinemada uyumadin. 5 (a) Evet, ¢ok galistiniz. (b) Hayir, gok i
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calismadiniz.

Exercise 11A: 11 opened the cupboard and took the big bag.

2 Who did this? 31 did not see the table. 4 The weather is very bad,
the planes did not take off. 5 I turned the radio on, and turned the TV
off. B: 1 Arabayi sokakta biraktim. 2 Elmay: yedin mi? 3 Ona
postaneyi géstermedim. 4 Londra’y: gérmedim. 5 Bunu anladiniz mi?

Reading: Yesterday morning I got up late, I didn’t go to work; I went
to the shops; I did shopping. I bought a large white bag, then I went
back home. I ate bread, cheese, fruit. I watched a good film on television
and went to bed. I read (a book) in bed, then I slept.

Exercise 12: 11 took the child to the hospital. 2 He closed the
windows, opened the door. 3 We had tea with milk. They ate fruit-
flavoured ice-cream. 4 I gave Ayse the red bag, and she gave me this
book. 5 Whom did you ring? 6 I didn’t put the heavy books on the
table, I put them on the floor.

LESSON 5

Exercise 13: | This morning a lot of cars went by the house. 2 We

didn’t swim at the hotel beach. 3 The inside of the white cupboards is
not empty. 4 The young friend of the old man took him to the station.
5 What is there opposite your hotel? 6 Evin arkasinda bahge yok.

7 Eczanenin iginde sigara igmedik. 8 Sabun ve havlular dolabin icinde.
9 Odamizda sicak su yok. 10 Bodrum’da hangi otelde kaldiniz?

Exercise 14: 11 closed the door of the bedroom. 2 All of these cups
are nice; which one have you bought? 3 Our hotel does not have any
rooms without bath. 4 Polis arabasin: gormedim. 5 Misafirleriniz
nerede? Gelmediler mi? 6 Kag cocugunuz var? 7 Bu ceketlerin hepsi
giizel, ama beyazi ¢ok pahali.

Conversation

- What did you do yesterday?

- We went to the museum. We saw very interesting things in the
museum,

- Is the museum large?

- No, it’s not very big; we saw all of it in two hours. There’s a small
shop beside (next to) the museum. My friends bought souvenirs from
there, but I didn’t buy (any), because I didn’t have much money.

- Where did you have lunch (eat meal)?
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- We found a restaurant behind the museum. Its food is quite (very)
delicious. Well, what did you do?

- We went in the sea, sat on the sand and sunbathed.

- Very nice.

LESSON 6

Exercise 15: 1 That’s a very nice place; thirty people came from
London and stayed there for fifteen days. 2 The car didn’t go forwards,
it went backwards. 3 What is this the key of? 4 I was very ill on
Friday, I went to the doctor. 5 I rang you yesterday evening, you
weren’t in your room. 6 Cok hizli konustu, anlamadim. 7 Buras cok
giizel bir yer. 8 Burada kag kisi kaldi? 9 Otobiis burada durdu

mu? 10 Istanbul’da hava hergiin ¢ok sicakt.

Exercise 16: 1 Gegen yil Tiirkiye’de degildik. 2 Ogleyin diikkanlar
kapali degil, ama bankalar kapali. 3 Cuma aksamlar1 sinemaya gideriz.
4 Persembe giinii neredeydiniz? 5 Kitabin hepsini okudum.

Reading: Last month we went to Marmaris. Our hotel was on the sea
shore. The hotel had a large garden and a wide beach. The beach was
very nice. The food in (of) the hotel was also very nice; the waiters and
the service were very good. There was a bath or a shower in each room.
Some evenings we turned the radio on and listened to music. There was
a small island opposite our hotel; one day we went to that island and we
went in the sea there. We stayed in Marmaris for fifteen days and had a
very nice holiday.

LESSON 7

Reading: I get up early in the mornings. I go into the bathroom, and I
wash my face, comb my hair and put on my dress/suit. I always drink
tea at breakfast; I like tea very much and drink (it) without milk. I eat a
slice of toast and cheese; I do not eat butter or jam. At eight I leave (go
out of) the house, I walk to the bus stop. I go to my work by bus. What
do you eat for breakfast? How do you go to work?

Exercise 17: 1Buyil Tiirkiyeye gidiyoruz. 2 Istasyona ylriimiiyorum,
otobiise biniyorum. 3 Tiirkge bilmiyoruz, ama greniyoruz. 4 Bizimle
geliyor musunuz? 5 Cocuklar havuzda yiiziiyorlardi.

Exercise 18: 1 Birinci otobiis doluydu, onun icin ikinci otobiise
bindik. 2 Ikiser bardak cay ictik. 3 Gegen Pazardan beri bu otelde
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kaliyoruz. 4 Otele kadar ylrtidiim. 5 Yemekten sonra ne yaptiniz?

Conversation: On the phone

- Hello Ayse, is that you?

- Hello Ahmet, how are you?

- Very well, thank you. How are you?

- I too am well.

- Ayse, tomorrow we’re going on a boat trip. You’re coming, aren’t you?

- Of course I'm coming. But what time does the boat leave?

- It leaves from in front of the Biiyiik Hotel at ten in the morning. After
having lunch in a small cove, we stay in this cove for about three
hours, and go in the sea. After having our tea there as well, we go
back to the Biiyiik Hotel.

- Are Serpil and Cengiz coming too?

- Of course.

- OK, where do we meet?

- We meet at the hotel at nine o’clock and have breakfast first.

- All right, I’ll also be there at nine.

- OK. Goodbye.

- Goodbye.

Exercise 19: 1 Eyliil’e kadar tatildeyiz. 2 Ugak kalkmadan énce
biletimi kaybettim, ama sonra buldum. 3 Sigara igmeden 6nce biitiin

pencereleri agtik. 4 Diin gece, siz gittikten sonra, Londra’ya telefon
ettim.

LESSON 8

Exercise 20:- 1 Liitfen sigara icmeyiniz. 2 Kapiy: kapayin liitfen.
3 Onlar1 bekleyelim. 4 Bavullarimiz agir, onun igin otele taksiyle
gidelim. 5 Masanin {istiindeki kitaplar benim.

Reading: Next week I shall g0 to Ankara for a meeting. After staying in
Ankara for three days, I shall g0 (pass) on to Izmir by plane. We are
setting up a large factory in Izmir. This factory will be like the factories
in Britain. The number of workers in the factory is about 850. We shall
send some of these workers to Britain for a period of three months each.
In this way they will learn a little bit of English. After talking to the
manager of the factory and others, I shall return to London. I shall write
a short report about my trip.

Exercise 21: 1 Yeni bir araba alacagim. 2 Yarin gelecek misiniz?
3 Su igmeyecek.
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LESSON 9

Exercise 22: 1 Soguk bir bira ister misiniz? 2 Otobiis Izmir’den -
Kugadasi’na iki saatte gider. 3 Miizeye girer girmez onu gordiim.
4 Tirkiye’deyken Tirkge konustuk. 5 Odadan gikarken kapiy1 kapatt1.

Exercise 23: 1 Saat yarimda bulusalim. 2 Ugak Dalaman’dan lice
on kala kalkiyor: biz saat bir bugukta havaalaninda olacagiz. 3 Ankara’ya
trenle sekiz saatte gittik. 4 Giimriikten gegerken bavullarimizi acmadilar.

Reading: We go to Turkey every year for (our) holiday and stay three
weeks. Generally we go at the end of May or in September. We do not
go in the summer months, because the weather is very hot. Each year
we stay in a different hotel and thus see different places. The hotels
arrange tours to historical places nearby. When going with these tours,
we see a lot of things without getting tired. When coming back we stay
in Istanbul for a few days. Istanbul is a different city: it is crowded,
noisy, and transport is difficult, but I like Istanbul very much. It is not
like European cities. In Istanbul we do a little shopping. We buy small
presents for our friends. The three-week holiday goes very quickly.
While going to the airport by taxi, we think of our next year’s holiday.

LESSON 10

Exercise 24: 1 En pahali otel en iyi otel degil. 2 Istanbul
Londra’dan sicak. 3 Odamiz oteldeki en kiigiik oda. 4 Ugak ¢ok ge¢
gelmis. 5 Iki y1l 6nce Istanbul’a gitmistim, ama bu miizeyi
gérmemistim.

Exercise 25: 1 Antalya'da hava gok sogukmug. 2 Ayse’ye telefon
ettim, ama evde yokmus. 3 Orada iki hafta kalacakmug. 4 Siit gok
besleyiciymis. 5 Yolcular ugag: ti¢ saatten beri bekliyorlarmus.

Conversation: At the reception
- Good day.

- Good day. Can I help you, sir?

- Do you have (a) vacant room?

- For tonight?

- Yes.

- A room for how many people?

- For two people, please.

- How long will you be staying?

- Three days for the moment.

- Unfortunately we don’t have a room for three nights, but we have a




190

nice room with bath for two nights. Let us give you another room for
the third night.

- Are these rooms overlooking the sea?

- The first room overlooks the garden, the second room overlooks the
sea.

- Is the side overlooking the garden noisy?

- No. Our garden is very big, the approach road of the hotel is far away
from the building. Our rooms overlooking the garden are cheaper.

- How much is it per night?

- Ninety thousand lira for two people. The rooms on the sea side are
one hundred and ten thousand lira per night. That’s including VAT,

- Is breakfast included?

- No, breakfast is extra (not included). Breakfast is two thousand five
hundred lira per person.

- OK, let’s stay here for three days.

- Can you give me your passport or identity please?

- Here you are.

- Thanks.

LESSON 11

Exercise 26: | Ne ¢ay ne kahve igiyorum; meyve suyu seviyorum.

2 Evinin bahgesi hem biiytik, hem giinegli. 3 Pencereyi agarken liitfen
kapiy1 kapatir misiniz? 4 Mayomuzu giyerek plaja gittik. 5 Evde kalip
bizi bekleyeceksiniz. 6 Biitiin gln ¢alisa calisa yoruldum. 7 Bizi
beklemeden gittiler. 8 Buraya geleli onu gérmiiyorum. 9 Giinegte
oturmaktansa, denize girelim. 10 By resimlere baktik¢a mutlu
oluyorum.

LESSON 12

Exemise 27: 1 Burada kalmak istemiyorum. 2 Pul almak igin nereye
gittin? 3 Besten énce bizi aramaga calisacak. 4 Otelde olmasini rica
ettik. 5 Bunu bana s6ylemene ragmen, anlamadim.

Exercise 28: | By yastik bana lazim degil, ister misin? 2 Dokuz
bugukta orada olmak icin erken kalkmamiz lazim. 3 Tiirk arkadaslarinla
konugmak i¢in Tiirkge 6grenmen lazim. 4 Gece saat on ikiden sonra
radyoyu agmamalisin. 5 Ona biraz para vermem lazim.

Read.ing: When you go on holiday during the summer months, you
have (i.e. one has) to pay attention to a number of things. In particular,
you must not sit in the sun for a long time. In the middle of the day (lit.
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during the midday hours) the sun’s rays are very strong and burning, so
you have to be careful when sunbathing. The most suitable times for
sunbathing are before twelve and after half past three. So as not to get
too burnt in the sun, you should apply protective cream. Also you must
drink plenty of water, as the body loses water. It is dangerous to eat a lot
and drink alcohol at lunch and then to go in the sea. If you follow this
advice (lit. these), you will have a pleasant, comfortable holiday.

LESSON 13

Exercise 29: 1 Dalaman’a giden ucak dolu. 2 Burada duran
otobiisler Efes’e gidiyor. 3 Burada kalmis olanlar yine gelmek
istiyorlar. 4 Yarin bizi gorecek vakti yokmus. 5 Seninkine benzer
(benzeyen) bir ¢anta istiyorum.

Exercise 30: 1 Evi Kag'ta olan arkadagimiz Ingiltere’ye gelmek
istiyor. 2 Bavullar1 daha otelde olan yolcular havaalanina gitmek igin
otobiise biniyorlar. 3 Pencereleri kapal: olan oda ¢ok havasiz.

4 Yemekleri gok lezzetli olan bir otelde kaldik. 5 Cepleri olmayan bu
ceketi sevmiyorum.

Conversation

- Excuse me, where does the bus going to Ankara leave from?

- Within one hour there are two buses to Ankara, one via Bursa and one
via Bolu. Which is yours?

- Mine’s the one via Bolu.

- The bus that goes (lit. will go) via Bolu leaves from beside that
building. It will arrive before long (lit. a little afterwards).

- Thank you.

Exercise 31: 1 Fincanlar kuruladiktan sonra pencerenin yanindaki
dolabin i¢ine koydum. 2 Bavulunu hazirladin m> 3 Yirmi seneden
beri Tiirkiye diginda oturmana ragmen, yabancilasmadin. 4 Gtineste
yanmus olanlar daha giizellesti. 5 Sorumu tekrarlamami istedi/rica etti.

LESSON 14

Exercise 32: 1 Evin niinde gordiigiim adam hirsizdi. 2 Lokantada
yedigimiz yemek pahali degildi. 3 Simdi okudugun kitab: ben de
okudum. 4 Kalacagin otelin ismini biliyor musun? 5 Seyredecegimiz
film Tiirkiye’de calisan Ingilizleri gosteriyor.

Exercise 33: 11 don’t know the name of the man I bought a coffee
for, but you know him very well. 2 There was no food in the saucepan
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I'put the lid on. 3 There were no tickets left for the concert we wanted
to goto. 4 Where is the woman whose suitcase you carried/are carrying

going? 5 You will give the paper you are filling in to the customs officer.

6 Adin1 unuttugum kadin bana bu bakir tepsiyi verdi. 7 Yirmi dakika
geciktigimi sdyledi. 8 Giimriik memuru bavulumu acmamu istedi.

9 Burada oldugumu bilmiyordu. 10 Tiirk Havayollariyla geleceklerini
sbylediler. Ingiliz Havayollar: ugaklari doluymus.

Conversation: At the customs

- Your passport please.

- Here you are.

- How long will you stay in Turkey?

- About three weeks.

- Which cases are yours?

- This black case.

- Have you got anything you have to pay duty on?

- I don’t think so.

- Have you any electrical goods?

- No.

- Would you open your case, please?

- OK, one minute please, I'll just find the key . .. Here you are, look.

- What a lot of shirts (you have) here . . . There are rather too many for
three weeks, aren’t there? And what’s more, these are still in their
packaging.

- As I'll be staying for three weeks, it’ll just be enough. And I’ll give
three or four of them to the friend in whose house I’ll be staying.

- These are all the same size.

- I asked my friend. According to what he wrote in (his) letter, we take
(lit. put on) the same size. I’ve also bought this doll for my friend’s
daughter. It’s her birthday next week - she’ll be six years old.

- Have you any presents other than the ones you’ve mentioned?

- No, that’s all.

- OK, go ahead, carry on. Have a good holiday.

- Thank you.

Exercise 34: 1 Kaldigimiz otel bekledigimiz kadar rahat degildi.

2 Bildiginiz gibi bu eve gegen sene tagindik. 3 Arkadagimin
sdyledigine gore Tirkiye’de enflasyon yiiksekmis. 4 Mapgazada,
aldigimdan bagka iki ceket daha vardi. 5 Gelmediginiz takdirde biletleri
ona veririm.
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LESSON 15

Exercise 35: 1 Havaalanina gelme, ugak gecikebilir. Bir taksiye
bineriz. 2 On dakika bekleyebilir misiniz? 3 Size bir sey sorabilir
miyim? 4 Gazeteye baktim, fakat o haberi goremedim/bulamadim.
5 Saat altidan 6nce telefon etme; evde olmayabilir.

Reading: When you go into a mosque in Turkey, you have to take off
your shoes before entering. Because mosques are places of worship, you
cannot wander around inside as you wish. Women must cover their
heads. It is possible you may not have with you a scarf or something
else to cover your head. In that case, you’ll be able to ask for a headscarf
from one of the officials there, and when you go out of the mosque
you’ll give it back. You must not speak in a loud voice in the mosque.
You may need to get permission to take photographs. Entry to mosques
is free. In some mosques there is a box for donations; those who wish
can put (lit. throw) money into it.

Exercise 36: 1 Okulda Fransizca 6grendim ama iyi konusamiyorum.
2 Sizce bu dogru mu? 3 Hollandal: arkadaglarimiz Tirkge 6grenmek
istiyor. 4 Ingilizce 5grenmek istediginiz icin ingiltere’ye gelmelisiniz.
5 Yer bulamadiklar: igin oturamadilar.

LESSON 16

Exercise 37: 1 Telefon etse gelmesini séylerim. 2 Mektubunuzu
alsam cevap verirdim. 3 Yorgunsan sinemaya gelme. 4 Burada
kalmayacaksaniz nerede kalacaksiniz? 5 Cok galigirsam zengin
olacagim.

Exercise 38: 1 If you do not know the name and the address of the
hotel, how will you find it? 2 If we speak in Turkish they’ll understand
more quickly. 3 IfI can find a seat on the plane for the day I want, it
would be very good. 4 If you would like me to come with you I can
come. 5 If you are not well let’s call a doctor.

Reading: A letter

My dearest Emel,

I am sorry I have not been able to write to you until now. These days
we have a lot of work. Every day we work till late and try and finish it.
Our holiday programme is clear. If there is no change I shall be in
Istanbul on 6th July. I shall be able to stay only ten days, but perhaps I
can come again in the autumn. If there is anything you want from here
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please write, and I’ll bring it when I come. There is plenty of space in
my suitcase. It would be very good (nice) if we can go to Sile for a few
days while in Istanbul. Apparently Zeynep and her family will also be
there this summer. If you wouldn’t want to go to Sile perhaps we can go
somewhere else, but we’ll discuss (talk about) this when I come over
there. This letter has been very short, but I wanted to let you know (to
inform you of) my programme at once. Hope we’ll see each other a lot
soon.

Love

Inci

LESSON 17

Exercise 39: 1 Arkadagimin evi satildi. 2 Gegen hafta kaybolan
¢anta bulundu. 3 Tiirkiye'de cok cay icilir (iciliyor). 4 Biitiin
pencereler agilacak. 5 Onun tarafindan yazilan mektup herkes
tarafindan okundu.

Reading: The talks between Britain and Turkey which started
yesterday in Ankara, the capital of Turkey, are going on (continuing). In
the meeting where especially the subjects (issues) of trade and tourism
were discussed, the two sides put forward their requests. Turkey wants
to export more goods to Britain. In the same way, Britain also expects an
increase in the goods that she sells to Turkey. Besides that, Turkey is
trying to secure foreign firms’ making investments in the country.
Tourism is an attractive area of investment for foreign companies, and
they are working on many joint projects (lit. many joint projects are
being worked on). The inflation being high in Turkey makes the
situation more difficult, but it is expected that this will fall through (by
means of) various measures taken by the government.

Exercise 40: 1 On dakikada ytkandim ve giyindim. 2 Ben kendim
Istanbul’da ¢aliymak istedim. 3 Siz kendiniz burada kalmak istediniz.
4 Kendi kendine yabanc: bir dil Ogrenmek zor. 5 Pencerenin 6niinde
kendi kendime oturarak sokaktan gecenleri seyrettim.

LESSON 18

Exercise 41: | Bu isi arkadagima yaptirdim. 2 Film bizi glildiirdii.
3 Agriy1 ne gegirdi? 4 Misafirlerin odasin ¢ok iyi temizlettim; bu hafta
sonu gelebilirler. 5 Sorular ¢ocugu aglatti.
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Reading: From a newspaper

A (passenger) coach travelling from Amasya to Samsun and a lor‘ry
coming from the opposite direction crashed into each other (collided)
near Samsun. In the terrible accident fifteen people died and seven

people were seriously injured.

The lorry with the number plate 05 AT 318 tried (wanted) to overtake
another lorry in front of it thirty five kilometres from Samsun. The
vehicles which had by then (meanwhile) entered a bend were suddenly
confronted by the coach with the number plate 34 N 3217. The 101"ry
which was loaded with sand and the coach coming from the opposite
direction collided at great speed. In the coach, which had thirty.l seven
passengers, fifteen people died at the scene of the incident (accu'ient).
The drivers of the lorry and the coach are amongst those v.vho died. 'The
injured were taken to Samsun State Hospital. After the acc1dent., which
happened because of carelessness, wrong overtaking and excessive
speed, the Samsun - Ankara highway was closed to traffic for four

hours.




Mini-dictionary

For numbers see sections 24, 64,
names of the months section 56 a

a, an bir
about hakkinda, kadar
above iist
across kargi
address adres
aeroplane ucak
afraid of, be kork
after sonra
afternoon 6gleden sonra
again bir daha, yine
agreement anlagma
air hava
airport havaalan;
all of it/them hepsi
always her zaman
and ve
angry, be kiz
animal hayvan
answer () cevap, yanit
answer (v) cevapla, yanitla
antique antika
apple elma
appointment randeyy
approach (v) yaklag
approximately agag; yukari,
yaklagik
armchair koltuk
arrive var
as gibi
ask sor
attention dikkat
author yazar

back, behind arka
backward geri
bad kotii

bag canta

bank banka

bath banyo
bathing suit mayo
bathroom banyo
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65, for days of the week section 55, for the
nd for seasons section 57.

bay koy
be ol
beach plaj
beautiful giize]
become ol
become tired yorul
because ciinkii
bed yatak
bedroom yatak odas;
bee an
before tnce
begin basla
believe inan
bell (door) zil
beside yan
big biiyiik
bill hesap
birthday dogum giinii
bite (v) 1s1r
bitter aci
black siyah
Black Sea Karadeniz
blood kan
blue mavi
boil kayna
book kitap
born, be dog
bottle sise
bottom alt
box kutu
boy oglan
brake (v) kir
bread ekmek
breakfast kahvaln
bring (along) getir
brown kahverengj
bucket kova
building bina
burn (v) yan
burst () patla
bury gém

bus otobiis

bus stop durak
busy mesgul

but ama, ancak, fakat
buy al, satin al

call (v) cagir
candle mum
capital bagkent, bagsehir
car araba
car park otopark
carpet hali
carry tasi
cat kedi
catch (v) yakala
cause sebep, neden
ceiling tavan
chair iskemle, sandalye
change (something) (v) degistir
cheap ucuz
cheese peynir
chemist eczane
cheque ¢ek
chicken tavuk
child ¢ocuk
chocolate ¢ikolata
choose se¢mek
cigarette sigara
cinema sinema
city kent, sehir
classroom sinif
clean temiz
cleaner () temizleyici
clever akilli
clock saat
close (v) kapa
closed kapali
cloth (cover) ortii
coat palto
coffee kahve
cold (adj) soguk
cold, be iisii
collapse (v) ¢6k
collect topla
collide carpig
colour renk
come gel
come out, leave ¢ik
come to an end bit
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comfortable rahat
complain sikayet et
complaint sikayet
concerning hakkinda
concert konser
continually siirekli
cook (n) ahg1
cook (v intransitive) pisir
cook (v transitive) pig
cool serin
corner kose
correct(ly) dogru
tough (v) oksiir
country lilke, memleket
cover (v) Ort
crash carp
cross (v) geg
crowded kalabalik
cup fincan
cupboard dolap
curtain perde
cushion yastik
customer miisgteri
customs giimrik
cut (v) kes

daily giinliik
day giin

deep derin

delay (n) gecikme
delayed, be gecik
dentist disci

depart (of planes, trains etc.) kalk
dial (v) gevir

die 6l

diet (n) rejim

different degisik

dinner yemek, aksam yemegi
divide (v) bél

do yap

doctor doktor

dog kdpek

door kap:

downward asag1

dream riiya, diig

dress elbise

drink (alcoholic) () icki
drink (v) i¢

drive (v) siir, kullan




driver sofor
drop (v) diisiir
dry (ad)) kuru
dry (v) kurula
dust toz

early erken

earn kazan
ear-ring kiipe
earthquake deprem
eat ye

empty bog

end () son

end, come to an bit
engineer miihendis
English (person) ingiliz
enough yeter, kafi
enter gir

entrance girig
Europe Avrupa
evening aksam
every her

exact(ly) tam
excessive fazla
excluded harig

exit ¢cikig

expect bekle
expenditure gider
expensive pahal
explain anlat
exterior dig

eye goz

face yiiz

fast (adv) cabuk
fat sisman

father baba

fear korku

feel (v) hisset, duy
female kadin
film film

find (v) bul

finish (v transitive) bitir
first ilk

fish balik

flat (n) daire, kat
floor yer

flower cicek

foot ayak

for icin

foreign(er) yabanc

forget (v) unut

forgive affet

forward ileri

free (not occupied) bos, serbest

free (without charge) bedava,
parasiz

fresh taze

friend arkadag

front 6n

fruit meyve

full dolu

full (replete) tok

furniture egya

future gelecek

garden bahge

get al

get on bin

get up kalk

girl kiz

give ver

glass bardak

go git

go in, enter gir

8o out (of lights, fire) son

80 shopping aligverige cik/git ,
carsiya ¢ik

8o to bed yat

good iyi

grape liziim

grass ¢imen

green yesil

ground yer

guest misafir

hair sa¢

half yarim, bucuk
hand el

hand luggage | bagaji
hang as

hanger ask:

happy mutlu
hard-working galigkan
hat sapka

headline baslik
health saglik

hear duy

A

heat 1s1, sicaklik
heavy agir

help (v) yardim et
hit (v) vur

hold (v) tut

holiday tatil
homework 6dev
honey bal

hope (n) umut, timit
hope (v) um, {imit et
horse at

hospital hastane
hot (of taste) ac1
hot (of temperature) sicak
hotel otel

hour saat

house ev

how nasil

how many kag

how much ne kadar
hungry a¢
husband koca

ice buz

ice-cream dondurma
identity kimlik

ill hasta

included dahil
income gelir
inside, interior i¢
interesting ilging
interfere karig
invention bulus
inward igeri
island ada

jacket ceket
journey yolculuk, gezi, seyahat
just ancak

key anahtar

kill (v) 6ldiir

know (a fact etc.) bil
know (a person) tan:

ladder merdiven
lake gol

lamb kuzu
lamp lamba
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land (of aircraft) (v) in
language dil
large biiyiik
late ge¢

later sonra
laugh (r) giiliis
laugh (v) giil
laundry ¢amagir
lawyer avukat
lazy tembel
lean out sark
learn 6gren

" leave (v) birak, ayril

left sol

lemon limon

lesson ders

letter mektup

lid kapa

lie (n) yalan

lie (v) yalan soyle

lie down yat

life hayat, yagam
light (7) 151k

light (in colour) agik
light (in weight) hafif
like, approve of begen
listen dinle

a little az

live (v) yasa

live (reside) otur
lively canli

load yiik

long uzun

look (v) bak

look for ara

look like benze

lose kaybet

lost kayip

lost, be kaybol

love, like () sev

machine makine

make (v) yap

make a noise giiriiltii yap
male erkek

man adam

many ¢ok, bir ok
market carg1, pazar

meal yemek




meat et
medicine ilag
Mediterranean Akdeniz
meet up bulug
meeting toplant
message mesaj
milk siit

miss, yearn for §zle
mistake yanlig
money para

month ay

moon ay

more daha

morning sabah
most en

mother anne, ana
mountain dag
much ¢ok

museum miize
music miizik

narrow dar

nation ulus, millet
necessary gerek, lazim
new yeni

news haber
newspaper gazete
next gelecek

night gece

noise giiriiltii

noise, make a giiriiltii yap
noon ogle

not degil

notebook defter
nourishing besleyici
now simdi

number numara, say:

office daire

old eski

only ancak, yanliz

open (ad)) agik

open (v) ag

opposite karg

or veya, ya da

order, command (v) emret
outside dig

outward digar

Ppain acy, agn
palace saray
paper kagit
parcel paket
park park
party parti
Pass (v) geg
passenger yolcu
Ppast gegcmis
path yol
pay (v) 6de
pay attention dikkat et
peach seftali
pear armut
pen, pencil kalem
pepper biber
person, people kisi
personal kigisel
petrol benzin
photograph fotograf
picnic piknik
picture resim
piece parca
pink pembe
place (n) yer
place (v) koy
plate tabak
play (v) oyna
pleasant hos
please liitfen
please (v) memnun et
pleased, be (v) memnun ol
pocket cep
police/policeman polis
pool havuz
poor fakir, yoksul
post office postane
prefer tercih et
prepare hazirla
present hediye, armagan
price fiyat
problem sorun, problem
pull (v) gek
pupil 6grenci
push (v) it
put koy
put away kaldir

quality kalite

quarter ceyrek
queue kuyruk
quickly ¢abuk

radio radyo
rain (v) yagmur
rather oldukca

read (v) oku
ready hazir
receive al

recently yeni

reception resepsiyon
red kirmizi

reliable giivenilir
religion din

remember hatirla
repeat (v) tekrarla, yinele
repetition tekrar
request, ask rica et
reserve (v) ayir
restaurant lokanta, restoran
return, come back don
rich zengin

right sag

ring (of bells, etc) (v) cal
road yol, cadde

room oda

rope ip

rose giil

run (v) kos

sad lizgiin

salt tuz

salt-cellar tuzluk
same ayni

sand kum

save kurtar

save (money) biriktir
say (v) soyle

school okul

sea deniz

seaside deniz kenari, kiy1
seat yer

see gor

sell (v) sat

shallow sig

shirt gémlek

shop diikkan
shopping aligveris

shops gars1
shore kiy1
short kisa
shorts sort
shout (v) bagir
show (v) goster
sick hasta

side taraf, yan
sign (v) imzala
signature imza
single (one) tek
single (unmarried) bekar

" sit otur

sky gok, gokytizi
sleep (n) uyku
sleep (v) uyu
slice dilim
slim zayif, ince
slow(ly) yavas
small kiigiik
smell, scent koku
smoke (1) duman
smoke (v) sigara i¢
snow kar
$0 onun igin
soap sabun
soft yumusak
soldier asker
some bazi
soup corba
sour eksi
speak konug
spectacles gozliik
speech konusma
speed hiz
speedy hizli
spokesman sozcl
stairs merdiven
stamp pul
star yildiz
start (v) basla
station istasyon
stay (v) kal
stop (v) dur
store magaza
strange tuhaf
strawberry cilek
street sokak
strength gii¢, kuvvet
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strike (n) grev
student dgrenci
study (v) ¢alig
suddenly birden
sugar seker
suitcase bavul

sun giineg
surprise (») siirpriz
surprised, be (v) sagir
sweet tatl

swim (v) yiiz

table masa

take () al

take (time) siir

take along/away gitiir
talk (v) konug

tall uzun

taste (of food) (v) lezzet
taxi taksi

tea cay

teacher gretmen
telephone () telefon
telephone (v) telefon et
television televizyon
tell sdyle

thank tesekkiir et

that su

these bunlar

thick kalin

thick (in consistency) koyu
thief hirsiz

thin zayif,-ince
thing sey

things esya

think (v) diigiin

think (suppose) san
this bu

those sunlar

thousand bin

throw (v) at

ticket bilet

time zaman

tired yorgun

today bugiin
tomorrow yarin

top {ist

tour tur

tourist turist

towel havlu

town kent, gehir

toy oyuncak

train (n) tren

travel (v) seyahat et
tray tepsi

tree agac

trust (v) giiven
Turkish (person) Tiirk
Turkish (language) Tiirkge
tyre lastik

ugly ¢irkin

umbrella gemsiye

under alt

underground train metro
understand anla

upward yukar)

vacate bosalt

valuable degerli, kiymetli
vase vazo

vegetable sebze

very ¢ok

village koy

vine asma

wait (v) bekle
waiter garson
walk (n) yiiriiyiis
walk (v) yiirii
wall duvar
want (v) iste
warm 1lik
warn uyar
warning uyar
wash (v) yika
watch (7) saat
watch () seyret
water su

way yol
weather hava
week hafta
weekend hafta sonu
well iyi

what ne

when ne zaman
where nerede
which hangi

whisky viski
white beyaz

who kim

whose kimin
why neden, nigin
wide genis

wife kari

win (v) kazan
window pencere
wine sarap
winter kig

wish (n) dilek
wish (v) dile, iste
woman kadin

word kelime
work (n) ig
work (v) calig
world diinya
write yaz
wrong yanlig

year yil, sene
yellow sari

yes evet

yesterday diin

yet daha, heniiz
young geng

young person geng
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The numbers refer to section headings

Ablative case 40

about 83

Accusative case 34

Address, forms of 71
Adjectives 9, 48, 93, 94
Adjectives with possessive 48
Adverbs 49

all of it/them 50

and 19, 108

Aorist tense 84, 85, 86, 87, 88, 121
as soon as 89

bazi 50

to be 13, 51, 52, 53, 54, 97, 139
past 51, 52, 53, 54
reported 97
conditional 139

bir 10

birbiri 147

bir ¢ok 25

bir kag 25

both ... and ... 101, 102

but 19

can 133

cannot 134
Causative 144, 145
-CE 137

-Ci 98 s v
-CIK 140
Comparatives 93
Conditional 138, 139
Consonants 3, 6
Consonant changes 6
Countries 136

¢ok 25
glinkii 47

daha 95

Days of the week 55

-DE: locational suffix 20

Definite article 34

Definite object (accusative case) 34
Demonstratives 14

-DEN: from (ablative case) 40
-DEN beri 66
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-DEN 6nce 69

-DEN sonra 70

Derivational suffixes 82, 98, 123, 140
-DI: past tense 32, 33

-DIK + possessive 125, 128, 132
-DIKCE 110

-DiR: for 67

-DIR: personal suffix 12

Directional suffix (dative case) 36
-DIRLER 12

either ... or ... 99
en 94
every 50

Forms of address 71

Future participle 120, 126

Future-past 79

Future tense: -(Y)ECEK 75, 76, 77, 78

Genitive case 42
gerek ... gerek ... 102
gibi 80

Greetings 8

hakkinda 83

hangi 41

to have 45

hem ... hem ... 101
hepsi 50

her 50

hi¢ 25

how 18

icin 81
IDIXY)DI 51, 52, 53, 54
IKEN/{Y)KEN 9]
ILE/(Y)LE 63
IMISIH(Y)MIS 97
Imperatives 72
-(I)MSI 140
<I)MTRAK 140
Indefinite article/numeral 10
Indirect speech 130
Infinitive 112

short infinitive 113
Interrogatives 18, 27, 35, 38, 41, 46

hangi 41

kag 27

kim 18

kimde 27

kimi 35

kimin 46

nasil 18

ne 18

ne zaman 35

nerede 27

nereyi 35

neyi 35

neyin 46

nigin 41
ISE/(Y)SE 139
(I)YOR 58, 59, 60, 61

kag 27
kendi 143
-Ki 74
kim 18
kimde 27
kimi 35
kimin 46

Languages 136

lazim 115

-LE 123

-LER 11

-LES$ 123

-LI: with 28

-LIK 82

Locational suffix (locative case) 20

may 133

may not 135

-ME 113
Measurements 26
-MEDEN 106

-MEK 112
-MEKTENSE 109
-MELI 116
-MEYEBIL 135
-MIS: past participle 119
-MIS: reported past 96
-MIS/H(Y)MIS 97
Months 56

nasil 18

ne 18

ne...ne... 100
ne zaman 35, 128
Necessitative 116
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Negatives 15, 17, 32, 53, 54, 59, 61, 77, 78
85, 87
non-verbal 15, 17
verbal 32, 53, 59, 77, 78, 85, 87
neither ... nor ... 100
nerede 27
nereyi 35
neyi 35
neyin 46
nigin 41
(N)IN 42
Nouns 9, 11, 111, 129
Numerals 10, 24, 64, 65
cardinal 10, 24
distributive 65
ordinal 64

>

onun igin 47
Optative 73
or 19

Participles 117-22, 124-9
Participles, object 124-32
from possessives 127
future 126
past and present 125
with -DEN bagka 132
with gibi 132
with halde 132
with igin 132
with kadar 132
with takdirde 132
with vakit 132
with -(Y)E gére 132
with zaman 132
Participles, subject 118-22
aorist 121
from possessive 122
future 120
past 119
present 118
Passive 141
Past tense 31, 32, 33, 51, 53, 54, 62
People 136
Personal suffixes 12
Plural of nouns: -LER 11
Possessive 43, 48, 125-7
+var 45
+yok 45
Possessive compounds 44
Present continuous tense 58, 59, 60, 61
Pronouns 13, 14, 37
demonstrative 14
personal 13
Pronunciation 2, 3
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Questions 16, 33, 52, 60, 61, 76, 78, 86, 87
non-verbal negative 17
var/yok 23
yes/no 16

rather than 109
Reciprocal 146, 147
Reflexive 142, 143
Reported past 96

Seasons 57

-SE 138

-SEL 140

Short infinitive 113
-SIN 12

since 66, 107
-SINiZ 12

-SiZ: without 29
some 50

stress 7
Superlatives 94

there is/are 21, 23, 45
there isn’t/aren’t 22, 23, 45
Time 92

used to 90

var 21, 23, 45
Verbs 30, 39, 58, 62, 72, 75, 84, 112, 113
Verbal nouns 111
Vowels 2, 4, 5
back 5
front 5
non-round 5
round 5 3
Vowel harmony 5

Vowel length 4
Vowel loss 4
what 18

when 103, 128
whenever 110
while 91

who 18

with 28, 63
without 29, 106
would have 90

ya..ya..99

-(Y)DI 51, 52, 53, 54

-(Y)E 36, 105

~(Y)E kadar 68

<(Y)EBIL 133

(Y)ECEK 75, 76, 77, 78, 120, 126, 128,
132
future participle 120, 126, 128, 132
future tense 75, 76, 77, 78

<(Y)ELI 107

«Y)EME 132

(Y)EN 118

(Y)EREK 104

(Y)i 34

(Y)iCi 98

(Y)IM 12

-(Y)INCE 103

(Y)iP 108

«(Y)is 114

«(Y)iz 12

<Y)KEN 91

<Y)LE 63

<(Y)MI$ 97

yok 22, 23, 45

Y)SE 139

v PSBLT

Make your language studies even
easier...!

Before you buy this ‘Three Months’ book with its clear
and concise explanations, just consider how much
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